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Allgemeine Hinweise
i’} I!m Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres
= Gerétes diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinweise. Handeln Sie

danach. Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Benutzen Sie den Dampfreiniger ausschlieBlich fir den
Privathaushalt.

Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf bestimmt und
kann mit geeignetem Zubehor, wie in dieser Betriebsan-
leitung beschrieben, verwendet werden. Es wird kein
Reinigungsmittel benétigt. Beachten Sie dabei beson-
ders die Sicherheitshinweise.

Umweltschutz

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern flihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingfahige
ﬁ Materialien, die einer Verwertung zugefiihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
EEEE halb (iber geeignete Sammelsysteme.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten oft Be-
standteile, die bei falschem Umgang oder falscher Ent-
sorgung eine potentielle Gefahr furr die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den
ordnungsgemafien Betrieb des Gerates sind diese Be-
standteile jedoch notwendig. Mit diesem Symbol ge-
kennzeichnete Gerate dirfen nicht mit dem Hausmdill
entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.

Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerates.

Informationen lber Zubehér und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Sicherheitseinrichtungen

A VORSICHT

Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und diirfen nicht veréndert oder umgangen wer-
den.

Druckregler

Der Druckregler halt den Kesseldruck wahrend des Be-
triebs moglichst konstant. Die Heizung wird bei Errei-
chen des maximalen Betriebsdrucks im Kessel abge-
schaltet und bei einem Druckabfall im Kessel infolge
von Dampfentnahme wieder zugeschaltet.

Sicherheitsthermostat

Fallt der Druckregler im Fehlerfall aus und Gberhitzt sich
das Gerat, so schaltet der Sicherheitsthermostat das
Gerat aus. Wenden Sie sich zum Ruickstellen des Si-
cherheitsthermostates an den zusténdigen KARCHER
Kundendienst.

Sicherheitsverschluss

Der Sicherheitsverschluss verschlielt den Kessel ge-
gen den anstehenden Dampfdruck. Sollte der Druck-
regler defekt sein, und im Kessel Uberdruck entstehen,
6ffnetim Sicherheitsverschluss ein Uberdruckventil und
Dampf tritt durch den Verschluss nach auflen aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gera-
tes an den zustiandigen KARCHER Kundendienst.
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Geriatebeschreibung

Der Lieferumfang lhres Gerates ist auf der Verpackung
abgebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf

Vollstandigkeit.

Bei fehlendem Zubehdr oder bei Transportschaden be-

nachrichtigen Sie bitte ihren Handler.
= Abbildungen siehe Ausklappseite! @

A1 Kontrolllampe (griin) — Netzspannung vorhanden
A2 Kontrolllampe - Heizung (ORANGE)

A3 Sicherheitsverschluss

A4 Halter fir Zubehor

A5 Parkhalterung fir Bodendiise

A6 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

A7 Laufrader (2 Stiick)

A8 Lenkrolle

B1 Dampfpistole
B2 Entriegelungstaste

B3 Wahischalter fiir Dampfmenge (mit Kindersiche-
rung)

B4 Dampfhebel
B5 Dampfschlauch
C1 Punktstrahldise
C2 Rundbiirste
D1 Handdise
D2 Frotteetiberzug

Schwarz

E1 Verlangerungsrohre (2 Stiick)
E2 Entriegelungstaste

F1 Bodendlse
F2 Halteklammer
F3 Frotteebodentuch

G1 Entkalkersticks

Kurzanleitung

= Abbildungen siehe Seite 2
Abbildung [l
= Sicherheitsverschluss abschrauben und Dampfrei-
niger mit maximal 1 Liter Wasser flllen.
Abbildung [E
= Sicherheitsverschluss einschrauben.
Abbildung
= Netzstecker einstecken.
Griine und orange Kontrolllampen leuchten.
Abbildung [EX
= Warten bis orange Kontrolllampe erlischt.
Abbildung [H
= Zubehdr an Dampfpistole anschlief3en.
Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

Zubehor montieren

Abbildung

= Lenkrolle und Transportrader einstecken und ein-
rasten.

Abbildung IE1

= Bendtigtes Zubehor (siehe Kapitel ,Anwendung
des Zubehors*) mit der Dampfpistole verbinden.
Dazu das offene Ende des Zubehors auf die
Dampfpistole stecken und soweit auf die Dampf-
pistole schieben, bis die Entriegelungstaste der
Dampfpistole einrastet.

Abbildung IB1

= Bei Bedarf die Verlangerungsrohre verwenden.
Dazu ein bzw. beide Verlangerungsrohre mit der
Dampfpistole verbinden. Bendtigtes Zubehdr auf
das freie Ende des Verlangerungsrohres schieben.

Zubehor trennen

= Wahlschalter fir Dampfmenge nach hinten stellen
(Dampfhebel gesperrt).

Abbildung Il

= Zum Trennen der Zubehorteile die Entriegelungs-
taste driicken und die Teile auseinander ziehen.

Wasser einfiillen

Hinweise

B Bei kontinuierlicher Verwendung von handelstbli-
chem destilliertem Wasser ist kein Entkalken des
Kessels notwendig.

B Warmes Wasser verkirzt die Aufheizzeit.

= Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.

Abbildung L4

= Vorhandenes Wasser vollstandig aus dem Kessel
leeren.

= Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in den
Kessel fiillen.

= Sicherheitsverschluss wieder fest auf das Gerat
schrauben.

Gerat einschalten

Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Beide Kontrolllampen missen leuchten.

= Warten bis die orange Kontrolllampe - Heizung er-
lischt.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

X7
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Dampfmenge regeln

Mit dem Wabhlschalter fiir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat drei Stellungen:

(@@ Maximale Dampfmenge
@ Reduzierte Dampfmenge

@ Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis:
In dieser Stellung kann der Dampfhebel nicht
betétigt werden.

= Wahlschalter auf benétigte Dampfmenge stellen.
= Dampfhebel betatigen, dabei die Dampfpistole zu-
erst auf ein Tuch richten, bis der Dampf gleichma-
Rig ausstromt.
Hinweis:
Die Heizung des Dampfreinigers schaltet sich wéh-
rend der Benutzung immer wieder ein, um den
Druck im Kessel aufrechtzuerhalten. Dabei leuch-
tet die Kontrolllampe (orange) - Heizung.

Wasser nachfiillen

Wasser in den Kessel nachfiillen ist erforderlich wenn
beim Arbeiten die Dampfmenge weniger wird und zum
Schluss kein Dampf mehr kommt.

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt. Der Kessel des Gerates ist nun drucklos.
Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.
Maximal 1 Liter frisches Leitungswasser in den
Kessel filllen.

Sicherheitsverschluss wieder fest auf das Gerat
schrauben.

Netzstecker in eine Steckdose stecken.

Warten bis die orange Kontrolllampe - Heizung er-
lischt.

Der Dampfreiniger ist einsatzbereit.

(0 20 2 X 2 X 7

Gerat ausschalten

Abbildung I

= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

Abbildung [

= Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt. Der Kessel des Gerates ist nun drucklos.

= Kindersicherung nach hinten stellen (Dampfhebel
gesperrt).

Gerat aufbewahren

Abbildung IR

= Verlangerungsrohre in die groRen Halter fiir Zube-
hor stecken.

= Handdise und Punktstrahldiise je auf ein Verlan-
gerungsrohr stecken.

= GrofRe Rundbiirste auf die Punktstrahldiise befes-
tigen.

= Kleine Rundbiirste und Disen in die mittleren Hal-
ter flir Zubehor stecken.

= Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.

= Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wi-

ckeln und Dampfpistole in die Bodendise stecken.

Anwendung des Zubehors

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Es wird empfohlen vor dem Einsatz des Dampfreinigers
den Boden zu kehren oder zu saugen. So wird der Bo-
den bereits vor der Feuchtreinigung von Schmutz/losen
Partikeln befreit.

Auffrischen von Textilien

Vor Behandlung mit dem Dampfreiniger bitte immer die
Vertraglichkeit der Textilien an verdeckter Stelle priifen:
Zuerst Eindampfen, dann trocknen lassen und anschlie-
Rend auf Farb- oder Formveranderung priifen.
Reinigung von beschichteten oder lackierten
Oberflachen

Beim Reinigen von lackierten oder kunststoffbeschich-
teten Oberflachen wie z. B. Kiichen- und Wohnmébeln,
Tiren, Parkett kdnnen sich Wachs, Mébelpolitur, Kunst-
stoffbeschichtungen oder Farbe I6sen oder Flecken
entstehen. Bei der Reinigung dieser Oberflachen ein
Tuch kurz eindampfen und damit Gber die Oberflachen
wischen.

ACHTUNG

Dampf nicht auf verleimte Kanten richten, da sich der
Umleimer I6sen kénnte. Das Gerét nicht zum Reinigen
von unversiegelten Holz- oder Parkettb6den verwen-
den.

Glasreinigung

Erwarmen Sie bei niedrigen AuRentemperaturen, vor
allem im Winter, die Fensterscheibe, in dem Sie die ge-
samte Glasoberflache leicht eindampfen. So werden
Spannungen an der Oberflache vermieden, die zu Glas-
bruch flihren kdnnen.

AnschlieBend die Fensterflache mit Handdlse und
Uberzug reinigen. Verwenden Sie zum Abziehen des
Wassers einen Fensterabzieher oder wischen Sie die
Flachen trocken.

ACHTUNG

Dampf nicht auf die versiegelten Stellen des Fenster-
rahmens richten, um diese nicht zu beschédigen.

Dampfpistole

Sie kdnnen die Dampfpistole auch ohne Zubehdr benut-

zen, zum Beispiel:

— zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken, indem Sie diese aus einer Ent-
fernung von 10-20 cm bedampfen.

—  zum Entstauben von Pflanzen. Hierbei einen Ab-
stand von 20-40 cm halten.

—  zum feuchten Staubwischen, indem ein Tuch kurz
eingedampft wird und damit Giber M&bel gewischt
wird.
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Punktstrahldiise

Abbildung I3

= Punktstrahldise auf die Dampfpistole montieren.
Je naher die Punktstrahldlse an der verschmutzen
Stelle ist, desto hoher ist die Reinigungswirkung, da
Temperatur und Dampf am Diisenaustritt am héchsten
sind. Besonders praktisch zur Reinigung von schwer
zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abflissen,
Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkorpern. Star-
ke Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen
mit Essig oder Zitronensaure betraufelt werden, 5 Minu-
ten einwirken lassen, danach abdampfen.

Rundbiirste

Die Rundblirste kann als Erganzung auf die Punkt-
strahldiise montiert werden. Durch Blrsten kénnen da-
mit hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt wer-
den.

ACHTUNG

Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
Abbildung

= Rundbirste auf Punktstrahldise befestigen.

Handdiise

Abbildung [E1

= Handduse auf die Dampfpistole montieren.
Uberzug liber die Handdiise ziehen. Besonders gut ge-
eignet fir kleine abwaschbare Flachen, Duschkabinen
und Spiegel.

Bodendiise

Geeignet flr alle abwaschbaren Wand- und Bodenbela-

ge, z. B. Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden. Arbeiten

Sie auf stark verschmutzten Flachen langsam, damit

der Dampf langer einwirken kann.

Hinweis

Reinigungsmittelriicksténde oder Pflegeemulsionen,

die sich noch auf der zu reinigenden Flache befinden,

kénnten bei der Dampfreinigung zu Schlieren flhren,

die bei mehrmaliger Anwendung aber verschwinden.

Abbildung N

= Bodentuch an Bodenduse befestigen.

— Bodenduse auf Bodentuch stellen.
Je nach Ausstattung - Bodentuch vorher langs fal-
ten.

—  Halteklammern 6ffnen.

—  Tuchenden in die Offnungen legen und fest span-
nen.

—  Halteklammern schlie3en.

Bodendiise parken

Abbildung

= Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die
Parkhalterung einhangen.

Pflege und Wartung

Ausspiilen des Kessels

Spulen Sie den Kessel des Dampfreinigers spatestens

nach jeder 10. Kesselfiillung aus.

= Dampfkessel mit Wasser fiillen und kraftig schwen-
ken. Dadurch l6sen sich Kalkriickstéande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.

= Wasser ausgiefRen.

Entkalken des Kessels

Hinweis

Bei kontinuierlicher Verwendung von handelsiiblichem
destilliertem Wasser ist kein Entkalken des Kessels not-
wendig.

Da sich auch an der Kesselwand Kalk festsetzt, emp-
fehlen wir, den Kessel in folgenden Abstanden zu ent-
kalken (KF = Kesselfiillungen):

Hartbereich °dH mmol/l KF

I | weich 0-7 0-1,3 55

Il | mittel 7-14 1,3-25 |45

Il | hart 14-21 12,5-38 |35

IV | sehr hart >21 >3,8 25
Hinweis

Die Harte des Leitungswassers kdnnen Sie bei lhrem
Wasserwirtschaftsamt oder den Stadtwerken erfragen.
= Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

= Gerat abkiihlen lassen.

= Sicherheitsverschluss vom Gerat abschrauben.

Abbildung L4
= Vorhandenes Wasser vollstédndig aus dem Kessel
leeren.

2 Verwenden Sie zum Entkalken die KARCHER Ent-
kalkersticks. Beachten Sie beim Ansetzen der Ent-
kalkerldsung die Dosierungshinweise auf der Ver-
packung.

= Fillen Sie die Entkalkerlésung in den Kessel und
lassen Sie die Losung ca. 8 Stunden einwirken.

= Nach 8 Stunden die Entkalkerldsung vollstandig
ausschitten. Es bleibt noch eine Restmenge L6-
sung im Dampfkessel, deshalb den Kessel zwei—
bis dreimal mit kaltem Wasser ausspulen, um alle
Rickstéande des Entkalkers zu entfernen.

Abbildung L4

= Vorhandenes Wasser vollstédndig aus dem Kessel
leeren.

Pflege des Zubehors

Hinweis

Bodentuch und Uberzug fiir Handdiise sind bereits vor-

gewaschen und kénnen sofort zum Arbeiten mit dem

Dampfreiniger verwendet werden.

2 Verschmutzte Bodentiicher und Uberziige bei
60 °C in der Waschmaschine waschen. Keinen
Weichspller verwenden, damit die Tiicher den
Schmutz gut aufnehmen kénnen. Die Frotteeti-
cher sind fir den Trockner geeignet. Die Mikrofa-
sertlicher sind nicht fur den Trockner geeignet.
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Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

Lange Aufheizzeit

Dampfkessel ist verkalkt.
= Dampfkessel entkalken.

Kein Dampf

Kein Wasser im Dampfkessel.

= Gerét ausschalten.

= Wasser nachfiillen.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken.

Dampfhebel ist mit der Verriegelung / Kindersicherung
gesichert.

= Wahlschalter fir Dampfmenge nach vorne stellen.

Hoher Wasseraustrag

Dampfkessel zu voll.

= Dampfpistole so lange driicken bis weniger Was-
ser kommt.
Dampfkessel ist verkalkt.

= Dampfkessel entkalken.

Technische Daten

Stromanschluss

Spannung 220-240 V
1~50-60 Hz
Schutzklasse |
Schutzgrad IPX4
Leistungsdaten
Heizleistung 1500 W
Betriebsdruck max. 0,32 MPa
Aufheizzeit 6,5 Minuten
Dampfmenge
Dauerdampfen 40 g/min
Dampfstoll max. 100 g/min
MaRe
Dampfkessel 1,0 1
Gewicht (ohne Zubehdr) 3,1 kg
Breite 254 mm
Lange 380 mm
Hohe 260 mm

Technische Anderungen vorbehalten!
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General information
i’i || Please read these original operating in-
structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed

accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-
structions.

Environmental protection

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Spare parts

Only use original accessories and spare parts, they en-
sure the safe and trouble-free operation of the device.
For information about accessories and spare parts,
please visit www.kaercher.com.

1> %8

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Safety Devices

AN CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar
is reached in the boiler and is reactivated in case of a
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the pres-
sure controller fails and the appliance overheats in case
of a malfunction. Please contact your local KARCHER
customer service to arrange for the reset of the safety
thermostat.

Safety lock

The safety lock seals the boiler against the steam pres-
sure that builds up in the boiler. If the pressure controller
is defect and the steam pressure in the boiler rises, a
pressure control valve in the safety lock opens, and
steam is emitted through the lock to the outside.
Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.
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Description of the Appliance

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.
= lllustrations on fold-out page!

A1 Indicator lamp (green) — line voltage is on
A2 Indicator lamp - heater (ORANGE)

A3 Safety cap

A4 Holder for accessories

A5 Storage holder for floor nozzle

A6 Mains cable with mains plug

A7 Running wheels (2 ea.)

A8 Steering roller

B1 Steam gun

B2 Unlocking button

B3 Selector switch for the steam volume (with child
protection)

B4 Steam lever
B5 Steam hose
C1 Detail nozzle
C2 Round brush
D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover

Black

E1 Extension tubes (two tubes)
E2 Unlocking button

F1 Floor nozzle
F2 Retaining clip
F3 Terry floor cloth

G1 Decalcifying sticks

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

llustration Kl

= Unscrew the safety lock and fill the steam cleaner
with a max. of 1 litre of water.

llustration FA

= Screw in safety cap.

lllustration

= Plug in the mains plug.
The green and orange indicator lights are on.

lllustration [EX

= Wait until the orange indicator lamp goes out.

lustration I

= Connect the accessories to the steam gun.
The steam cleaner is ready to use.

Attaching the Accessories

lllustration IEY

= Insert steering roller and transport wheels and lock
them.

lllustration IE1

= Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories") to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

lllustration 31

= Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the selector switch for the steam volume
back (steam lever locked).

llustration I

= Todetach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Fill up with water

Notes

B |ncase of continuous use of commercially available
distilled water, no descaling of the boiler is neces-
sary.

You can reduce the heating-up time by using warm
water.

Remove the safety lock from the device.
llustration IE4

Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Fill the boiler with a maximum of 1 liters of fresh tap
water.

Screw the safety cap back onto the device.

Turning on the Appliance

Place the unit securely on a firm surface.

Insert the mains plug into a socket.

Both indicator lamps must illuminate.

= The orange indicator lamp goes out after approxi-
mately 8 minutes.

The steam cleaner is ready to use.

v ¥ VEV
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Adjusting the Steam Quantity

Use the selector switch for the steam volume to regulate
the discharged steam. The selector switch has three po-
sitions:

<§:; Maximum steam volume
@ Reduced steam volume

@D No steam - child protection

Note:
In this lever position, the steam lever cannot be
used.

= Set selector switch to the required steam volume.
= While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.
Note:

The heating of the steam cleaner is turned on in
regular intervals during the operation of the appli-
ance in order to maintain the pressure in the boiler
at a constant level. When the heating is turned on,
the orange indicator lamp (heater) lights up.

Refilling Water

Water needs to be filled into the boiler, if the steam vol-
ume decreases during work and no more steam is emit-
ted in the end.

Disconnect the mains plug from the socket.

Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.

Remove the safety lock from the device.

Fill the boiler with a maximum of 1 liters of fresh tap
water.

Screw the safety cap back onto the device.

Insert the mains plug into a socket.

The orange indicator lamp goes out after approxi-

mately 8 minutes.

The steam cleaner is ready to use.

Turning Off the Appliance

lllustration

= Disconnect the mains plug from the socket.

lllustration [

= Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.

= Move the child protection unit toward the back
(steam lever locked).

Storing the Appliance

llustration [T

= Put the extension pipes into the large accessory
compartments.

Insert the manual nozzle and detail nozzle onto
each extension pipe.

Attach the big round brush to the small detail noz-
Zle.

Put the small round brush and nozzles into the me-
dium accessory compartment.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.

Yy Ve VY
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How to Use the Accessories

Important application instructions

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, e.g.:

— to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

— to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

EN -7



Detail nozzle

llustration IE

= Install detail nozzle on the steam gun.

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

lllustration

= Attach the round brush to the detail nozzle.

Hand nozzle

llustration IE

= Install hand nozzle on steam gun.

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very

dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a

longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-

sent on the surface to be cleaned can lead to streaks

during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

lustration [l

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

—  Place the floor nozzle on top of the floor cloth.
Depending on model - fold bevore the floor cloth
the long way.

—  Open holding clamps.

— Place the cloth ends into the openings and pull
them tight.

—  Close the holding clamps.

Parking the floor nozzle

lllustration

= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Care and maintenance

Rinsing the boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 10 boil-

er fillings.

= Fill the boiler with water and swing it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

= Empty water out.

Descaling the boiler

Note

In case of continuous use of commercially available dis-
tilled water, no descaling of the boiler is necessary.

As limescale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to descale the boiler in the following intervals
(RF=reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l | RF

I | soft 0-7 0-1,3 55

Il | medium 7-14 1,3-2,5 | 45

Il | hard 14-21 | 2,5-38 | 35

IV | very hard >21 >3,8 25
Note

The hardness of the tap water can be inquired at your

water management office or the municipal utilities.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow device to cool down.

= Remove the safety lock from the device.

lllustration IZ4

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

= Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

= Pourthe descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

= Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

lllustration 4

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Care of the Accessories

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.

EN -8
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Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

No water in the steam boiler.

= Turn off the appliance.
= Refill water.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
= Move the selector switch for the steam volume to
the front.

High water output

Steam chamber too full

= Press the steam gun until less water is emitted.
Steam boiler is decalcified

= Descale the steam boiler.

Technical specifications

Power connection

Voltage 220-240 V
1~50-60 Hz
Protective class |
Protection class IPX4
Performance data
Heating output 1500 W
Operating pressure max. 0,32 MPa
Heating time 6,5 Minutes
Steam volume
Continuous steaming 40 g/min
Steam push max. 100 g/min
Dimensions
Boiler capacity 1,0 1
Weight (without accessories) 3,1 kg
Width 254 mm
Length 380 mm
Height 260 mm

Subject to technical modifications!
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Consignes générales
i’i Il Avant la premiére utilisation de votre ap-
pareil, lire attentivement ce manuel d'ins-

tructions original et les consignes de sécurité qu'il
contient. Respecter I'ensemble de ces instructions.
Conservez les deux livrets pour une utilisation ultérieure
ou pour le futur propriétaire.

Utilisation conforme

N'utiliser le nettoyeur a vapeur que pour le secteur pri-
Vé.

L'appareil est destiné au nettoyage avec de la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés de la
maniére décrite dans les présentes instructions de ser-
vice. Il ne nécessite aucun détergent. Respecter en par-
ticulier pour cela les consignes de sécurité.

Protection de I’environnement

vy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systéme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
ﬁ précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 3ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Les appareils électriques et électroniques renferment
souvent des composants qui peuvent représenter un
danger potentiel pour l'intégrité physique et I'environne-
ment s'ils sont mal utilisés ou éliminés. Ces composants
sont pourtant nécessaires au bon fonctionnement de
I'appareil. Les appareils qui présentent ce symbole ne
doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se
trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

Pieces de rechange

N'utiliser que des accessoires et piéces de rechange
d'origine, ils garantissent le bon fonctionnement de I'ap-
pareil.

Vous trouverez des informations relatives aux acces-
soires et pieces de rechange sur www.kaercher.com.

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relévent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Dispositifs de sécurité

A PRECAUTION

Le but des dispositifs de sécurité est de protéger I'utili-
sateur. lls ne doivent en aucun cas étre transformés ou
désactivés.

Manostat

Le manostat est chargé de conserver la pression de la
chaudiére a un niveau aussi constant que possible du-
rant le fonctionnement. Lorsque la pression de service
maximale admissible est atteinte dans la chaudiére, le
chauffage est désactivé. Il se remet en marche en cas
de chute de pression provoquée par une prise de va-
peur.

Thermostat de sécurité

Si I'appareil surchauffe a la suite d'une panne du régu-
lateur de pression, le thermostat de sécurité met I'appa-
reil hors tension. S'adresser au service apres-vente
KARCHER responsable pour réinitialiser le thermostat
de sécurité.

Fermeture de sécurité

La fermeture de sécurité empéche la vapeur de
s’échapper de la chaudiéere. Si le manostat est défec-
tueux et si la pression de la vapeur dans la chaudiére
est excessive, une soupape de sireté située dans la
fermeture de sécurité s’ouvre permettant ainsi a la va-
peur de s’échapper.

Avant de remettre I'appareil en service, s'adresser au
service aprés-vente Karcher® responsable.

FR -5
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Description de I’appareil

L'étendue de la fourniture de votre appareil figure sur
I'emballage. Lors du déballage, contrdler I'intégralité du
matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de dommages
imputables au transport, informer immédiatement le re-
vendeur.

=> lllustrations, cf. c6té escamotable
!

A1 Témoin de contrdle (vert) — courant disponible

A2 Témoin de contrdle — chauffage (orange)

A3 Fermeture de sécurité

A4 Support pour accessoires

A5 Support de rangement pour buse pour sol

A6 Cable d'alimentation secteur avec fiche secteur

A7 Roues (2 pieces)

A8 Roues directionnelles

B1 Pistolet a vapeur

B2 Touche de déverrouillage

B3 Sélecteur de débit de vapeur (avec sécurité en-
fants)

B4 Levier vapeur

B5 Flexible vapeur

C1 Buse a jet crayon
C2 Brosse ronde Noir
D1 Buse manuelle
D2 Housse en tissu

éponge
E1 Tubes de rallonge (2 pieces)
E2 Touche de déverrouillage

F1 Buse pour sol
F2 Agrafes de retenue
F3 Serpillére en éponge

G1 Tige de détartrage

Instructions abrégées

= lllustrations voir page 2

Figure :

= Dévisser la fermeture de sécurité et verser 1 litre
d'eau au maximum dans le nettoyeur a vapeur.

Figure : A

= Visser la fermeture de sécurité.

Figure :

= Brancher la fiche secteur.
Les témoins de controle vert et orange s'allument.

Figure : A

= Attendre jusqu'a ce que le témoin de contréle
orange s'éteigne.

Figure : I

= Raccorder les accessoires au pistolet a vapeur.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

Fonctionnement

Montage des accessoires

Figure : I

= Emboitez et encliquetez les roulettes pivotantes et
les roues de transport.

Figure : IE1

= Raccorder |'accessoire nécessaire (voir le chapitre
« Utilisation des accessoires ») au pistolet a va-
peur. Pour cela, brancher I'extrémité libre de I'ac-
cessoire sur le pistolet a vapeur, et I'enfoncer jus-
qu'a ce que la touche de déverrouillage du pistolet
s'enclenche.

Figure : 31

= Sinécessaire, utiliser les tubes de rallonge.
Connecter pour cela un ou deux tubes de rallonge
avec le pistolet de vapeur. Placer I'accessoire re-
quis sur I'extrémité libre du tube de rallonge.

Démontage des accessoires

= Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'ar-
riere (blocage du levier de vapeur).

Figure : I

= Pour retirer les accessoires, appuyer sur la touche
de déverrouillage et déboiter les piéces.

Remplissage de I’eau

Remarque

B En cas d'utilisation exclusive d'eau distillée (en
vente dans le commerce), il n’est pas nécessaire
de détartrer la chaudiére.

B |'utilisation d'eau chaude permet de réduire la du-
rée de chauffage.

= Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.

Figure : [4

= Vider compléetement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

= Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet dans le
réservoir.

= Revisser correctement la fermeture de sécurité sur
I'appareil.

Mise sous tension de I’appareil

Poser I'appareil sur un support stable.

Brancher la fiche secteur dans une prise de cou-
rant.

Les deux lampes témoin doivent étre allumées.
= Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contrble orange - chaudiére s'éteigne.

Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.

vV
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Réglage du débit de vapeur

Le sélecteur de quantité de vapeur permet de régler le
débit de vapeur. Le sélecteur a trois positions :

@
@
@D

débit de vapeur maxi
débit de vapeur réduit
pas de vapeur - sécurité enfants

Remarque :
dans cette position, il est impossible d'action-

ner le levier de vapeur.

= Régler le sélecteur sur la quantiteé de vapeur ne-
cessaire.

= Actionner le levier vapeur, diriger toujours le pisto-
let & vapeur en premier lieu sur un chiffon jusqu’a
ce que la vapeur s’échappe réguliérement.
Remarque :
Le chauffage du nettoyeur a vapeur est réguliére-
ment réactivé durant I'utilisation afin de maintenir
un niveau de pression adéquat dans la chaudiere.
Lorsque tel est le cas, le témoin de contrle orange
- Chaudiére s’allume.

Appoint en eau

Il est nécessaire de remplir de I'eau dans la chaudiére
lorsque la quantité de vapeur diminue pendant le travail
et qu'il finit par ne plus sortir de vapeur.
= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
= Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiére de
I'appareil est maintenant hors pression.
Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.
Verser 1 litre au maximum d'eau du robinet dans le
réservoir.
Revisser correctement la fermeture de sécurité sur
l'appareil.
Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Attendre environ 8 minutes que le témoin de
contrble orange - chaudiéere s'éteigne.
Le nettoyeur a vapeur est opérationnel.
Mise hors tension de I’appareil
Figure : Id
= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
Figure : [
= Appuyer sur le levier vapeur jusqu'a ce que la va-
peur soit intégralement évacuée. La chaudiére de
I'appareil est maintenant hors pression.
= Pousser la sécurité enfant vers 'arriére (blocage
du levier de vapeur).

Ranger I'appareil

L 20 20 2 7

Figure : IEA

= Enficher les tubes de rallonge dans le grand sup-
port pour les accessoires.

= Enficher la buse manuelle et la buse a jet crayon
chacune sur un tube de rallonge.

= Fixer la grande brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

=> Insérer la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux pour les accessoires.

= Accrocher la buse de sol dans le support de range-
ment.

= Enrouler le flexible de vapeur autour des tubes de

rallonge et enficher le pistolet de vapeur dans la

buse de sol.

Utilisation des accessoires

Conseils d'utilisation importants

Nettoyage de sols

Il est recommandé de balayer ou d'aspirer le sol avant
d'utiliser le nettoyeur a vapeur. Le sol est ainsi libéré de
salissures / de particules volatiles avant le nettoyage
humide.

Rafraichissement des textiles

Avant le traitement avec le nettoyeur a vapeur, toujours
contréler la compatibilité des textiles a un endroit discret
: d'abord appliquer de la vapeur, puis laisser sécher et
enfin controler les modifications de couleur ou de forme.
Nettoyage de surfaces enduites ou vernies

Lors du nettoyage des surfaces peintes ou a revéte-
ment plastique, comme par exemple les meubles de
cuisine et de salle de séjour, les portes, les parquets, la
cire, le poli des meubles, les revétements plastiques ou
la couleur peuvent se détacher ou des taches peuvent
se former. Pour nettoyer ces surfaces, mettre un peu de
vapeur sur un chiffon puis nettoyer les surfaces.
ATTENTION

Ne pas orienter la valeur sur des arétes collées car la
colle pourrait se désolidariser. Ne pas utiliser I'appareil
pour le nettoyage de I'appareil de sols en parquet ou en
bois non vitrifiés.

Nettoyage de surfaces vitrées

Lorsque les températures sont basses, avant tout en hi-
ver, chauffer les vitres en appliquant légerement de la
vapeur sur la surface de verre totale. Les tensions sur
la surface qui pourraient entrainer un bris sont ainsi évi-
tées.

Nettoyer enfin la fenétre avec la buse manuelle et la
housse douce. Pour retirer I'eau, utiliser une raclette
pour vitre ou essuyer les surfaces au sec.
ATTENTION

Ne pas appliquer de vapeur sur les points colmatés du
cadre de fenétre pour ne pas les endommager.

Pistolet a vapeur

Le pistolet a vapeur peut aussi étre utilisé sans acces-

soire., par exemple :

—  Pour éliminer les plis des vétements accrochés en
appliquant de la vapeur a une distance de 10-
20 cm.

—  pour le dépoussiérage de plantes. Maintenir dans
ce cas un écart de 20 a4 40 cm.

—  pour le dépoussiérage humide en imbibant un chif-
fon de vapeur et en frottant avec sur les meubles.

FR -7
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Buse a jet crayon

Figure : IE1

= Monter la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.
Plus la buse a jet crayon est proche de I'endroit sale,
plus I'action de nettoyage est élevée car la température
et la vapeur sont les plus élevée a la sortie de la buse.
Particulierement pratique pour le nettoyage d'endroits
difficilement accessibles, de joints, robinetteries, écou-
lements, lavabos, WC, stores ou radiateurs. Les dépéts
importants de tartre peuvent étre vaporisés avec du vi-
naigre ou de l'acide citrique avant le nettoyage a la
vapeur ; laisser agir 5 minutes puis passer a la vapeur.

Brosse ronde

La brosse ronde peut étre montée en tant que complé-
ment sur la buse a jet crayon. Les brosses viennent plus
facilement a bout des encrassements tenaces.
ATTENTION

Non appropriée pour le nettoyage de surfaces sen-
sibles.

Figure :

= Fixer la brosse ronde sur la buse a jet crayon.

Buse manuelle

Figure : IE1

= Monter le suceur a main sur la poignée vapeur.
Enfiler la housse sur la buse manuelle. Particulierement
bien appropriée pour les petites surfaces lavables, les
cabines de douche et les miroirs.

Buse de base

Appropriée pour tous les revétements de sol et de mur

lavables, par ex. sols de pierre, carrelages et sols en

PVC. Travailler lentement sur des surfaces tres sales

afin que la vapeur puisse agir plus longtemps.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien

qui se trouvent encore sur la surface a nettoyer peuvent

provoquer la formation de stries lors du lavage a la va-

peur qui disparaissent toutefois en cas d'applications

multiples.

Figure : N

= Fixer le chiffon de sol sur la buse de sol.

— Poser la buse pour sol sur la serpilliére.
En fonction de I'équipement - Plier la serpilliére
dans le sens de la longueur.

—  Ouvrir les pinces de serrage.

— Introduire les extrémités du chiffon dans les ouver-
tures et bien serrer.

— Fermer les pinces de serrage.

Ranger la buse de sol

Figure :

= En cas d'interruption de travail, accrocher la buse
de sol dans la support de rangement.

Entretien et maintenance

Ringage de la chaudiéere

Rincer la chaudiére du nettoyeur a vapeur au minimum

aprés 10 remplissages.

= Remplir la chaudiére avec de I'eau et basculer
énergiquement. Ceci permet de décoller les rési-
dus de tartre qui se sont déposés au fond de la
chaudiére.

= Vider l'eau.

Détartrage de la chaudiére

Remarque

En cas d'utilisation exclusive d'eau distillée (en vente
dans le commerce), il n’est pas nécessaire de détartrer
la chaudiére.

Etant donné que les dépéts calcaires se forment égale-
ment sur les parois de la chaudiére, nous recomman-
dons de détartrer la chaudiére selon la périodicité sui-
vante (RC=remplissage de chaudiere)

Dureté °dH mmol/l RC

| doux 0-7 0-1,3 55

1] moyen 7-14 1,3-2,5 45

1} dur 14-21 2,5-3,8 35

\Y trés dur >21 >3,8 25
Remarque

Pour connaitre la dureté de I'eau du robinet, contactez

le service public des eaux ou les administrations muni-

cipales.

= Retirer la fiche secteur de la prise de courant.

= Laisser refroidir 'appareil.

= Dévisser la fermeture de sécurité de I'appareil.

Figure : 4

= Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

= Utiliser pour le détartrage les batonnets de détar-
trage KARCHER. Respecter lors du chargement
de la solution de détartrage les instructions de do-
sage sur I'emballage.

= Remplissez la chaudiere de solution de détartrant
et laissez agir la solution durant env. 8 heures.

= Au bout de 8 heures, vider complétement la solu-
tion de détartrant. Vu qu'une quantité résiduelle de
solution reste dans le réservoir de I'appareil, rincer
deux a trois fois le réservoir a I'eau froide afin d’éli-
miner tous les restes de détartrant.

Figure : 4

= Vider complétement I'eau se trouvant dans la chau-
diére.

Entretien des accessoires

Remarque

La serpilliere et la housse du suceur a main sont

prélavés ; ils peuvent donc étre immédiatement utilisés

avec le nettoyeur a vapeur.

= Laverdes serpillieres et des housses encrassées a
60 °C au lave-linge. N'utiliser aucun adoucissant
pour que les serviettes puissent bien absorber les
salissures. Les chiffons éponge peuvent passer au
séche-linge. Les chiffons microfibre ne peuvent
pas passer au séche-linge.
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Assistance en cas de panne

Les pannes ont souvent des causes simples auxquelles
il est facile de remédier soi-méme a l'aide de la liste sui-
vante. En cas de doute ou de panne non citée ici,
s'adresser au service aprés-vente agréé.

Temps de chauffage long

La chaudiére est entartrée
= Détartrer la chaudiére a vapeur.

Pas de vapeur

Il n’y a pas d’eau dans la chaudiére a vapeur

= Mettre I'appareil hors tension.
= Recharge d’eau.

Le levier vapeur ne peut plus étre actionné

Le levier vapeur est bloqué par le dispositif de verrouil-

lage / la sécurité enfants.

= Pousser le sélecteur de quantité de vapeur vers
l'avant.

Forte sortie d'eau

Réservoir de vapeur trop plein

= Appuyer sur le pistolet a vapeur jusqu'a ce qu'il
sorte moins d'eau.

La chaudiére est entartrée

=> Détartrer la chaudiére a vapeur.

Caractéristiques techniques

Alimentation électrique

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protection |

Degré de protection IPX4

Performances

Puissance de chauffage 1500 W

Pression de service max. 0,32 MPa

Temps de chauffage 6,5 Minutes

Débit de vapeur

Vapeur en continu 40 g/min

Sortie de vapeur maxi 100 g/min

Dimensions

Capacité de la chaudiere 1,0 1

Poids (sans accessoire) 3,1 kg

Largeur 254 mm

Longueur 380 mm

Hauteur 260 mm

Sous réserve de modifications techniques !

FR -9
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Avvertenze generali
i'i Il Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere queste istruzioni per

I'uso originali e le avvertenze di sicurezza in allegato.
Agire corrispondentemente e conservare entrambi i li-
bretti per un uso futuro o per un successivo proprietario.

Uso conforme a destinazione

Usare il pulitore a vapore esclusivamente per I'uso do-
mestico.

L'apparecchio & indicato per la pulizia con vapore e pu6
essere utilizzato con gli accessori adatti come indicato
nel presente manuale d'uso. Non & necessario alcun
detergente.Attenersi in particolare alle norme di sicu-
rezza.

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi
non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-
ciclabili preziosi e vanno perciod consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-
colta differenziata.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono spesso
componenti che, con un utilizzo o smaltimento non cor-
retti, possono costituire un potenziale pericolo per la sa-
lute umana e per I'ambiente. Questi componenti sono
tuttavia necessari per un corretto funzionamento
dell'apparecchio. Gli apparecchi contrassegnati con
questo simbolo non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili
all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

14 &

Fornitura

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-
zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia
completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piul vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Dispositivi di sicurezza
AN PRUDENZA
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione

dell'utente e non devono essere modificati o essere uti-
lizzati al di fuori della loro funzione.

Regolatore di pressione

Il regolatore di pressione mantiene costante la pressio-
ne della caldaia durante I'uso. Il riscaldamento si spe-
gne al raggiungimento della massima pressione di eser-
cizio nella caldaia. Si riaccende al momento del calo di
pressione nella caldaia in seguito all'erogazione di va-
pore.

Termostato di sicurezza

Se per errore il regolatore di pressione si guastano I'ap-
parecchio si surriscalda, il termostato di sicurezza prov-
vede allo spegnimento dello stesso. Per il ripristino del
termostato di sicurezza rivolgersi al servizio di assisten-
za clienti KARCHER competente.

Tappo di sicurezza

Il tappo di sicurezza protegge la caldaia contro il vapore
presente in pressione. In casi di guasto del regolatore
di pressione e sovrapressione nella caldaia, la valvola
di sovrapressione posta nel tappo di sicurezza si apre e
permette al vapore di uscire.

Prima di rimettere in funzione I'apparecchio rivolgersi al
servizio assistenza clienti KARCHER di competenza.



Descrizione dell’apparecchio

La fornitura del Suo apparecchio € riportata sulla confe-

zione. Controllare che il contenuto dell'imballaggio sia

completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti al trasporto

si prega di contattare il rivenditore.

= Figure riportate sulla pagina pie-
ghevole!

A1
A2
A3
A4
A5

Spia luminosa (verde) — corrente collegata

Spia di controllo - riscaldamento (ARANCIONE)
Tappo di sicurezza

Sostegno per accessori

Supporto di parcheggio della bocchetta per pavi-
menti

Cavo di allacciamento alla rete con connettore
Giranti (2 pz.)
Ruota pivottante

A6
A7
A8
B1
B2
B3

Pistola vapore
Pulsante di sblocco

Selettore per quantita di vapore (con sicurezza
bambini)

Leva vapore
Tubo flessibile vapore

B4
B5
c1
c2
D1
D2
E1
E2
F1
F2
F3

Ugello a getto concentrato
Spazzola rotonda Nero

Bocchetta manuale
Foderina di spugna
Tubi di prolunga (2 pz.)
Pulsante di sblocco
Bocchetta pavimenti
Fermaglio

Panno per pavimenti

in spugna

G1 Stick decalcificanti

Istruzioni brevi

= Figure vedi pag. 2

Figura K

= Svitare la chiusura di sicurezza e riempire il pulitore
a vapore con massimo 1 litro di acqua.

Figura A
= Awvitare il tappo di sicurezza.
Figura
= Inserire la spina di alimentazione.
Le spie di controllo verde e arancione sono accese.
Figura 1
= Attendere lo spegnimento della spia arancione.
Figura IF

= Collegare gli accessori alla pistola vapore.
Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

IT

Funzionamento

Montaggio degli accessori

Figura I

= Introdurre ed agganciare le ruote di guida e da tra-
sporto.

Figura E1

= Collegare l'accessorio necessario (vedi capitolo
,Uso degli accessori“) con la pistola vapore. A tal
fine inserire I'estremita dell'accessorio sulla pistola
vapore fino al corretto incastramento del pulsante
di sblocco presente sulla pistola vapore.

Figura 31

= Se necessario utilizzare i tubi rigidi di prolunga.
Montare uno o entrambi i tubi prolunga sulla pistola
vapore. Inserire I'accessorio desiderato sull'estre-
mita del tubo prolunga.

Smontaggio degli accessori

= Spingere indietro il selettore della quantita di vapo-
re (leva vapore chiusa).

Figura A

= Per smontare gli accessori premere il pulsante di
sblocco e staccare le parti.

Riempimento del serbatoio
Indicazioni

B L'utilizzo continuo di acqua distillata normalmente
in commercio, rende superflua la decalcificazione
della caldaia.

B |l tempo di riscaldamento si riduce utilizzando ac-
qua calda.

= Svitare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

Figura L4

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-
daia.

= Versare una quantita massima di 1 litri d'acqua del
rubinetto nella caldaia.

= Awvitare fino in fondo il tappo di sicurezza sull'ap-
parecchio.

Accendere I'apparecchio

= Disporre I'apparecchio su un fondo resistente.

=> Inserire la spina in una presa elettrica.
Le due spie di controllo devono essere accese.

= Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancione - ri-
scaldamento si spegne.

Il pulitore a vapore & pronto all'uso.
-6
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Regolazione del vapore

Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha tre posi-
zioni:

Massima quantita di vapore
Quantita di vapore ridotta

Assenza di vapore - Sicurezza bambini

Nota:

In questa posizione la leva del vapore non puo
essere azionata.

quantita necessaria.

= Azionare la leva vapore e puntare la pistola vapore
prima su un panno, fino ad ottenere un vapore uni-
forme.
Nota:
Durante I'impiego il dispositivo di riscaldamento
del pulitore a vapore si accende ripetutamente per
mantenere costante la pressione nella caldaia. La
spia luminosa arancione - riscaldamento e accesa.

Aggiungere acqua

Il versamento dell'acqua nella caldaia € necessario
quando durante il lavoro la quantita di vapore si riduce
e non si ottiene alcun vapore.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore. La caldaia dell’apparecchio & a questo
punto priva di pressione.

Sr\{_itare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

Versare una quantita massima di 1 litri d'acqua del ru-
binetto nella caldaia.

Auvvitare fino in fondo il tappo di sicurezza sull'ap-
parecchio.

Inserire la spina in una presa elettrica.

Dopo circa 8 minuti la spia luminosa arancione - ri-
scaldamento si spegne.

Il pulitore a vapore € pronto all'uso.

Spegnere I'apparecchio

Figura

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

Figura [l

= Premere laleva vapore fino a completa erogazione
del vapore. La caldaia dell’apparecchio & a questo
punto priva di pressione.

= Spingere indietro la sicurezza bambini (leva vapore
bloccata).

Deposito dell’apparecchio

Figura IE1

= Introdurre il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

= Inserire la bocchetta manuale e l'ugello a getto
concentrato sul tubo prolunga.

= Fissare la grande spazzola rotonda sull'iniettore a
getto concentrato.

>

>

>

[ 2 2 7 27

Infilare la piccola spazzola rotonda e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

Agganciare la bocchetta per pavimenti nel suppor-
to di parcheggio.

Avvolgere il tubo vapore attorno al tubo prolunga
ed inserire la pistola vapore nella bocchetta per pa-
vimenti.

22 IT

Uso degli accessori

Avvisi importanti per I'uso

Pulizia di pavimenti

Prima dell'impiego del pulitore a vapore si raccomanda
di scopare o di aspirare il pavimento. Cosi il pavimento
viene liberato gia prima della pulizia bagnata da parti-
celle di sporco o sciolte.

Rinfresco di tessuti

Prima del trattamento con il pulitore a vapore su tessuti,
controllare la loro resistenza al vapore facendo una pro-
va in un punto nascosto: vaporizzare prima, quindi fare
asciugare e successivamente verificare |'eventuale mo-
difica dei colori e delle forme.

Pulizia di superfici rivestite o verniciate

Durante la pulizia di superfici verniciate o rivestite di pla-
stica come ad es. mobili della cucina e altri mobili della
casa, porte, parquet, si potrebbe staccarsi della cera,
del lucido per mobili, rivestimenti in materiale sintetico,
vernici o crearsi macchie. Durante la pulizia di queste
superfici mettere sotto vapore un panno e strofinare con
questo sopra le superfici.

ATTENZIONE

Non puntare mai il vapore su bordi incollati, poiche i li-
stelli incollati si potrebbero staccare. Non usare I'appa-
recchio per la pulizia di pavimenti in legno o su parquet
non sigillati.

Pulizia di vetri

Riscaldare il vetro della finestra in presenza di basse
temperature esterne, soprattutto d’inverno, vaporizzan-
do l'intera superficie di vetro. In questo modo si preven-
gono delle tensioni sulla superficie che determinano la
rottura del vetro.

Infine pulire la superficie finestra con bocchetta manua-
le e foderina. Per rimuovere I'acqua utilizzare un acces-
sorio lavavetri oppure asciugare le superfici.
ATTENZIONE

Non orientare il vapore verso i punti sigillati del telaio
della finestra per non danneggiarli.

Pistola vapore

La pistola vapore puo essere usata anche senza acces-

sori, ad esempio:

—  per I'eliminazione di leggere pieghe da indumenti
appesi applicando il vapore da una distanza di 10-
20 cm.

—  perspolverere le piante. Mantenere in questo caso
una distanza di 20-40 cm.

—  perspolverare in umido vaporizzando leggermente
un panno per poterlo passare sui mobili.
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Ugello a getto concentrato

Figura 21
= Montare la bocchetta a getto concentrato sulla pi-
stola del vapore.
Quanto piul vicino questo si trova sul punto sporco tanto
maggiore sara l'effetto pulente poiché la temperatura ed
il vapore sono ai massimi livelli alla fuoriuscita dell'ugel-
lo. Particolarmente pratico per la pulizia di punti difficil-
mente accessibili, giunti, raccordi, scarichi, lavabi, WC,
persiane o riscaldamenti. Forti depositi di calcare pos-
sono essere trattati con dell'aceto o acido citrico prima
della pulizia a vapore facendo agire per 5 minuti.

Spazzola rotonda
La spazzola rotonda pud essere montata in alternativa
sull'ugello a getto concentrato. Spazzolando € possibile
rimuovere piu facilimente delle impurita resistenti.
ATTENZIONE
Non idoneo alla pulizia di superfici delicate.

Figura
= Fissare la spazzola rotonda sull'ugello a getto con-
centrato.
Bocchetta manuale
Figura E1
= Montare la bocchetta manuale sulla pistola del va-
pore.

Tirare la foderina sopra la bocchetta manuale. Partico-
larmente adatta per piccole superfici lavabili, cabine
doccia e specchi.

Bocchetta pavimenti

Indicato per tutti i rivestimenti lavabili di pareti e pavi-

menti p.es. pavimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in

PVC. Pulire lentamente le superfici molto sporche in

modo che il vapore possa agire piu a lungo.

Indicazione

| residui di detergente o emulsioni di trattamento pre-

senti ancora sulla superficie da trattare possono deter-

minare durante la pulizia a vapore degli aloni che pero

in occasione dei successivi trattamenti scompariranno.

Figura R

= Fissare il panno per pavimenti sulla bocchetta per
pavimenti.

—  Mettere la bocchetta per pavimenti sul corrispon-
dente panno.
A secondo della dotazione - piegare in lungo il pan-
no per pavimenti.

—  Aprire i fermagli.

— Introdurre le estremita dei panni nelle aperture e
tenderle.

—  Chiudere i fermagli.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

Figura

= In caso diinterruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel sostegno di parcheggio.

IT

Cura e manutenzione

Pulizia della caldaia

Sciacquare la caldaia del pulitore a vapore (max. 10° ri-

empimento caldaia).

= Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla
energicamente. In modo tale si staccano i residui di
calcare che si sono depositati sul fondo della calda-
ia vapore.

= Svuotare l'acqua.

Decalcificazione della caldaia

Indicazione

L'utilizzo continuo di acqua distillata normalmente in
commercio, rende superflua la decalcificazione della
caldaia.

Dato che il calcare si deposita sulle pareti della caldaia,
si raccomanda la decalcificazione regolare osservando
gli intervalli di seguito indicati (PS=pieni serbatoio):

Durezza °dH mmol/l | PS
| acqua dolce 0-7 0-1,3 55
Il | media 7-14 1,325 | 45
IIl | acqua dura 14-21 2,5-3,8 35
IV | acqua molto dura >21 >3,8 25

Indicazione

Informarsi sulla durezza dell’acqua presso I'ufficio tec-

nico comunale oppure I'ente di erogazione idrica locale.

= Togliere la spina di alimentazione dalla presa.

= Lasciare raffreddare I'apparecchio.

= Svitare tappo di chiusura di sicurezza dall'apparec-
chio.

Figura 4

= Svuotare completamente l'acqua residua dalla cal-

daia.

Utilizzare gli stick decalcificanti KARCHER per la

decalcificazione. Prima di applicare la soluzione

decalcificante, leggere le istruzioni di dosaggio sul-

la confezione.

Versare la soluzione decalcificante nella caldaia e

lasciare reagire la soluzione per circa 8 ore.

Trascorse le 8 ore svuotare completamente la so-

luzione decalcificante. Nella caldaia dell’apparec-

chio rimangono sempre quantita residue della solu-

zione, percid sciacquare la caldaia due o tre volte

con acqua fredda, per eliminare tutti i residui di de-

calcificante.

Figura 4

= Svuotare completamente I'acqua residua dalla cal-
daia.

>

Cura degli accessori

Indicazione

I panno per pavimenti e la foderina per la bocchetta ma-

nuale vengono forniti gia prelavati e possono essere su-

bito utilizzati con la pulitrice a vapore.

= Lavare a60 °C nella lavatrice i panni per pavimento
sporchi e le foderine. Evitare I'uso di ammorbidenti
in modo che lo sporco possa essere assorbito in
modo ottimale dai panni. | panni di spugna sono
adatti per l'asciugatrice. | panni di microfibra non
sono adatti per |'asciugatrice.

-8
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Guida alla risoluzione dei guasti

Spesso i guasti sono riconducibili a cause di poca entita
e possono essere eliminati facilmente osservando le
seguenti istruzioni. In caso di dubbi o di guasti non ripor-
tati qui di seguito si prega di rivolgersi al servizio assi-
stenza autorizzato.

Tempi lunghi di riscaldamento

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

Assenza di vapore

Assenza di acqua nella caldaia vapore.

= Spegnere I'apparecchio.
= Aggiungere acqua.

E impossibile premere la leva vapore

Il dispositivo di blocco / sicurezza bambini blocca la si-

cura dell'interruttore vapore.

= Spingere in avanti il selettore della quantita di va-
pore.

Elevata fuoriuscita di acqua

Caldaia vapore troppo piena.

= Premere la pistola vapore fino a quando fuoriesce
meno acqua.

Presenza di calcare nella caldaia vapore
= Decalcificare la caldaia.

IT

Collegamento elettrico

Tensione 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe di protezione |

Grado di protezione IPX4

Prestazioni

Potenza calorifica 1500 W

Pressione di esercizio max. 0,32 MPa

Tempo di riscaldamento 6,5 Minuti

Quantita di vapore

vapore continuo 40 g/min.

Getto di vapore max. 100 g/min.

Dimensioni

caldaia 1,0 |

Peso (senza accessori) 3,1 kg

Larghezza 254 mm

Lunghezza 380 mm

Altezza 260 mm

Con riserva di modifiche tecniche!
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Algemene instructies
i’i || Lees voor het eerste gebruik van uw ap-
paraat deze veiligheidsinstructies en de

originele gebruiksaanwijzing. Neem deze in acht. Be-
waar beide documenten voor later gebruik of volgende
eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik de stoomreiniger uitsluitend voor de privé-huis-
houding.

Het apparaat is bestemd voor de reiniging met stoom en
kan gebruikt worden met geschikte accessoires zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing. Er is geen reini-
gingsmiddel nodig. Neem daarbij in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht.

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
E waardevolle materialen die geschikt zijn voor

hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten vaak
onderdelen die een potentieel gevaar kunnen vormen
voor de menselijke gezondheid en het milieu als ze fou-
tief worden gebruikt of niet correct worden afgevoerd.
Deze onderdelen zorgen er desalniettemin voor dat het
apparaat naar behoren functioneert. Apparaten die dit
symbool dragen, mogen niet met het huisvuil worden af-
gevoerd.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-
pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op
met uw leverancier.

Reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen dat het apparaat veilig
en zonder storingen functioneert.

Informatie over het toebehoren en de reserveonderde-
len vindt u op www.kaercher.com.

&

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Veiligheidsinrichtingen
A& VOORZICHTIG

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescherming van de
gebruiker en mogen niet worden gewijzigd of omzeild.

Drukregelaar

De drukregelaar houdt de druk in het waterreservoir tij-
dens het gebruik zoveel mogelijk constant. Het verwar-
mingselement wordt bij het bereiken van de maximale
bedrijfsdruk in het waterreservoir uitgeschakeld en bij
een drukvermindering in het waterreservoir door het
onttrekken van stoom weer ingeschakeld.

Veiligheidsthermostaat

Mochten de drukregelaar door een storing uitvallen en
het apparaat oververhit raken, dan schakelt de beveili-
gingsthermostaat het apparaat uit. Wend u voor het re-
setten van de beveiligingsthermostaat tot de bevoegde
Karcher-klantenservice.

Veiligheidssluiting
De veiligheidssluiting zorgt ervoor dat het waterreser-
voir bij de optredende stoomdruk dicht blijft. Mocht de
drukregelaar defect zijn en er overdruk in het waterre-
servoir optreden, dan gaat in de veiligheidssluiting een
overdrukventiel open en treedt stoom door de sluiting
naar buiten.
Wend u voor het opnieuw in gebruik nemen van het ap-
paraat tot de bevoegde KARCHER klantenservice.

NL -5
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Beschrijving apparaat

Het leveringspakket van het apparaat staat op de ver-

pakking afgebeeld. Controleer bij het uitpakken of de in-
houd volledig is.

Mochten er eventueel accessoires ontbreken of mocht
u transportschade constateren, neem dan contact op

met uw leverancier.

= Afbeeldingen zie uitklapbaar blad! \
) s
&%

A1 Controlelampje (groen) — elektrische verbinding OK

A2 Controlelampje - Opwarming (ORANJE)

A3 Veiligheidssluiting

A4 Houder voor accessoires

A5 Parkeerhouder voor vloerspuitkop

A6 Stroomleiding met stekker

A7 Loopwielen (2 stuks)

A8 Zwenkwiel

B1 Stoomlans

B2 Ontgrendeltoets

B3 Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom (met
kinderbeveiliging)

B4 Stoomhendel
B5 Stoomslang

C1 Puntspuitkop
C2 Ronde borstel
D1 Handsproeier
D2 Badstof-overtrek
E1 Verlengbuizen (2 stuks)
E2 Ontgrendeltoets

Zwart

F1 Vloersproeier
F2 Borgklem
F3 Badstofvioerdoek

G1 Ontkalkingsstaafijes

Korte gebruiksaanwijzing

= Afbeeldingen: zie pagina 2

Afbeelding [l

= Veiligheidssluiting losschroeven en stoomreiniger
met max. 1 liter water vullen.

Afbeelding [

= Veiligheidssluiting dichtdraaien.

Afbeelding Kl

= Steek de netstekker in de contactdoos.
Groene en oranje controlelampjes branden.

Afbeelding IER

= Wachten tot het oranje controlelampje uitgaat.

Afbeelding IHl

= Accessoire op stoomlans aansluiten.
De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Accessoires monteren

Afbeelding X

= Zwenkwiel en transportwielen aanbrengen en laten
vastklikken.

Afbeelding IE1

= Nodige accessoires (zie hoofdstuk ,Gebruik van de
accessoires”) met het stoompistool verbinden.
Daartoe het open uiteinde van het accessoire op
het stoompistool steken en deze zover op het
stoompistool schuiven tot de ontgrendelingsknop
van het stoompistool vastklikt.

Afbeelding B

= Gebruik de verlengpijpen indien nodig. Daartoe
één resp. beide verlengpijpen verbinden met het
stoompistool. Benodigd accessoire op het vrije uit-
einde van de verlengpijp schuiven.

Accessoires verwijderen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom naar
achteren zetten (stoomhendel geblokkeerd).

Afbeelding I

= Om de accessoires te verwijderen drukt u de ont-
grendelingsknop in en trekt u de onderdelen uit el-
kaar.

Vullen met water

Instructie

B Bij een continu gebruik van courant, gedestilleerd
water is het ontkalken van het reservoir niet nodig.

B Warm water verkort de opwarmingstijd.

= Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.

Afbeelding 4

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter schoon
leidingwater.

= Veiligheidssluiting opnieuw vast op het apparaat
schroeven.

Apparaat inschakelen

Plaats het apparaat op een vast ondergrond.
Netstekker in een stopcontact steken.

Beide controlelampjes moeten branden.

= Na ca. 8 minuten dooft het oranje controlelampje -
Verwarming.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

7
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Hoeveelheid stoom regelen

Met de keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom
wordt de naar buiten stromende hoeveelheid stoom ge-
regeld. De keuzeschakelaar heeft drie standen:

@-; maximale hoeveelheid stoom
@: gereduceerde hoeveelheid stoom

@D geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie:
In die stand kan de stoomhendel niet bediend
worden.

= Keuzeschakelaar instellen op de vereiste hoeveel-
heid stoom.

= Stoomhendel bedienen en het stoompistool altijd
eerst op een doek richten tot de stoom gelijkmatig
naar buiten komt.
Instructie:
De verwarming van de stoomreiniger schakelt tij-
dens het gebruik steeds weer in, om voldoende
druk in het waterreservoir te behouden. Daarbij
licht het oranje controlelampje op - Verwarming.

Water bijvullen

Water in het reservoir moet nagevuld worden wanneer
de hoeveelheid stoom tijdens het werk vermindert en er
aan het einde geen stoom meer wordt geproduceerd.
= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Stoomhendel induwen tot er geen stoom meer naar
buiten komt. Nu heerst in het waterreservoir geen
druk meer.

Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.
Vul het waterreservoir met maximaal 1 liter schoon
leidingwater.

Veiligheidssluiting opnieuw vast op het apparaat
schroeven.

Netstekker in een stopcontact steken.

Na ca. 8 minuten dooft het oranje controlelampje -
Verwarming.

De stoomreiniger is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

Afbeelding I

= Trek de stekker uit het stopcontact.

Afbeelding []

= Stoomhendel induwen tot er geen stoom meer naar
buiten komt. Nu heerst in het waterreservoir geen
druk meer.

= Kinderveiligheid naar achteren zetten (stoomhen-
del geblokkeerd).

Apparaat opslaan

Afbeelding KN

= Verlengpijpen in de grote houder voor accessoires
steken.

= Handsproeier en puntspuitkop telkens op een ver-
lengkabel steken.

= Bevestig de grote ronde borstel op de puntstraal-
sproeier.

>

>

>

L 20 20 2 7

Steek geen ronde borstel en sproeiers in de mid-
delste houder voor accessoires.

Vloerspuitkop in de parkeerhouder hangen.
Stoomslang rond de verlengpijp wikkelen en
stoompistool in de vloerspuitkop steken.

Toepassing van accessoires

Belangrijke aanwijzingen voor gebruik

Vloeren reinigen

Er wordt aanbevolen om de bodem te vegen of schoon
te zuigen vooraleer de stoomreiniger gebruikt wordt. Op
die manier wordt de bodem van vuil / losse deeltjes ont-
daan vooraleer hij vochtig gereinigd wordt.

Opfrissen van textiel

Voor de behandeling met de stoomreiniger altijd op een
onopvallende plaat uitproberen of het textiel de behan-
deling verdraagt: eerst sterk bevochtigen, dan laten dro-
gen en vervolgens controleren op kleur- en vormveran-
deringen.

Reiniging van gecoate of gelakte opperviakken

Bij het reinigen van gelakte of met kunststof gecoate op-
pervlakken zoals bijvoorbeeld keuken- en woonkamer-
meubelen, deuren, parket kunnen was, meubelpolitoer,
kunststof coatings of verf oplossen of kunnen viekken
ontstaan. Bij de reiniging van die oppervlakken een
doek kort instomen en daarmee het oppervlak schoon-
vegen.

LET OP

Stoom niet richten op verlijmde randen aangezien het
raamwerk zou kunnen loskomen. Het apparaat niet ge-
bruiken voor het reinigen van onverzegelde hout- of
parketvioeren.

Reiniging van glas

Verwarm bij lage buitentemperaturen, vooral in de win-
ter, de vensterruit door het volledige glasoppervlak licht-
jes in te stomen. Zo worden spanningen op het opper-
vlak en de daauit resulterende glasbreuk vermeden.
Vervolgens het venstervlak met de handspuitkop en
overtrek reinigen. Gebruik een raamtrekker om het wa-
ter af te trekken of wrijf de oppervlakken droog.

LET OP

Stoom niet richten op de verzegelde plaatsen van het
vensterraam om beschadigingen te voorkomen.

Stoompistool

U kunt het stoompistool zonder accessoire gebruiken,

bijvoorbeeld:

— voor het verwijderen van kleine plooien uit hangen-
de kledingstukken door ze vanop een afstand van
10-20 cm met stoom te behandelen.

—  voor het afstoffen van planten. Hierbij een afstand
van 20-40 cm bewaren.

—  voor het vochtige afstoffen door een doek kort te
bevochtigen en de meubelen ermee af te stoffen.
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Puntspuitkop

Afbeelding IE1

= Monteer de puntstraalsproeier op het stoompistool.
Hoe dichter die bij de verontreinigde plaats gebracht
wordt, hoe hoger de reinigende werking aangezien tem-
peratuur en stoom aan de uitlaatopening het hoogst
zijn. Bijzonder praktisch voor het reinigen van moeilijk
bereikbare plaatsen, voegen, armaturen, afvoerbuizen,
lavabo's, wc's, jaloezieén of radiatoren. Sterke kalkaf-
zettingen kunnen voor de stoomreiniging met azijn of ci-
troenzuur bedruppeld worden, 5 minuten laten inwer-
ken, vervolgens afstomen.

Ronde borstel

De ronde borstel kan gemonteerd worden als aanvulling
van de puntspuitkop. Door te borstelen, kunnen daar-
door hardnekkige vuilafzettingen makkelijker verwijderd
worden.

LET OP

Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken

Afbeelding

= Ronde borstel op puntspuitkop bevestigen.

Handsproeier

Afbeelding IE1

= Monteer de handsproeier op het stoompistool.
Trek de overtrek over de handsproeier. Bijzonder ge-
schikt voor kleine, afwasbare oppervlakken, doucheca-
bines en spiegels

Vloerspuitkop

Geschikt voor alle afwasbare wand- en vloerbedekkin-
gen, bv. steen, tegels en pvc. Werk op sterk vervuilde
oppervlakken langzaam, zodat de stoom langer kan in-
werken.
Tip
Reinigingsmiddelresten of onderhoudsemulsies die
zich nog op het te reinigen oppervlak bevinden, kunnen
bij de stoomreiniging slierten vormen die bij herhaalde-
lijk gebruik echter verdwijnen.
Afbeelding Il
= Vloerdweil bevestigen op de vloerspuitkop.
—  Zet de vloersproeier op het vioerdoek.
Afhankelijk van de uitrusting - Vouw het vloerdoek
eerst in de lengte.
—  Klemmen openen.
—  Leg de doekuiteinden in de openingen en span ze
vast aan.
—  Klemmen sluiten.

Vloerspuitkop parkeren

Afbeelding

= Bijeenonderbreking van het werk de vloerspuitkop
in de parkeerhouder hangen.

Onderhoud

Uitspoelen van het waterreservoir

Spoel het waterreservoir na maximaal iedere 10e keer
vullen goed uit.
= Vul het stoomreservoir met water en zwenk het
krachtig. Daardoor komen kalkresten los die zich
op de bodem van het stoomreservoir hebben vast-
gezet.
= Laat het water er weer uitlopen.
Ontkalken van het waterreservoir
Tip
Bij een continu gebruik van courant, gedestilleerd water
is het ontkalken van het reservoir niet nodig.
Omdat zich ook op de wand van het waterreservoir kalk
afzet, adviseren wij, het waterreservoir telkens na de
volgende intervallen te ontkalken (vw = vullingen water-
reservoir):

Waterhardheid °dH mmol/l | vw
| zacht 0-7 0-1,3 55
Il | middelhard 7-14 1,3-2,5 | 45
Il | hard 14-21 | 2,5-3,8 | 35
IV | zeer hard >21 >3,8 25

Tip

De hardheid van het leidingwater kunt u navragen bij uw

waterschap of de openbare nutsbedrijven.

= Trek de stekker uit het stopcontact.

= Apparaat laten afkoelen.

= Veiligheidssluiting van het apparaat losschroeven.

Afbeelding 4

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

= Gebruik voor het ontkalken de ontkalkingsstaafjes
van KARCHER. Neem bij het aanbrengen van de
ontkalkingsoplossing de doseerinstructies op de
verpakking in acht.

= Vulhet waterreservoir met de ontkalkingsoplossing
en laat de oplossing ca. 8 uren inwerken.

= Na 8 uur de oplossing volledig uit het reservoir gie-
ten. Er blijft daarbij nog een restje oplossing in het
waterreservoir achter; spoel daarom het reservoir
twee tot drie keer met koud water uit, om alle resten
ontkalker te verwijderen.

Afbeelding 4

= Ledig voorhanden water volledig uit het reservoir.

Onderhoud van accessoires

Tip

Het vloerdoek en de overtrek voor de handsproeier zijn

reeds voorgewassen en kunnen onmiddellijk gebruikt

worden voor het werk met de stoomreiniger.

= Was vuile vlioerdoeken en overtrekken in de was-
machine op 60 °C. Gebruik geen wasverzachter
zodat de doeken het vuil goed kunnen opnemen.
De badstofovertrekken zijn geschikt voor de droog-
trommel. De microvezeldoeken zijn niet geschikt
voor de droogtrommel.

NL -8



Hulp bij storingen Technische gegevens

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak die u
met behulp van het volgende overzicht zelf kunt oplos-

Stroomaansluiting

sen. Bij twijfel of bij storingen die niet worden vermeld Spanning 220-240 V
kunt u zich wenden tot de erkende klantendienst. 1~50-60 Hz
Lange opwarmtijd Beschermingsklasse |
Veiligheidsklasse IPX4
Kalkaanslag in het reservoir Capaciteit
= Reservoir ontkalken. P
G " Verwarmingscapaciteit 1500 W
een stoom Maximale bedrijfsdruk 0,32 MPa
Geen water in reservoir. Opwarmtijd 6,5 Minuten

= Apparaat uitschakelen.
= Water bijvullen. . .
Stoomhendel kan niet worden ingedrukt Continu stomen 40 g/m{n.
Stoomhendel is beveiligd met vergrendeling / kinderbe- Stoomstoot max. 100 g/min.
veiliging. Afmetingen

= Keuzeschakelaar voor de hoeveelheid stoom in de

Stoomhoeveelheid

Stoomreservoir 1,0 |
voorste stand zetten.
H £ i Gewicht (excl. accessoires) 3,1 kg
oog waterverlies Breedte 254 mm
Stoomreservoir te vol. Lengte 380 mm
= Stoompistool indrukken tot minder water naar bui- Hoogte 260 mm
ten treedt.
Kalkaanslag in het reservoir Technische veranderingen voorbehouden!

= Reservoir ontkalken.
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Indicaciones generales
i’i || Antes de poner en marcha por primera
vez el aparato, lea el manual de instruc-

ciones original y las indicaciones de seguridad suminis-
tradas. Actle de acuerdo a ellas. Conserve estos dos

manuales para su uso posterior o para propietarios ul-
teriores.

Uso previsto

Utilice la limpiadora a vapor exclusivamente para el uso
particular.

El aparato esta destinado a la limpieza con vapor y se
puede utilizar con accesorios apropiados como los que
se indican en este manual de instrucciones. No es ne-
cesario ningun detergente. Es importante que respete
las indicaciones de seguridad.

Proteccion del medio ambiente

Los materiales de embalaje son reciclables. Por
favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;
en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Los aparatos viejos contienen materiales valio-
sos reciclables que deberian ser entregados
para su aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen a me-
nudo componentes que pueden representar un peligro
potencial para la salud de las personas y para el medio
ambiente en caso de que se manipulen o se eliminen de
forma errénea. Estos componentes son necesarios
para el correcto funcionamiento del equipo. Los equi-
pos marcados con este simbolo no pueden eliminarse
con la basura doméstica.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes
en:

www.kaercher.com/REACH

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-
buidor.

1> £

Piezas de repuesto

Utilice solamente accesorios y recambios originales, ya
que garantizan un funcionamiento correcto y seguro del
equipo.

Puede encontrar informacién acerca de los accesorios
y recambios en www.kaercher.com.

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia es-
tablecidas por nuestra empresa distribuidora. Las averias
del aparato seran subsanadas gratuitamente dentro del
periodo de garantia, siempre que se deban a defectos de
material o de fabricacion. En un caso de garantia, le roga-
mos que se dirija con el comprobante de compra al distri-
buidor donde adquirié el aparato o al servicio al cliente au-
torizado mas préximo a su domicilio.

Dispositivos de seguridad

&  PRECAUCION
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario y no se deben modificar o ignorar.

Regulador de presion

El regulador de presion permite mantener la presion de
la caldera constante durante el funcionamiento. La ca-
lefaccion se desconecta cuando en la caldera se alcan-
za la presion maxima de servicio y se vuelve a conectar
cuando la presion de la caldera cae a causa del consu-
mo de vapor que se produce.

Termostato de seguridad

Si el regulador de presion esta averiado y el aparato se
sobrecalienta, sera el termostato de seguridad el que
se ocupe de desconectar el aparato. Para el rearme del
termostato de seguri-dad, péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Karcher.

Cierre de seguridad

El cierre de seguridad cierra la caldera, oponiéndose a
la presién existente del vapor. En caso de que el regu-
lador de presion estuviera averiado y se produjera so-

brepresion en la caldera se abriria en el cierre de segu-
ridad una valvula de sobrepresion y el vapor saldria por
el cierre.

Antes de volver a poner el aparato en funcionamiento,

poéngase en contacto con el Servicio Técnico de KAR-

CHER.
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Descripcion del aparato

El contenido de suministro de su aparato esta ilustrado
en el embalaje. Verifique durante el desembalaje que
no falta ninguna pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios o0 o que han
surgido dafios durante el transporte, informe a su distri-

buidor.
= llustraciones, véase la contrapor- \
tada. Q

A1 Piloto de control (verde) de tension de red disponi-
ble

A2 Piloto de aviso - calefaccion (NARANJA)

A3 Cierre de seguridad

A4 Soporte para accesorios

A5 Soporte de estacionamiento para la boquilla de
suelos

A6 Cable de conexién a red y enchufe de red

A7 Ruedas (2 unidades)

A8 Raoadillo de direccion

B1 Pistola aplicadora de vapor

B2 Tecla de desbloqueo

B3 Selector de cantidad de vapor (con seguro para ni-
fos)

B4 Palanca del vapor

B5 Manguera de vapor

C1 boquilla de chorro concentrado
C2 cepillo circular Negro

D1 boquilla de limpieza manual
D2 Funda de rizo

E1 Tubos de prolongacion (2 unidades)
E2 Tecla de desbloqueo

F1 Boquilla barredora de suelos
F2 Pinza de sujeciéon

F3 Pafioparaelsuelode
rizo

G1 Barras de descalcificacion

Descripcion breve

= llustraciones, véase la pagina 2

Imagen R

= Desenroscar el cierre de seguridad y llenar la lim-
piadora a vapor con un maximo de 1 litro de agua.

Imagen A

= Atornillar el cierre de seguridad.

Imagen [

= Enchufe la clavija de red.
Los pilotos de control verdes y naranja se encien-
den.

Imagen A

= Esperar hasta que se apague la lampara de control
color naranja.

Imagen I

= Conecte el accesorio.
El dispositivo limpiador de vapor esta listo para
usar.

Funcionamiento

Montaje de los accesorios

Imagen N

= Introduciry encajar la ruedas y las ruedas de trans-
porte.

Imagen I

= Conectar los accesorios necesarios (véase el capi-
tulo "Aplicacién de los accesorios") con la pistola
de vapor. Para ello meta el extremo abierto del ac-
cesorio en la pistola aplicadora de vapor y deslice-
lo por la pistola aplicadora de vapor hasta que en-
caje la tecla de desbloqueo de la pistola.

Imagen [B1

= Sifuera necesario, emplee los tubos de prolonga-
cién. Para ello, conecte uno o ambos tubos de pro-
longacion a la pistola aplicadora de vapor. Acoplar
los accesorios necesarios al extremo libre del tubo
de prolongacion.

Desacoplamiento de los accesorios

= Colocar hacia atras el selector de cantidad de va-
por (palanca de vapor bloqueada).

Imagen A

= Para desacoplar los accesorios, pulse la tecla de
desbloqueo y tire de las piezas.

Llenado de agua

Notas

B Sjse emplea continuamente un agua destilada de
las habituales en el mercado, no es necesario des-
calcificar la caldera.

B El empleo de agua caliente reduce el tiempo que
tarda el agua en calentarse.

= Desatornille el cierre de seguridad del aparato.

Imagen [4

= Descargue toda el agua de la caldera.

= Llene lacaldera con 1 litros de agua fresca potable
€como maximo.

= Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en el apa-
rato.

Conexion del aparato

Coloque el aparato sobre una base firme.
Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

Ambos pilotos de control deben estar encendidos.
= Esperar unos 8 minutos hasta que se apague la
lampara de control naranja - calefaccion.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para
usar.

vV
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Regulacién del caudal de vapor

Con el selector de cantidad de vapor se regula la canti-
dad de vapor que fluye. El selector tiene tres posicio-
nes:

@-Q caudal de vapor maximo
@&

@D

caudal de vapor reducido

no hay vapor -seguro para nifios

Nota:

En esta posicién no se puede accionar la pa-
lanca de vapor.

32

= Colocar el selector en la posicion de la cantidad de
vapor deseada.

= Cuando accione la palanca de vapor oriente prime-
ro la pistola aplicadora de vapor hacia un pafio
hasta que el vapor salga uniformemente.
Nota:
La calefaccion del dispositivo limpiador de vapor se
conecta repetidas veces durante el funcionamiento
con objeto de mantener constante la presién de la
caldera. Al hacerlo se enciende el piloto de control
naranja - calefaccion.

Rellenado del depésito con agua

Es necesario rellenar agua en la caldera si la cantidad de
vapor se reduce al trabajar y al final no sale mas vapor.
= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Presione la palanca de vapor hasta que no salga
mas vapor. De este modo, se elimina la presion de
la caldera del aparato.

Desatornille el cierre de seguridad del aparato.
Llene la caldera con 1 litros de agua fresca potable
como maximo.

Vuelva a atornillar el cierre de seguridad en el apa-
rato.

Enchufar la clavija de red a una toma de
corriente.

Esperar unos 8 minutos hasta que se apague la
lampara de control naranja - calefaccion.

El dispositivo limpiador de vapor esta listo para
usar.

v v Y

Desconexion del aparato

Imagen

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

Imagen [€1

= Presione la palanca de vapor hasta que no salga
mas vapor. De este modo, se elimina la presién de
la caldera del aparato.

= Poner el seguro para nifios hacia atras (palanca de
vapor bloqueada).

Almacenamiento del aparato

Imagen IE1

= Insertar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

= Insertar la boquilla manual y la boquilla de chorro
concentrado en un tubo de prolongacién cada una.

= Fijar el cepillo redondo grande a la boquilla de cho-
rro puntual.

= Insertar el cepillo redondo pequefio y las boquillas
en el soporte central de accesorios.

= Colgar la boquilla para suelos en el soporte de

aparcamiento.

= Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacién e insertar la pistola de valor en
la boquilla para suelos.

Empleo de los accesorios

Instrucciones de uso importantes

Limpieza de superficies de pisos

Se recomienda barrer o aspirar el suelo antes de usar
la limpiadora de vapor. Asi se eliminara la suciedad/las
particulas sueltas del suelo antes de la limpieza en hu-
medo.

Refrescar materiales textiles

Antes del tratamiento con el limpiador a vapor, compro-
bar la tolerancia de los tejidos en una zona oculta: Pri-
mero aplicar una gran cantidad de vapor, después dejar
secar y a continuacién comprobar si hay modificacion
en el color o la forma.

Limpieza de superficies recubiertas con una capa
protectora o barnizadas

Al limpiar superficies lacadas o con revestimiento sinté-
tico, como muebles de cocina o saldn, puertas, parqué
se puede soltar la cera, el producto tratante para mue-
bles, los revestimientos de plastico o el color o bien de-
jar manchas. Para limpiar estas superficies, aplicar va-
por con un pafio sobre la superficie.

CUIDADO

No proyecte el chorro de vapor sobre bordes encola-
dos, ya que la cola podria disolverse por efecto del va-
por. No emplee el dispositivo limpiador de vapor en sue-
los de madera o parqué que no estén sellados.

Limpieza de ventanas y superficies acristaladas

Caliente las ventanas previamente en caso de bajas
temperaturas exteriores, sobre todo en invierno. Para
ello aplique algo de vapor en toda la superficie de cris-
tal. De este modo se evitaran tensiones en la superficie
que puedan provocar roturas de cristal.

A continuacion se puede limpiar la superficie de la ven-
tana con la boquilla manual y la funda. Para quitar el
agua utilizar un limpiacristales o secar las superficies
con un pafio.

CUIDADO

No aplicar el chorro de vapor sobre zonas selladas del
bastidor de la ventana para no dafarlas.

Pistola aplicadora de vapor

La pistola aplicadora de vapor también puede utilizarse

sin accesorios, por ejemplo:

—  para eliminar arrugas suaves de ropa que cuelgue,
aplicar vapor desde una distancia de 10-20 cm.

— para eliminar el polvo de plantas Mantenga una
distancia de 20-40 cm.

— para quitar el polvo en himedo, para ello se aplica
algo de vapor en un pafio y se frota los muebles
con el.
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Boquilla de chorro concentrado

Imagen IE1
= Montar la boquilla de chorro concentrado en la pis-
tola de vapor.
Cuando mas cerca esté de la zona sucia, mayor sera el
efecto de limpieza, ya que la temperatura y el vapor son
mas altos en la salida de la boquilla. Muy practico para
limpiar zonas de dificil acceso, juntas, guarniciones,
desagues, lavabos, WC, persianas y radiadores. Se
puede echar vinagre o acido citrico sobre los depdsitos
grandes de cal antes de limpiar con vapor, dejar actuar
durante 5 minutos, después echar vapor.

Cepillo circular

El cepillo redondo se puede montar como complemento
de la boquilla de chorro puntual. Mediante el cepillado
se puede eliminar facilmente la suciedad mas dificil.
CUIDADO

No apto para la limpieza de superficies delicadas.

Imagen
= Fijar el cepillo redondo en la boquilla de chorro
puntual.
Bogquilla de limpieza manual
Imagen IE1

= Montar la boquilla manual en la pistola de vapor.
Vestir la boquilla manual con la funda. Ideal para super-
ficies pequefas lavables, cabinas de ducha y espejos.

Boquilla barredora de suelos

Apto para pavimentos y paredes lavables, como suelos
de piedra, azulejos y PVC. Al limpiar superficies muy
sucias, pase la boquilla lentamente para que el vapor
pueda actuar durante mas tiempo.
Nota
Los restos de detergente que aun se encuentren en las
superficies a limpiar, podrian provocar estrias al limpiar
con el vapor, pero desaparecen tras varios usos.
Imagen Il
= Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
—  Colocar la boquilla de suelos sobre el pafio de sue-
los.
Dependiendo del equipo - doblar primero el pafio
de suelo a lo largo.
—  Abrir las pinzas de sujecion.
—  Colocar los extremos de los pafos en los orificios
y tensar.
—  Cierre las pinzas de sujecion.

Aparque la boquilla barredora de suelos

Imagen

= Sise interrumpe el trabajo, colgar la boquilla para
suelos en el soporte de aparcamiento.

Cuidados y mantenimiento

Enjuague de la caldera

Enjuague la caldera del limpiador de vapor a mas tardar

después haberla llenado 10 veces.

= Llenar la caldera de vapor con agua y girar fuerte-
mente. Con ello se desprenden los restos de cal
que se han quedado depositados en el fondo de la
caldera de vapor.

= Vaciar el agua.

Desincrustacion de la cal de la caldera

Nota

Si se emplea continuamente un agua destilada de las

habituales en el mercado, no es necesario descalcificar
la caldera.

Dado que la cal también se incrusta en las paredes de
la caldera, recomendamos efectuar la desincrustacion
con la frecuencia indicada a continuacion (LC=llenados
de caldera):

Grado de dureza °dH mmol/l LC
| blando 0-7 0-1,3 55
1] medio 7-14 1,3-2,5 45
I duro 14-21 2,5-3,8 35
\Y muy duro >21 >3,8 25

Nota

Para averiguar el grado de dureza del agua de su zona,

pdéngase en contacto con la empresa local de abasteci-

miento de agua o con su ayuntamiento.

= Saque el enchufe de la toma de corriente.

= Deje enfriar el aparato.

= Desatornille el cierre de seguridad del aparato.

Imagen [4

= Descargue toda el agua de la caldera.

= Utilice las barras descalcificadoras KARCHER
para descalcificcar. Al utilizar la solucién antical,
respete las indicaciones de dosificacion del paque-
te.

= Vierta el producto desincrustante en la caldera 'y
déjelo actuar durante aprox. 8 horas.

= Después de 8 horas tire todo el producto desin-
crustante. Enjuague la caldera dos o tres veces
con agua fria hasta estar seguro de que no quedan
restos de desincrustante en la misma.

Imagen [4

= Descargue toda el agua de la caldera.

Cuidado de los accesorios

Nota

El pafio de suelo y la funda de la boquilla de mano se

suministran ya lavados, por lo que pueden emplearse

directamente con el dispositivo limpiador de vapor.

= Lavarlos pafios de suelo y las fundas a 60°C en la
lavadora. Para que los pafios conserven la capaci-
dad de absorcién de la suciedad, no emplee suavi-
zante. Los pafos de rizo pueden meterse en la se-
cadora. Los pafios de microfibras no pueden me-
terse en la secadora.
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Ayuda en caso de averia

Muchas averias las puede solucionar usted mismo con
ayuda del resumen siguiente. En caso de duda, dirijase
al servicio de atencion al cliente autorizado.

Tiempo largo de calefaccion

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

No hay vapor

No hay agua en la caldera de vapor

= Desconexion del aparato
= Rellenar el depodsito con agua.

No se puede accionar la palanca del vapor

La palanca de vapor estéa protegida con el cierre / el se-

guro para nifios.

= Ajustar hacia delante el selector de cantidad de va-
por.

Mayor salida de agua

Caldera de vapor demasiado llena

= Pulsar la pistola de vapor hasta que salga menos
agua.

El aparato presenta calcificaciones
= Descalcifique la caldera de vapor.

Datos técnicos

Toma de corriente

Tension 220-240 V
1~50-60 Hz

Clase de proteccién |

Grado de proteccién IPX4

Potencia y rendimiento

Potencia de calefaccion 1500 W

Max. presion de servicio 0,32 MPa

Tiempo de calefaccién 6,5 Minutos

Cantidad de vapor

Vapor continuo: 40 g/min

Golpe de vapor max. 100 g/min

Medidas

Caldera de vapor 1,0 1

Peso sin accesorios 3,1 kg

Anchura 254 mm

Longitud 380 mm

Altura 260 mm

Reservado el derecho a realizar modificaciones téc-
nicas.
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Instrugdes gerais
i’i Il Antes da primeira utilizagéo do aparelho
leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga anexos. Proceda em conformida-
de. Guarde os dois documentos para uma utilizagdo fu-
tura ou para o proprietéario seguinte.

Utilizacdo conforme o fim a que se destina a
maquina

Utilizar a limpadora a vapor exclusivamente para fins

domésticos.

O aparelho foi concebido para os trabalhos de limpeza

com vapor e pode ser utilizado com acessorios adequa-

dos, conforme descrito neste manual de instrugées.

N&o é necessario nenhum detergente.Ter especial

atencdo aos avisos de seguranga.

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem s&o reciclaveis.
% N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Muitas vezes, os aparelhos eléctricos e electrénicos
contém componentes que, em caso de manuseamento
incorrecto ou recolha errada, podem representar um
perigo para a salde e para o ambiente. Contudo, estes
componentes s80 necessarios para a operagao ade-
quada do aparelho. Os aparelhos assinalados com este
simbolo ndo podem ser eliminados com o lixo domésti-
co.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado
na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade
do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta
de acessorios ou no caso de danos de transporte.

Pecas sobressalentes

Utilizar apenas acessorios e pegas sobressalentes ori-
ginais. S6 assim podera garantir uma operagao do apa-
relho segura e sem avarias.

Para mais informagdes sobre acessorios e pegas so-
bressalentes, consulte www.kaercher.com.

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢cdes de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializag&do. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia seréo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais préximo.

Equipamento de seguranga

AN  CUIDADO
Os dispositivos de seguranga protegem o utilizador e
nédo podem ser alterados ou colocados fora de servigo.

Regulador de pressao

O regulador de pressdo mantém constante a pressao

na caldeira durante o funcionamento. Ao atingir a pres-
sdo maxima de servico na caldeira, o aquecedor desli-
gara e ligar-se-a novamente quando a pressao na cal-
deira diminuir em consequencia do consumo de vapor.

Terméstato de seguranga

Se o regulador de pressao falhar e o aparelho sobrea-
quecer, o termdstato de segurancga desliga o aparelho.
Dirija-se a assisténcia técnica de KARCHER competen-
te para restabelecer o terméstato de seguranca.

Fecho de seguranca

O fecho de seguranga detém a presséo do vapor na cal-
deira. Quando o regulador de pressao estiver com de-
feito e houver sobrepresséo na caldeira, uma valvula de
sobrecarga no fecho deseguranca abrira e o vapor po-
dera escapar.

Quando isto acontecer, dirija-se a assisténcia técnica
de KARCHER competente antes de utilizar novamente
o aparelho.
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Descrigao da maquina

O volume de fornecimento do seu aparelho € ilustrado

na embalagem. Ao desembalar verifique a integridade

do contetdo.

Contacte imediatamente o vendedor, em caso de falta

de acessorios ou no caso de danos de transporte

= Ver figuras na pagina desdobra-
vel!

A1 Lampada de controlo (verde) — Tens&o de rede dis-

ponivel

A2 Lampada de controlo - aquecimento (cor-de-laran-
ja)

A3 Fecho de seguranga

A4 Suporte para acessorios

A5 Suporte de estacionamento para bico de chado

A6 Cabo de ligagdo a rede com ficha de rede

A7 Rodas (2 unidades)

A8 Rolo de guia

B1 Pistola de vapor
B2 Tecla de desbloqueio

B3 Interruptor selector para a quantidade de vapor
(com seguranga infantil)

B4 Alavanca de vapor
B5 Mangueira de vapor
C1 Bico de jacto pontual
C2 Escova circular

D1 Bico manual

D2 Cobertura de tecido
atoalhado

Preto

E1 Tubos de extenséo (2 tubos)
E2 Tecla de desbloqueio

F1 Bico para o chao
F2 Grampo de fixagdo

F3 Pano de chao de teci-
do atoalhado

G1 Descalcificadores

Instrugdes resumidas

= Figuras veja pagina 2

Figura K

= Desenroscar o fecho de seguranca e encher a lim-
padora a vapor com max. 1 litro de agua.

Figura A2

= Abrir o fecho de segurancga.

Figura

= Ligar a ficha de rede.
As lampadas de controlo verde e cor-de-laranja
acendem.

Figura 1

= Esperar até a lampada de controle cor-de-laranja
apagar.

Figura IF

= Ligar os acessorios a pistola de vapor.
Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Funcionamento

Montar os acessorios

Figura I[N

= |Inserir e encaixar as rodas de transporte.

Figura E1

= Ligar o acessorio necessario (ver capitulo "Aplica-
¢ao dos acessorios") com a pistola pulverizadora.
Para isso, encaixar a extremidade aberta do aces-
sorio na pistola de vapor e empurrar para dentro,
até a tecla de desbloqueio da pistola engatar.

Figura 31

= Se necessario, utilizar os tubos de extensdo. Co-
nectar, para isso, um ou ambos os tubos de exten-
s&o com a pistola de vapor. Montar os acessorios
desejados na extremidade livre do tubo de exten-
sdo.

Separar os acessorios

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por para tras (alavanca do vapor bloqueada).

Figura I

= Para separar os acessorios, premir a tecla de des-
bloqueio e separar as partes.

Encher agua

Notas

B Utilizando sempre agua destilada normal, dispen-
sa-se descalcificar a caldeira.

B Enchendo agua quente, o tempo de aquecimento
sera menor.

= Desenroscar o fecho de seguranga do aparelho.

Figura [4

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Encher no max. 1 litros de agua de distribuigéo
fresca na caldeira.

= Fechar bem o fecho de seguranga.

Ligar a maquina

Colocar o aparelho sobre uma superficie firme.
Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

As duas lampadas de controlo tém que brilhar.

= Apds aprox. 8 minutos a lampada de controlo cor-
de-laranja do aquecimento apaga.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Regular a quantidade de vapor

Com o interruptor selector para a quantidade do vapor
¢é regulada a quantidade de vapor ejectado. O interrup-
tor selector tem 3 posicdes:

(27

@:D Quantidade méax. de vapor

@
@D

Quantidade de vapor reduzida

N&o sai vapor - seguranga infantil
Aviso:
A alavanca do vapor ndo pode ser accionada.

= Ajustar o interruptor selector na quantidade de va-
por necessaria.

= Ao accionar a alavanca de vapor dirija sempre a
pistola de vapor contra um pano, até que o vapor
saia uniformemente.
Aviso:
Durante a utilizagdo, o aquecedor liga-se de vez
em quando para manter a pressao na caldeira. En-
quanto isso, a lampada de controlo cor-de-laranja
do aquecimento acende.
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Encher agua

E necessario adicionar agua na caldeira, se a quantida-
de de vapor reduzir substancialmente e por fim ndo sair
nenhum vapor.

Retirar a ficha de rede da tomada.

Premir a alavanca de vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira estd sem presséo.

Desenroscar o fecho de seguranca do aparelho.
Encher no max. 1 litros de agua de distribuicéo
fresca na caldeira.

Fechar bem o fecho de seguranca.

Ligar a ficha de rede a tomada re rede.

Apds aprox. 8 minutos a lampada de controlo cor-
de-laranja do aquecimento apaga.

Agora, a limpadora a vapor esta pronta a funcionar.

Desligar o aparelho

L 20X 2 X 2 7

Figura

= Retirar a ficha de rede da tomada.

Figura [

= Premiraalavanca de vapor até parar de sair vapor.
Agora, a caldeira esta sem pressé&o.

= Ajustar a protecgdo infantil para tras (alavanca de
vapor bloqueada).

Guardar a maquina

Figura 1

= Encaixar os tubos de extens&o no suporte grande
para os acessorios.

= Encaixar o bocal manual e o bocal de jacto pontual
num tubo de extensdo cada.

= Fixar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.

= Encaixar a escova circular pequena e os bicos no
suporte central para acessorios.

= Engatar o bocal de chao no suporte de estaciona-
mento.

= Enrolar a mangueira de vapor em torno dos tubos

de extenséo e encaixar a pistola de vapor no bocal

de chéo.

Aplicagao dos acessorios

Indicagoes importantes para a aplicagao

Limpar solos

Recomenda-se que o chdo seja varrido ou aspirado an-
tes de utilizar o limpador a vapor. Desta forma o chdo é
limpo de sujidade/particulas soltas antes da limpeza
humida.

Refrescar téxteis

Antes de utilizar a limpadora a vapor deve-se verificar
sempre a compatibilidade num local tapado. Aplicar pri-
meiro vapor, deixar secar e verificar de seguida eventu-
ais alteragdes da cor ou forma.

Limpar superficies revestidas ou envernizadas

Durante a limpeza de moéveis de cozinha ou de outros
quartos, portas, parquet, superficies lacadas ou revesti-
das a plastico, pode dissolver-se cera, produto de poli-
mento, revestimentos de plastico ou cor e provocar man-
chas. Para a limpeza destas superficies deve-se aplicar
um pouco de vapor num pano e limpar as superficies.
ADVERTENCIA

Né&o direccionar o vapor contra cantos colados, visto
que a cola pode dissolver-se. Nao utilizar o aparelho
para a limpeza de pavimentos de madeira ou parquet
n&o selados.

Limpar vidros

Aquecer os vidros especialmente no Inverno e em caso
de baixas temperaturas exteriores, aplicando uma leve
camada de vapor em toda a superficie. Desta forma sao
evitadas tensdes na superficie, que podem conduzir a
quebra do vidro.

Limpar de seguida a janela com bocal manual e cober-
tura. Para a remogao da agua utilizar um rodo ou esfre-
gar as superficies com um pano.

ADVERTENCIA

Nao direccionar o vapor contra locais vedados do aro
da janela, de modo a evitar danos.

Pistola de vapor

Pode utilizar a pistola de vapor também sem acessorios

como, por exemplo:

— para a eliminagao de ligeiros vincos de pegas de
roupa suspensas, aplicando vapor a uma distancia
de 10-20 cm.

— Paraaceliminagao de pé nas plantas. Manter, neste
caso, uma distancia de 20-40 cm.

— Paralimpar o pd, aplicando vapor num pano e pas-
sa-lo sobre os moéveis.

Bico de jacto pontual

Figura IE1

= Montar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Quanto mais proximo estiver do local com sujidade,
maior é o efeito de limpeza, visto que a temperatura e o
vapor sdo mais elevados na saida dos bocais. Espe-
cialmente pratico para a limpeza de locais de dificil
acesso, juntas, valvularia (torneiras), escoamentos, la-
vatorios, WC, estoros ou aquecimentos. Antes de pro-
ceder a limpeza com vapor pode-se aplicar vinagre ou
acido citrico em depdsitos de calcario, deixar actuar du-
rante 5 minutos e depois aplicar o vapor.

Escova circular

A escova circular pode ser complementarmente monta-
da no bocal do ponto de jacto. Com a escovagem, a su-
jidade mais resistente pode ser eliminada com maior fa-
cilidade.

ADVERTENCIA

Inadequado para a limpeza de superficies sensiveis.
Figura

= Fixar a escova circular.

Bico manual

Figura E1

= Montar o bico manual na pistola de vapor.
Colocar a cobertura por cima do bico manual. Especial-
mente adequado para a limpeza de pequenas superfi-
cies lavaveis, cabinas de duche e espelhos.

Bocal para soalhos

Adequado para todos os pavimentos e revestimentos
de paredes lavaveis como, por exemplo, pavimentos de
pedra, ladrilhos e PVC. Em superficies muito sujas pas-
se o0 pano de vagar para que o vapor possa actuar mais
tempo.

Aviso

Restos do produto de limpeza ou de emulsdes de con-
servagao que ainda se encontrem na superficie podem
causar marcas durante a limpeza a vapor, as quais de-
saparecem apos varias aplicagdes.
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Figura IR

= Fixar o pano de chéo e o bocal para soalhos (pavi-
mentos).

—  Colocar o bico para o chdo no pano de chéo.
Consoante o equipamento - dobrar o pano de chao
previamente na longitudinal.

—  Abrir os grampos de fixagdo.

— Posicionar as extremidades de pano nas aberturas
e fixar.

—  Fechar os grampos de fixagéo.

Estacionar o bocal de chao

Figura

= Engatar o bocal de chao no suporte de estaciona-
mento, em caso de interrupcéo dos trabalhos.

Conservagao e manutengao

Lavar a caldeira

No maximo apds 10 enchimentos da caldeira, essa de-

vera ser lavada.

= Encher a caldeira de vapor com agua e agitar for-
temente. Dessa forma dissolvem-se os depositos
de calcario no fundo da caldeira de vapor.

= Despeje a agua.

Descalcificar a caldeira

Aviso

Utilizando sempre agua destilada normal, dispensa-se
descalcificar a caldeira.

Visto que o cal se deposita também nas paredes da cal-
deira, recomendamos descalcificar a caldeira nos se-
guintes intervalos (EC = enchimentos da caldeira):

Classe de dureza °dH mmol/l EC

| macia 0-7 0-1,3 55

I média 7-14 1,3-2,5 45

n dura 14-21 2,5-3,8 35

\% muito dura >21 >3,8 25
Aviso

Informa-se a respeito da dureza da agua junto dop for-

necedor da agua.

= Retirar a ficha de rede da tomada.

= Deixar a maquina arrefecer.

= Desenroscar o fecho de seguranca do aparelho.

Figura 4

= Esvaziar completamente a caldeira.

= Utilizar para a descalcificagdo os descalcificadores
KARCHER. Tenha atencéo aos avisos de dosa-
gem indicados na embalagem.

= Coloque a solugdo descalcificadora na caldeira e
deixe a solucéo atuar por aprox. 8 horas.

= Despejar totalmente a solugéo descalcificante
apos 8 horas. Dado que ficam restos da solugdo na
caldeira do aparelho, esta devera ser lavada duas
a trés vezes com agua fria para remover totalmen-
te o agente.

Figura 4

= Esvaziar completamente a caldeira.

Conservagao dos acessorios

Aviso

O pano de chao e a cobertura para o bico manual ja es-

téo lavados e, portanto, prontos a serem utilizados nos

trabalhos com a limpiadora a vapor.

= Lavar os panos de chdo sujos e as coberturas a
60 °C na maquina. Nao utilizar amaciador, para

que 0s panos possam absorver bem a sujidade. Os
panos de tecido atoalhado podem ser secados no
secador de roupa. Os panos de microfibras ndo po-
dem ser secados no secador de roupa.

Ajuda em caso de avarias

Avarias muitas vezes tém causas simples que poderao
ser eliminados seguindo as seguintes instrucdes. Em
caso de duvidas ou de avarias ndo referidas neste ca-
pitulo, consulte os nossos Servigos Técnicos autoriza-
dos.

Tempo de aquecimento muito prolongado

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Nao ha vapor

Nao ha agua na caldeira de vapor

= Desligar o aparelho.
= Readicionar agua.

Nao é possivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta bloqueada com o dispositivo

de bloqueio/seguranga infantil.

= Ajustar o interruptor selector da quantidade do va-
por na posicéo dianteira.

Elevada descarga de agua
Caldeira de vapor demasiado cheia.
= Pressionar a pistola do vapor até sair menos agua.

Exitem depésitos de cal na caldeira de vapor
= Descalcificar a caldeira de vapor.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao 220-240 V
1~50-60 Hz

Classe de protecgao |

Grau de protecgao IPX4

Dados relativos a poténcia

Poténcia de aquecimento 1500 W

Press@o maxima de servigo 0,32 MPa

Tempo de aquecimento 6,5 Minutos

Quantidade de vapor

Vapor permanente 40 g/min

Ejeccéo de vapor max. 100 g/min

Dimensodes

Caldeira 1,0 |

Peso (sem acessorios) 3,1 kg

Largura 254 mm

Comprimento 380 mm

Altura 260 mm

Reservados os direitos a alteragées técnicas!
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Generelle henvisninger
i’i l!!l Lees den originale driftsvejledning far for-
ste gangs brug af maskinen og de vedlag-

te sikkerhedsanvisninger. Fglg den ngje. Opbevar de to
heefter til senere brug eller til senere ejere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne damprenser ma kun anvendes til privat brug.
Maskinen er beregnet til renggring med damp og kan
bruges med egnet tilbehgr som det beskrives i denne
betjeningsvejledning. Der er ikke behov for rengarings-
middel. Veer saerligt opmaerksom pa sikkerhedsanvis-
ningerne.

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder veerdifulde mate-
E rialer, der kan og ber afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEE  station eller lignende.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder ofte be-
standdele, der ved forkert omgang eller forkert bortskaf-
felse kan udgere en mulig fare for menneskers sundhed
og for miljget. For en korrekt drift af maskinen er disse
bestanddele imidlertid ngdvendige. Maskiner kendeteg-
net med dette symbol ma ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

8o

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes
www.kaercher.com

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nzermeste kundeservice
medbringende kvittering for kebet.

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG
Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod kveestelser
og ma hverken gendres eller omgas.

Trykregulator

Trykregulatoren sgrger for, at kedeltrykket er sa kon-
stant som muligt under driften. Varmesystemet kobles
fra, nar det maksimale driftstryk i kedlen er opnaet og
kobles tiligen ved trykfald i kedlen pga. dampudtagning.

Sikkerhedstermostat

Hvis trykreguleringen svigter, og kedlen overophedes,
kobler sikkerhedstermostaten maskinen fra. Kontakt
den ansvarlige Karcher-kundeservice for at fa sikker-
hedstermostaten nulstillet.

Sikkerhedslas

Sikkerhedslasen lukker kedlen for det forestaende
damptryk. Hvis trykregulatoren er defekt, og i kedlen op-
star et overtryk, abnes en overtryksventil i sikkerhedsla-
sen, og der strammer damp ud igennem lasen.
Kontakt den ansvarlige KARCHER-kundeservice, inden
damprenseren tages i brug igen.

Beskrivelse af apparatet

Maskinen, tilbehar m.m. vises pa emballagen. Kontrol-
ler ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar

eller ved transportskader.
2 Se figurerne pa side 4! (Og;\
2 =
*’%
A1 Kontrollampe (gren) — netspaending tilkoblet
A2 Kontrollampe - varme (ORANGE)
A3 Sikkerhedslas
A4 Holder til tilbehar
A5 Holder til gulvdysen
A6 Strgmledning med netstik
A7 Lebehjul (2 styk)
A8 Styringsrulle
B1 Damppistol
B2 Udlgserknap
B3 Omstiller til dampmaengde (med barnesikring)
B4 Dampkontakt
B5 Dampslange
C1 Punktstraledyse
C2 Rundbgrste
D1 Handmundstykke
D2 Frottébetraek

E1 Forleengerrgr (2 stk)
E2 Udlgserknap

F1 Gulvmundstykke
F2 Holdeklemmer
F3 Frottégulvkiud

G1 Afkalkningsstiks

Sort
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Kort brugsanvisning

= Se figurerne pa side 2

Figur EH

= Skru sikkerhedslasen af og pafyld damprenseren
med max. 1 liter vand.

Figur A

= Laget skrues pa damprenseren.

Figur

= Seet netstikket i.
Grgnne og orange kontrollamper lyser.

Figur 2

= Vent til den orange kontrollampe slukker.

Figur

= Tilslut tilbehear til damppistol.
Damprenseren er klar til brug.

Montering af tilbehor

Figur N

= Stik styringsrulle og transporthjulene i og lad dem
ga i hak.

Figur E1

= Forbind det nadvendige tilbehgr (se kapitel "brug af
tilbehgret") med damppistolen. Hertil skal det dbne
ende af tilbehgret stikkes pa damppistolen og
skubbes sa langt pa damppistolen, indtil abneme-
kanismen gar i hak.

Figur B

= Brug forleengerraret efter behov. Dette gares ved
at forbinde et eller begge forleengerrer til damppi-
stolen, hvorefter det enskede tilbehar kan tilsluttes
for enden af forlaengerraret.

Adskillelse af tilbehor

= Seet omstilleren til dampmaengden tilbage (damp-
handtag speerret).

Figur A

= Tilbehgret frigeres ved at traekke udlgserknappen
tilbage, hvorefter tilbeharet kan treekkes af.

Pafyldning af vand

Bemaerk

B Hvis der altid anvendes destilleret vand er det ikke
ngdvendigt at afkalke kedlen.

B Hvis der benyttes varmt vand, forkortes opvarm-

Regulering af dampmangde

Med omstilleren til dampmaengden reguleres den ud-
stremmende dampmaengde. Omstilleren har tre stillin-
ger:

(@:D maksimalt dampmaengde
&

@D

reduceret dampmaengde

ingen damp -bernesikring

Bemaerk:

I denne stilling kan damphéndtaget ikke betje-
nes.

= Saet omstilleren til den gnskede dampmaengde.

= Tryk damphandtaget, ret farst damppistolen mod
en klud, indtil dampen kommer ud jaevnt.
Bemaerk:
Damprenserens varmesystem kobler til gentagne
gange under brugen for at opretholde trykket i ked-
len. | den forbindelse lyser den orange kontrollam-
pe - varmer.

Efterfyldning af vand

Det er ngdvendigt at fylde vand pa kedlen, hvis damp-
maengden reduceres under arbejdet, og hvis der ikke
leengere kommer damp ud.

Traek stikket ud af stikkontakten.

Damphandtaget trykkes indtil der ikke leengere ud-
strammer damp. Renserens kedel er nu uden tryk.
Laget skrues af damprenseren.

Der pafyldes maksimalt 1 liter frisk vand i kedlen.
Laget skrues pa damprenseren.

Saet stikket i en stikkontakt.

Efter ca. 8 minutter slukker den orange kontrollam-
pe - varmer.

Damprenseren er klar til brug.

Sluk for maskinen

YV v vy v

Figur

= Traek stikket ud af stikkontakten.

Figur [l

= Damphandtaget trykkes indtil der ikke laengere ud-
stremmer damp. Renserens kedel er nu uden tryk.

= Saet barnesikringen tilbage (damphandtaget spaer-
ret).

Opbevaring af damprenseren

ningstiden.
= Laget skrues af damprenseren. Figur IZ1
Figur 4 = Seet forleengerrer ind i den store holder til tilbehgr.
= Tom kedlen helt for vand. = Sethanddysen og punktstraledysen hver pa et for-
= Der péfyldes maksimalt 1 liter frisk vand i kedlen. leengerrar.
2 Laget skrues pa damprenseren. = Fastger den store rundbarste pa punktstraledysen.
Tand for maskinen 2> Seet de_ sr_né rundbgrster og dyser ind i mellemhol-
deren til tilbehar.
=> Stil damprenseren pé et fast underlag. = Heeng gulvdysen ind i parkeringsholderen.
=> Saet stikket i en stikkontakt. = Dampslangen vikles omkring forleengerrarene og
Begge kontrollamper skal lyse. damppistolen saettes ind i gulvdysen.
= Efter ca. 8 minutter slukker den orange kontrollam-
pe - varmer.
Damprenseren er klar til brug.
DA-6



Brug af tilbehor

Vigtige oplysninger om anvendelse

Rensning af gulve

Det anbefales at feje eller stavsuge gulvet far dampren-
seren anvendes, saledes at lgst snavs er fiernet forst.
Pa den made fiernes tilsmudsning/lgse partikler allere-
de fer vadrensningen.

Opfriskning af tekstiler

Inden tekstiler damprenses anbefales det, at teste re-
sultatet pa et mindre synligt sted af tekstilet: Anvend
dampen, lad tekstilet tarre og kontroller farve og form for
evt. andringer.

Rengering af laminerede eller lakerede overflader

Ved damprengering af laminerede, lakerede eller male-
de overflader — som f.eks. kakkenelementer, mabler,
dare, voksbehandlet parket, oliebehandlede mabler —
kan laminat eller maling lgsne sig, eller der kan dannes
skjolder. Ved rengering af disse overflader kan en klud
dampes, hvorefter overfladerne afterres med denne.
BEMAERK

Dampen ma ikke rettes mod limede kanter, det kan Igs-
ne limen. Renseren mé ikke bruges til rengaring af ufor-
seglede tree- eller parketgulve.

Rengering af glas

Ved lave udendgrstemperaturer, isaer om vinteren, bgr
vinduet opvarmes pa hele overfladen ved let at dampe
hele vinduet forst. P4 den made undgas spaendinger pa
overfladen, som kan fare til et glasbrud.

Rens derefter vinduet med handmundstykke og over-
treek. Brug en vinduesskraber til at fierne vand, eller ter
overfladen med en klud.

BEMAERK

For at undga skader, ma dampen ikke rettes mod for-
seglede steder pa vinduesrammen.

Damppistol

Damppistolen kan ogsa anvendes uden tilbehar, f.eks.:

— il at fierne sma folder fra haengende tgj idet tojet
afdampes med en afstand pa 10-20 cm.

— tilafstgvning af planter. Overhold her en afstand pa
20-40 cm.

— il afstgvning idet kluden dampes og derefter bru-
ges til at rense mgbler med.

Punktdyse
Figur E1

= Monter punkstraledysen pa damppistolen.

Jo nzermere dysen holdes imod de tilsmudsede steder,
desto steerkere er rengeringseffekten fordi temperatu-
ren og dampen er hgjest ved dysens udslip. Isaer prak-
tisk til rengering af sveert tilgeengelige steder, fuger, ar-
maturer, aflgb, vaskekummer, toiletter, persienner eller
radiatorer. Storre kalkaflejringer kan oplgses i eddike
fer damprensning. Lad eddiken virke i 5 minutter, for der
dampes.

Rundborste

Rundbgrsten kan monteres pa punktdysen som ekstra
tilbehar, der kan hjeelpe med at fjerne saerlig genstridigt
snavs. Via berstning kan hardnakkede tilsmudsninger
lettere fiernes.

BEMAERK

Ikke egnet til rengering af sensitive overflader.

Figur

= Monter rundbersten pa punktdysen.

Handmundstykke

Figur E1

= Monter handdysen pa damppistolen.

Treaek betreekket over handdysen. Isaer velegnet til sma
overflader, som kan vaskes, brusekabiner og spejl.

Gulvmundstykke

Egnet il alle vaeg- og gulvbelaegninger som kan vaskes,

f.eks. stengulve, fliser og PVC-gulve. Sgrg for at arbej-

de langsomt pa meget snavsede flader, sa dampen har

lzengere tid at virke i.

OBS

Rester af renggringsmidler eller plejeprodukter, som

stadig sidder pa den overflade, som skal renses, kan

forarsage striber ved damprenggringen. Disse striber

forsvinder dog efter gentagne rengeringer.

Figur A

= Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.

—  Stil gulvdysen pa gulvkluden.
Alt efter udstyr - fold ferst gulvkluden pa langs.

—  Abn klemmerne.

—  Leeg kludens endestykker ind i abningerne og
stram dem.

—  Luk klemmerne.

Parkere gylvdysen

Figur

= Ved pauser hanges gulvdysen i parkeringsholde-
ren.
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Pleje og vedligeholdelse

Rensning af kedlen

Damprenserens kedel bar senest skylles efter hvert 10.

pafyldning.

= Dampkedlen fyldes med vand og svinges kraftigt.
Derved lgsner sig kalkrester, som er aflejret pa
dampkedlens bund.

= Vandet temmes ud.

Afkalkning af kedlen

OBS

Hvis der altid anvendes destilleret vand er det ikke ngd-
vendigt at afkalke kedlen.

Eftersom der seetter sig kalk pa kedelveeggen, anbefa-
ler vi, at De afkalker kedlen med fglgende intervaller
(KP=Kedelpafyldninger):

Hardhed °dH mmol/l KP

| blgdt 0-7 0-1,3 55

Il middel 7-14 1,3-2,5 45

1] hardt 14-21 2,5-3,8 35

v meget hardt >21 >3,8 25
OBS

Vandets hardhedsgrad kan du fa oplyst fra dit vandfor-

synings selskab.

= Traek stikket ud af stikkontakten.

= Damprenseren skal veere afkolet.

= Laget skrues af damprenseren.

Figur 4

= Tom kedlen helt for vand.

= Til afkalkning anvendes KARCHER afkalknings-
stiks. Ved blanding af afkalkningsoplasningen skal
doseringsanvisningerne pa emballagen overhol-
des.

= Fyld afkalkningsopl@sningen i kedlen, og lad oplas-
ningen virke ca. 8 timer.

= Heeld afkalningsoplgsningen ud, nar der er gaet 8
timer. Der vil stadig veere en rest af oplgsning i
damprenserens kedel, skyl derfor kedlen to til tre
gange med koldt vand for at fierne alle rester af af-
kalningsoplgsningen.

Figur 4

= Tom kedlen helt for vand.

Pleje af tilbehor

OBS

Gulvklud og betraek til handdyse er allerede vasket og

kan derfor anvendes til arbejde med damprenseren

med det samme.

= Vask snavsede gulvklude og betreek ved 60 °C i
vaskemaskinen. Benyt ikke skyllemiddel, sa bliver
kludene ved med at vaere gode til at optage snavs.
Frottékludene kan ga i terretumbleren. Mikrofiber-
kludene er ikke egnet til tarretumbleren.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte simple arsager, som du selv kan af-
hjeelpe ved at se pa felgende oversigt. | tvivistilfeelde el-
ler ved fejl, der ikke naevnes her, bedes du henvende
dig til den autoriserede kundeservice.

Lang opvarmningstid

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Ingen damp

Ikke mere vand i dampkedlen

= Sluk for renseren
= Efterfyldning af vand

Damphandtaget kan ikke trykkes ind

Damphéandtaget er blokeret med lasemekanismen/bar-
nesikring.
= Saet omstilleren til dampmaengden fremad.

Hgjt vandudslip

Dampkedel overfyldt.

= Tryk damppistolen sa laengde, indtil der udslipper
mindre vand.

Damprenseren er kalket til
= Afkalk dampkedlen.

Tekniske data

Stromtilslutning

Spaending 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesniveau IPX4
Ydelsesdata
Varmeydelse 1500 W
Maks. driftstryk 0,32 MPa
Opvamningstid 6,5 Minutter
Dampmaengde
Konstant damp 40 g/min
Dampsted max. 100 g/min
Mal
Dampkedel 1,0 1
Veegt (uden tilbehgr) 3,1 kg
Bredde 254 mm
Leengde 380 mm
Hgjde 260 mm

Forbehold for tekniske aendringer!
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Generelle merknader. . ................. NO
Sikkerhetsinnretninger. .. ............... NO
Beskrivelse av apparatet. .. ............. NO
Kortveiledning .. .......... ... ... ... NO

Drift ...
Bruk avtilbbehgr........... ... ... .. ...
Pleie og vedlikehold
Feilretting. . .. ....... ... ... ... L.
Tekniske data

Generelle merknader
i’i || Les denne oversettelsen av den originale
bruksanvisningen fer apparatet tas i bruk

forste gang, og folg de vedlagte sikkerhetsanvisninge-
ne. Falg dem. Oppbevar begge heftene til senere bruk
eller for neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Dampvaskeren ma kun brukes til private formal.
Apparatet er ment for rengjgring med damp og kan bru-
kes med egnet tilbehar som beskrevet i denne bruksan-
visning. Det er ikke n@dvendig med rengjgringsmiddel.
Folg de spesielle sikkerhetsanvisningene.

Miljevern

vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Ikke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse ber leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE des i egnede innsamlingssystemer.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder ofte de-
ler som kan utgjere en potensiell fare for helse og miljo
ved feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

P4
O
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Reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av maskinen.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan feres tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller naermeste autoriserte kundeservice.

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Sikkerhetsinnretningen fungerer som beskyttelse for

brukeren, og ma ikke endres eller omgas.
Trykkregulator

Trykkregulatoren holder trykket mest mulig konstant un-
der drift. Nar det maksimale driftstrykket i vanntanken er
nadd, slas oppvarmingen av. Nar trykket faller i tanken
igien pga. avtapping av damp, slas oppvarmingen pa
igjen.

Sikkerhetstermostat
Hvis trykkregulatoren ved en feil faller ut og maskinen
overopphetes, kobler sikkerhetstermostaten av appara-
tet. Ta kontakt med en autorisert Karcher kundeservice-
avdeling for a tilbakestille sikkerhetstermostaten.

Sikkerhetslas

Sikkerhetslasen lukker vanntanken for det forestaende
damptrykket. Hvis trykkregulatoren svikter og damptryk-
ket stiger over trykkgrensen, apnes en overtrykksventil
i sikkerhetslasen for & slippe ut damp.

Kontakt autorisert KARCHER kundeserviceavdeling fer
apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

Leveringsomfang for apparatet er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er fullstendig, nar du
pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transportskader,
vennligst informer forhandleren.

= lllustrasjoner se utfoldingssidene!

A1 Kontrollampe (grgnn) — nettspenning tilkoblet
A2 Kontrollampe — varme (ORANSJE)

A3 Sikkerhetslas

A4 Holder for tilbehgr

A5 Parkeringsholder for gulvdyse

A6 Strgmledning med stepsel

A7 Lepehjul (2 stk.)

A8 Styrerulle

B1 Damppistol

B2 Apneknapp

B3 Valgbryter for dampmengde (med barnesikring)
B4 Damphandtak
B5 Dampslange
C1 Punktstraledyse
C2 Rundbgrste
D1 Handdyse

D2 Frotteovertrekk

Svart

E1 Forlengelsesrer (2 stk.)
E2 Apneknapp

F1 Gulvmunnstykke

F2 Festeklemme

F3 Frotte-gulvklut

G1 Avkalker-sticks
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Kortveiledning

= Se side 2 for illustrasjoner

Figur EH

= Skru av sikkerhetslasen og fyll damprenseren med
maks 1 liter vann.

Figur A

= Skru inn sikkerhetslasen.

Figur

= Settistopselet.
Grgnn og oransje kontrollamper lyser.

Figur 2

= Vent til den oransje kontrolllampen slukker.

Figur

= Monter tilbehar pa damppistolen.
Damprenseren er driftsklar.

Montere tilbehor
Figur N

= Styrehjul og transporhjul settes inn og lases.

Figur E1

= Ngadvendig tilbehgr (se kapittel "Bruk av tilbehgr")
kobles til damppistolen. Den apne enden pa tilbe-
hgret stikkes inn pa damppistolen (C1) og skyves
sa langt inn pa damppistolen at apneknappen pa
damppistolen gar i inngrep.

Figur B

= Benytt forlengerraret etter behov. Koble da en eller
begge forlengelsesrgr til damppistolen. Skyv det
ngdvendige tilbehgret inn pa den ledige enden pa
forlengerraret.

Demontere tilbehor

=> Still valgbryteren for dampmengden tilbake (damp-
hendel sperret).

Figur &

= Nar du skal ta av tilbehagrsdeler trykker du pa ap-
neknappene og trekker delene fra hverandre.

Fylle pa vann

Merknader

B Hyvis det utelukkende brukes destillert vann, er det
ikke ngdvendig & avkalke kjelen.

B Varmt vann reduserer oppvarmingstiden.

= Skru sikkerhetslasen av apparatet.

Figur [4

= Tgm absolutt alt vann ut av dampkjelen.

= Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.

= Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

Sla apparatet pa

= Sett apparatet pa fast og stabilt underlag.

= Sett stapselet i en veggkontakt.
Begge kontrollampene skal lyse.

= Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kontroll-
lampen - oppvarming.
Damprenseren er driftsklar.

Regulere dampmengde

Utstrammende dampmengde reguleres ved hjelp av
valgbryter for dampmengde. Valgbryteren har tre stillin-
ger:

(@:D Maksimal dampmengde
@ Redusert dampmengde

@D Ingen damp - barnesikring
Merk:
I denne stillingen kan damphendelen ikke bru-
kes.

Still inn valgbryteren pa ensket dampmengde.
Trykk damphendelen, rett alltid farst damppistolen
mot et taystykke, til dampen kommer ut i en jevn
stram.

Merk:

Varmeelementet i damprenseren slar seg pa gjen-
tatte ganger under bruk for & opprettholde trykket i
vanntanken. Den oransje kontrollampen begynner
da & lyse - oppvarming.

Etterfylle vann

Det er ngdvendig & etterfylle vann i kjelen nar damp-
mengden blir mindre under arbeidet; til slutt vil det ikke
komme mer damp ut.

Trekk ut stopselet fra veggkontakten.

Trykk damphendelen til det ikke kommer mer
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.
Skru sikkerhetslasen av apparatet.

Fyll maks. 1 liter rent ledningsvann i kjelen.
Sikerhetslas skrus pa apparatet igjen.

Sett stopselet i en veggkontakt.

Etter ca. 8 minutter slukker den oransje kontroll-
lampen - oppvarming.

Damprenseren er driftsklar.

vV

Yy Y

Sla maskinen av

Figur I

= Trekk ut stapselet fra veggkontakten.

Figur [

= Trykk damphendelen til det ikke kommer mer
damp. Vanntanken pa maskinen er na trykklgs.

= Still barnesikringen bakover (damphendel sperret).

Oppbevaring av apparatet
Figur IZ1

Sett forlengelsesrarene i holderen for tilbeher.
Sett handdyse og punktstraledyse pa et forlengel-
sesror.

Fest en stor rundbgrste pa punktstraledysen.

Sett den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehar.

Sett gulvdysen i parkeringsholderen.
Dampslange vikles rundt forlengelsesrgrene og
damppistolen settes i gulvdysen.

>
>
>
>
>
>
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Bruk av tilbehor

Viktige instruksjoner

Rengjore gulv

Det anbefales at gulvet forst feies eller stavsuges for
dampvaskeren brukes. Derved rengjeres gulvet for
smuss og lgse partikler for fuktig rengjering.

Oppfriskning av tekstiler

For behandling med dampvaskeren, vennligst kontroller
alltid pa et lite synlig sted om tekstilene taler behandlin-
gen. Damp farst, la sa terke og kontroller deretter om
farge eller form har endret seg.

Rengjering av belagte eller lakkerte overflater

Ved rengjering av lakkerte eller plastbelagte overflater,

som f.eks. kjgkken og stuemgbler, kan voks, mgbelpo-
lish, plastbelagte eller maling lasne, eller det kan oppsta
flekker. Ved rengjering av slike overflater, damp en klut
kraftig og terk av overflatene med denne.

OBS

Damp ma ikke rettes mot limte kanter, limet kan lgsne.

Apparatet skal ikke benyttes til rengjoring av ikke-forse-
glede tre- eller parkettgulv.

Rengjering av glass

Ved lave utetemperaturer, fremfor alt om vinteren, var-
mes vinduer opp ved at du damper pa hele glassover-

flaten. Derved unngas spenninger i overflaten, det kan

fore til sprekker i glasset.

Deretter rengjeres vindusflaten med handdyse og over-
trekk. For avtgrking av vann, bruk en vindusnal eller tark
flaten med en klut.

OBS

Damp skal ikke rettes mot forseglede steder pa vindus-
rammen, de kan ta skade.

Damppistol

Du kan bruke damppistolen ogsa uten tilbehgr, for ek-

sempel:

— forfijerning av mindre folder pa hengende klzer, ved
at du damper dem fra 10 - 20 cm avstand.

— fjerne stgv fra planter. Hold da en avstand pa 20-40
cm.

—  forfuktig stevterking, ved at en klut kort inndampes
og brukes til & terke over mablene.

Punktstraledyse
Figur E1

= Monter punktstraledysen pa damppistolen.

Desto naermere du er det tilsmussede stedet, desto
bedre er rengjgringsvirkningen, da temperatur og damp
er hgyest ved dysen. Spesielt praktisk for rengjering av
vanskelig tilgjengelige steder, fuger, armaturer, aviap,
vasker, WC, persienner eller radiatorer. Kraftige kalkav-
leiringer kan Izses opp ved hvelp av eddik eller sitron-
syre fgr damprengjering, la virke i 5 minutter, dampes
av etterpa.

Rundborste

rundbgrsten kan monteres som tillegg til punktstraledy-
sen. Ved hjelp av bersten kan hardnakket smuss fjer-
nes lettere.

OBS

Ikke egnet for rengjoring av emfintlige flater.

Figur

= Rundbgrsten festes til punktstraledysen.

Handdyse

Figur 1

= Monter handdysen pa damppistolen.

Trekk overtrekket over handdysen. Spesielt godt egnet
for mindre vaskbare flater, dusjkabinetter og speil.

Gulvmunnstykke

Egnet for alle vaskbare vegg- og gulvbelegg, f.eks.
steingulv, fliser og PVC-gulv. Arbeid langsomt pa sterkt
tilsmussede flater, slik at dampen kan virke lenger.
Merknad
Rester av rengjgringsmiddel eller pleielasninger som
fortsatt sitter pa flatene som skal rengjeres kan fare til
stripevirkning ved dampvasking, men dette vil forsvinne
ved flere gangers bruk.
Figur Il
= Fest gulvklut til guilvdysen.
—  Sett gulvdysen pa gulvkluten.

Alt etter utrustning - fold farst gulvkluten pa langs.
—  Apne holdeklemmen.
— legg enden av kluten i apningen og spenn den fast.
—  Lukk holdeklemmen.

Parkere gulvdyse

Figur

= Ved avbrudd i arbeidet settes gulvdysen i parke-
ringsholderen.

NO-7
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Pleie og vedlikehold

Spyling av vanntank

Spyl vanntanken pa damprenseren minst etter hver 10.

tankfylling.

= Fyll dampkjelen med vann og sving den kraftig.
Derved Igsnes kalkrester som kan ha samlet seg
pa bunnen av dampkjelen.

= Hell utvann.

Avkalking av vanntank

Merknad

Hvis det utelukkende brukes destillert vann, er det ikke
ngdvendig & avkalke kjelen.

Siden det setter seg kalk pa veggene i kjelen, anbefaler
vi & avkalke dampkjelen med fglgende intervaller
(TF=tankfyllinger):

Hardhetsgrad °dH mmol/l TF
| blatt 0-7 0-1,3 55
Il middels 7-14 1,3-2,5 45
1] hardt 14-21 2,5-3,8 35
[\ meget hardt >21 >3,8 25

Merknad

Hardheten (kalkinnhold) pa ledningsvannet kan du fa

oppgitt hod vannleverandgren eller kommunen.

= Trekk ut stepselet fra veggkontakten.

= La apparatet avkjoles.

= Skru sikkerhetslasen av apparatet.

Figur 4

= Tem absolutt alt vann ut av dampkjelen.

2 Foravkalking, bruk KARCHER avkalkersticks. Ved
bruk av avkalkerlgsningen felg doseringsanvisnin-
gene pa pakken.

= Fyll avkalkingsopplgsningen i vanntanken og la
den virke i ca. 8 timer.

= Toem ut all avkalkingsopplgsning etter 8 timer. Det
blir veerende igjen en restmengde med opplasning
i kielen, og den ma derfor skylles to til tre ganger
med kaldt vann for & fierne alt gjenvaerende avkal-
kingsmiddel.

Figur 4

= Tom absolutt alt vann ut av dampkjelen.
Pleie av tilbehgret

Merknad

Gulvkluter og overtrekket for handdysen er forvasket og

kan umiddelbart tas i bruk sammen med damprenseren.

= Skitne gulvkluter og overtrekk akn vaskes i vaske-
maskin pa 60 °C. For at klutene skal beholde egen-
skapene for hgyt smussopptak, skal det ikke bru-
kes tgymykner. Frotteklutene kan tarkes i tarke-
trommel. Mikrofiberklutene kan ikke tgrkes i terke-
trommel.

Feilretting

Driftsforstyrrelser har oftest enkle arsaker som du selv
kan utbedre ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller,
eller ved driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du
kontakte var autoriserte kundeservice.

Lang oppvarmingstid

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Ingen damp

Dampkjelen er tom for vann

= Sla av maskinen.
= Etterfylle vann.

Damphandtaket lar seg ikke trykke inn
Damphendelen er sikret med lasingen/barnesikringen.
= Still valgbryteren for dampmengden forover.

Stort vannutlgp

Dampkjele er for full.

= Damppistolen trykkes helt til det kommer mindre
vann ut.

Kalkavleiringer i dampkjelen
= Avkalk dampkjelen.

Tekniske data

Stremtilkobling

Spenning 220-240 V
1~50-60 Hz
Beskyttelsesklasse |
Beskyttelsesklasse IPX4
Effektspesifikasjoner
Varmeeffekt 1500 W
Maks. driftstrykk 0,32 MPa
Oppvarmingstid 6,5 Minutter
Dampvolum
Permanent damping 40 g/min
Damptrinn maks. 100 g/min
Mal
Dampkjele 1,0 1
Vekt (uten tilbehar) 3,1 kg
Bredde 254 mm
Lengde 380 mm
Heyde 260 mm

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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Allménna anvisningar
i’i Il Las igenom denna originalbruksanvisning
och de medfdljande sékerhetsanvisning-

arna innan du anvander din maskin férsta gangen. Folj

dem. Spara bada haftena for senare behov eller for nya
agare.

Andamalsenlig anvéndning

Angtvatten far endast anvéndas i privata hushall.
Apparaten ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampliga tillbehor pa det satt som be-
skrivs i denna bruksanvisning. Inget rengéringsmedel
behdvs. Beakta sarskilt alla sdkerhetsanvisningar.

Miljsskydd

vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
emballaget i hushallssoporna utan for dem till
atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bor ga till atervinning. Overlamna

skrotade aggregat till ett lampligt atervinnings-
mmmm SYstem.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta komponenter som vid felaktig anvandning eller fel-
aktig avfallshantering kan utgdra en potentiell risk for
manniskors halsa och fér miljon. Dessa komponenter ar
dock nédvandiga for att maskinen ska kunna arbeta
korrekt. Maskiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forsaljare om nagot tillbehoér saknas eller
om det finns transportskador.

Reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som galler garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller ndrmaste auktoriserade service-
verkstad.

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sékerhetsanordningar &r till for att skydda anvédndaren

och far inte &ndras eller séttas ur spel.
Tryckreglering

Tryckregleringen haller trycket i pannan konstant under

driften. Varmeledningen kopplas fran nar maximalt

driftstryck uppnatts i pannan och kopplas till igen vid
tryckfall i pannan pa grund av angutslapp.

Sakerhetstermostat

Om tryckregulatorn vid ett fel inte fungerar och appara-
ten 6verhettas sa kopplar sdkerhetstermostaten ur ap-
paraten. Vand dig till ansvarig KARCHER kundtjéanst for
att aterstalla sékerhetstermostaten.

Sakerhetsklaff

Sakerhetsklaffen stdnger pannan mot anstaende ang-
tryck. Om tryckregleringen skulle vara defekt och det
uppstar overtryck i pannan, dppnas en overtryckventil i
sakerhetsklaffen och angan kommer ut genom klaffen.
Vand dig till vederbérlig KARCHER kundtjénst fére ny
idrifttagning.

Beskrivning av aggregatet

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standig.

Kontakta din forséljare om nagot tillbehdr saknas eller

om det finns transportskador.
&
=
Ly

= Figurer och bilder finns pa kar-
tongens utfillbara sidor!

A1 Kontrollampa (grén) - natspanning pa
A2 Kontrollampa - vérme (ORANGE)

A3 Sékerhetsklaff

A4 Hallare for tillbehor

A5 Parkeringsfaste for golvmunstycke
A6 Natkabel med natkontakt

A7 Bérhjul (2 stycken)

A8 Styrrulle

B1 Angpistol

B2 Avreglingsknapp

B3 Valjaromkopplare fér angmangd (med barnsakring)
B4 Angspak

B5 Angslang

C1 Punktstralmunstycke

C2 Rundborste Svart

D1 Handmunstycke

D2 Frottédverdrag

E1 Forlangningsror (2 stycken)
E2 Avreglingsknapp

F1 Golvmunstycke

F2 Hallklammor

F3 Frotté-golvduk

G1 Avkalkningsstickor
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Snabbguide

= Figurer, se sida 2
Bild
= Skruva loss sakerhetslocket och fyll angtvatten
med maximalt 1 liter vatten.
Bild A
= Skruva pa sakerhetsklaffen.
Bild
= Stick i natkontakten.
Gréna och orange-fargade kontrollampor lyser.
Bild IZH
= Vanta tills den orange kontrollampan slocknar.
Bild IH
= Anslut ett tillbehor till angpistolen.
Angtvatten ar nu klar att anvandas.

Montera tillbehor
Bild I

= Satt in och sparra styrrulle och transporthjul.

Bild IE1

= Anslut det tillbehér som behdvs (se kapitel "An-
vandning av tillbehor‘) med angpistolen. Skjut da
pa den 6ppna anden pa tillbehdret pa angpistolen
och tryck in sa langt att sparrknappen pa angpisto-
len hakar i.

Bild 5}

= Anvand férlangningsroren vid behov. Forbind da
ett forlangningsror, eller bada réren, med angpisto-
len. Skjut pa det tillbehér som ska anvandas pa for-
langningsrorets fria ande.

Ta av tillbehor

= Skjut valjaromkopplaren fér angmangden bakat
(dngspaken sparrad).

Bild I

= Nar tillbehéren ska tas bort trycker man in sparr-
knappen och drar isar delarna.

Fylla pa vatten

Information

B Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destil-
lerat vatten, som erbjuds i handeln, anvands konti-
nuerligt.

B Varmt vatten férkortar uppvarmningsperioden.

= Skruva bort sakerhetsklaffen pa apparaten.

Bild 4

= Tom ut allt vatten ur behallaren.

Reglera angmangden

Mangden anga som strdmmar ut regleras med valjaro-
mkopplaren for angmangden. Valjaromkopplaren har
tre lagen:

(@:D Maximal angmangd
&

@D

Reducerad angmangd

Ingen anga -barnsakring
Anmérkning:

| detta ldge kan angspaken inte paverkas.

= Stéllin valjaromkopplaren pa den méngd anga som
behdvs.

= Tryck pa angspaken, och boérja med att rikta angpi-
stolen mot ett tygstycke, tills en jamn angstrém
kommer ut.
Information:
Uppvérmningen av angtvétten slas aterkommande
pa under anvdndningen och detta ar for bibehalla
trycket i behallaren. Detta indikeras av den orange
kontrollampan - vdrme.

Efterfylla vatten

Vattenbehallaren maste fyllas pa nar angmangden
minskar under arbetet och det till slut inte kommer na-
gon anga alls.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Tryck pa angspaken tills det inte langre kommer ut
nagon anga. Behallaren nu trycklds.

Skruva bort sakerhetsklaffen pa apparaten.

Fyll p& med maximalt 1 liter farskt kranvatten i pan-
nan.

Skruva ater fast sakerhetsklaffen ordentligt pa ap-
paraten.

Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Efter ca 8 minuter slacks den orange kontrollam-
pan - varme.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.

Stdnga av apparaten

L 70 I X e X

Bild

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Bild [€1

= Tryck pa angspaken tills det inte langre kommer ut
nagon anga. Behallaren nu trycklds.

= Stall barnsakringen bakat (dngspak sparrad).

Forvara aggregatet

= Fyll pA med maximalt 1 liter farskt kranvatten i pan- Bild IE1

nan. = Sattin férlangningsréren i den stora tillbehdrshalla-
= Skruva ater fast sdkerhetsklaffen ordentligt pa ap- ren.

paraten. = Satt pa handmunstycke och punktstralmunstycke

SIa pa apparaten pé varsitt forlangningsror.
, i OP PP = Satt stor rundborste pa punktstralmunstycket.

=> Stall maskinen pé stadigt underlag. = Stick in lilla rundborsten och munstycken i mitten-
= Anslut natkontakten till ett vagguttag. héallarna for tillbehor.

Bada kontrollamporna méste lysa. = Hang i golvmunstycket i forvaringshallaren.
= Efter ca 8 minuter slacks den orange kontrollam- 2 Linda angslangen runt férlangningsréren och stick

pan - varme. in angpistolen i golvmunstycket.

Angtvatten &r nu klar att anvandas.
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Anvéndning av tillbehor

Viktiga anvandningshéanvisningar

Rengoring av golvytor

Det rekommenderas att golvet sopas eller dammsugs
innan angtvatten anvands. Detta gor att golvet ar fritt
fran smuts/I6sa partiklar innan den fuktiga rengdringen.

Uppfriskning av textiler

Innan man angtvéatten anvands ska man alltid underso-
ka om textiimaterialet tal angan genom att spruta pa un-
danskymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok
sedan om farg eller form har féréndrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

Nar man rengdr kdksmaobler och andra mébler, dorrar,
parkett, lackerade eller laminerade ytor kan vax, mébel-
polish, laminering eller farg l6sas upp eller flackar kan
bildas. Vid rengdring av dessa ytor anga en trasa och
torka av ytan.

OBSERVERA

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lbsas upp. Anvéand inte apparaten till rengéring av
oférseglat trd — eller parkettgolv.

Glasrengoring

Varm upp fonsterrutan vid laga temperaturer, framférallt
pa vintern, genom att 1agga ett tunt angskikt dver hela
rutan. P& detta satt undviks ytspanningar som skulle
kunna leda till att glaset gar sénder.

Rengdr sedan fénsterytan med handmunstycke och
Overdrag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

OBSERVERA

Rikta inte &nga mot férseglade ytor pa fénsterramen ef-
tersom detta kan skada ytorna.

Angpistol

Du kan aven anvanda angpistolen utan tillbehor, exem-

pelvis:

—  for borttagning av latta veck hos héangande klades-
plagg genom att spruta anga pa dem fran ett av-
stand pa 10-20 cm.

—  tabortdamm fran vaxter. Hall ett avstand pa 20-40
cm.

— till fuktig dammtorkning dar man sprutar lite anga
pa ett tygstycke som man sedan torkar av mobler
med.

Punktstralmunstycke
Bild IEX

= Montera punktstralmunstycket pa angpistolen.

Ju narmare den smutsiga ytan munstycket befinner sig,
desto kraftigare blir rengéringseffekten eftersom tempe-
ratur och anga ar som hdgst vid munstyckesutloppet.
Sarskilt praktiskt for rengéring av svaratkomliga stallen,
fogar, armaturer, avlopp, tvattstall, WC-stolar, jalusier
eller varmeelement. Vid kraftiga kalkavlagringar kan at-
tika droppas pa ytan innan angrengdéringen utfors. Lat
verka under 5 minuter och lat attikan anga av.

Rundborste

Rundborsten kan som komplement monteras direkt pa
punktstralmunstycket. Med borstning kan hart sittande
smuts avlagsnas lattare.

OBSERVERA

Inte lampligt till rengéring av kénsliga ytor.

Bild

= Fast rundborsten pa punktstralmunstycket.
Handmunstycke
Bild B

= Montera handmunstycke pa angpistolen.
Dra éverdraget 6ver handmunstycket. Sarskilt bra pa
sma tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.

Golvmunstycke

Passar till alla tvattbara vagg- och golvbelaggningar,
t.ex. stengolv, kakel och PVC-golv. Arbeta langsamt pa
starkt nedsmutsade ytor, sa att angan har en langre
verkningstid.
Hanvisning
Rengéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengodras skulle kunna géra
att det bildas rander vid angrengdringen men de forsvin-
ner vid upprepad anvandning.
Bild [l
= Saétta fast golvduk pa golvmunstycke.
—  Stall golvmunstycke pa golvduk.
Vik ev. golvduken pa langden forst - beroende pa
utrustning.
—  Oppna kldmmorna.
— Léagg in dukéndarna i 6ppningarna och spann fast.
—  Stéang klammorna.
Parkera golvmunstycke
Bild
= Hangigolvmunstycket i forvaringshallaren vid pau-
ser i arbetet.

SV -7
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Skotsel och underhall

Skolja ur pannan

Skolj angrengodrarens panna senast efter den 10:e pa-

fyliningen.

= Fyllangpannan med vatten och svang runt kraftigt.
Darigenom l6ser sig kalkrester som satter sig pa
botten av angpannan.

= Hall ut vattnet.

Avkalka pannan

Hanvisning

Behallaren behdver inte avkalkas nar vanligt destillerat
vatten, som erbjuds i handeln, anvands kontinuerligt.
Eftersom det sétter sig kalk fast pa sidorna i pannan, re-
kommenderar vi att avkalka pannan regelbundet
(PF=pannfyliningar):

Hardhet °dH mmol/l PF
| mjukt 0-7 0-1,3 55
Il medel 7-14 1,3-2,5 45
1] hart 14-21 2,5-3,8 35
\Y mycket hart >21 >3,8 25

Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

= Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

= Lat aggregatet svalna.

= Skruva bort sakerhetsklaffen pa apparaten.

Bild 4

= Toém ut allt vatten ur behallaren.

2 Anvand KARCHER avkalkningssticks till avkalk-
ningen. Beakta doseringsinformationen pa for-
packningen nar avkalkningslésningen blandas till.

= Fyll avkalkningslésningen i pannan och lat I6sning-
en verka ca 8 timmar.

= Hall ut den kompletta avkalkningslosningen efter 8
timmar. Det finns en restmangd I6sning i anggene-
ratorn, spola darfér igenom generatorn tva-tre
ganger med kalt vatten for att avlagsna alla partik-
lar fran avkalkningen.

Bild 4

= Tom ut allt vatten ur behallaren.
Skotsel av tillbehor

Héanvisning

Golvduk och 6verdrag fér handmunstycke har redan

tvattats och kan anvandas direkt for arbeten med ang-

tvatten.

= Tvatta smutsiga golvdukar och 6verdrag i 60 °C i
tvattmaskinen. Anvand inget mjukmedel sa att du-
karna kan ta upp smutsen bra. Frottédukarna kan
koras i torktumlare. Mikrofiberdukarna kan inte ko-
ras i torktumlare.

Atgérder vid stérningar

Fel har ofta enkla orsaker som du sjélv kan atgarda med
hjalp av félande 6versikt. Om du inte &r séker eller om
fel uppkommer som inte finns med har bér du ta kontakt
med en auktoriserad kundtjanst.

Lang uppvarmningstid

Angpannan éar férkalkad
= Avkalka pannan.

Ingen anga

Inget vatten i angbehallaren

= Sténg av aggregatet.
= Efterfylla vatten

Angspaken kan ej tryckas ned

Angspaken &r last med sparrmekanismen / barnsak-
ringen.
= Skjut valjaromkopplaren for angmangden framat.

Stort vattenutslapp

Angpannan ér fér full

= Hall angpistolen intryckt tills mindre vatten strém-
mar ut.

Angpannan éar férkalkad
= Avkalka pannan.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 220-240 V
1~50-60 Hz

Skyddsklass |

Skyddsgrad IPX4

Prestanda

Varmeeffekt 1500 W

Driftstryck max. 0,32 MPa

Uppvarmningstid 6,5 Minuter

Angméngd

Kontinuerlig anga 40 g/min

Angstét max. 100 g/min

Matt

Angpanna 1,0 1

Vikt (utan tillbehdr) 3,1 kg

Bredd 254 mm

Langd 380 mm

Hojd 260 mm

Med reservation fér tekniska d@ndringar!

Sv -8
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Yleisia ohjeita
i’i || Lue tdma alkuperaiskayttdohje ja mukana
olevat turvaohjeet ennen laitteen ensim-

maista kayttoa. Toimi niiden mukaisesti. Sailytd molem-
mat ohjeet myohempaa kayttoa tai myohempaa omista-
jaa varten.

Kayttotarkoitus

Kéyta hdyrypuhdistinta ainoastaan kotitaloudessa.
Laite on tarkoitettu hdyrylla puhdistamiseen ja laitetta
voi, yhdessa soveltuvien lisdvarusteiden kanssa, kayt-
taa taman kayttdohjeen mukaisesti. Mitdan puhdistusai-
netta ei tarvita. Huomioi erityisesti turvaohjeet.

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Al kasit-
telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE  {5aviin kerailylaitoksiin.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet siséltavat usein raken-
neosia, jotka voivat aiheuttaa mahdollisen vaaran ih-
misten terveydelle ja ymparistolle, jos niita kasitellaan
vaarin tai ne havitetaan vaarin. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin tarpeellisia, jotta laite toimisi asianmukaisesti.
Talla symbolilla merkittyja laitteita ei saa havittaa taval-
lisena talousjatteena.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Toimitus

8o

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-
kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-
sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja.

Varaosat

Kéayta vain alkuperaisia tarvikkeita ja varaosia. Ne ta-
kaavat laitteen turvallisen ja hairiéttdman toiminnan.
Tietoja tarvikkeista ja varaosista on sivustolla www.ka-
ercher.com.

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheisté aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai lahim-
paan valtuutettuun huoltoon.

Fl

Turvalaitteet

AN VARO
Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisilta suojaami-
seksi, niité ei saa muuttaa eikéd ohittaa.

Paineensaadin

Paineensaadin pitaa kattilapaineen mahdollisimman
vakaana kayton aikana. Lammitys kytkeytyy pois paal-
ta, kun kattilan suurin kayttdpaine on saavutettu, ja ta-
kaisin paalle, jos kattilan paine laskee hdyryn kaytdn
johdosta.

Turvatermostaatti

Jos paineensaadin lakkaa toimimasta ja laite kuumenee
liikaa, varmuustermostaatti kytkee laitteen pois paalta.
Kaanny varmuustermostaatin nollaamisessa asian-
omaisen KARCHER -asiakaspalvelun puoleen.

Turvalukko

Turvalukko sulkee kattilan héyrynpaineen varalta. Jos
paineensaadin on viallinen ja kattilan héyrynpaine nou-
see liikkaa, turvalukon ylipaineventtiili avautuu ja héyry
paasee turvalukon kautta pois.

Kaanny ennen laitteen uudelleen kayttéonottoa asian-
omaisen KARCHER -asiakaspalvelun puoleen.

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakkauksessa. Tar-

kasta purkaessasi laitetta pakkauksesta pakkauksen si-

sallon taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita puuttuu tai ha-

vaitset kuljetusvahinkoja.

= Katso avattavalla kansisivulla ole-
via kuvia!

A1
A2
A3
Ad
A5
A6
A7
A8
B1
B2
B3
B4
B5

C1
C2
D1
D2
E1
E2
F1

F2
F3
G1

Merkkivalo (oranssi) - verkkojannite paalla
Merkkivalo - lammitys (ORANSSI)

Turvakorkki

Pidike varusteille

Lattiasuuttimen sailytyspidike

Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
Juoksupydrat (2 kpl)

Ohjausrulla

Hoyrypistooli

Lukituksen vapautuspainike

Hoyrymaaran valintakytkin (lapsivarmistuksella)
Hoyryvipu
Hoyryletku
Pistesuihkusuutin
Pyéréharja Musta
Kasisuutin

Froteepaallyste

Jatkoputki (2 kpl)
Lukituksen vapautuspainike
Lattiasuutin

Kiinnike

Froteelattialiina
Kalkinpoistotikut

-5
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Pikaohje

= Kuvat, katso sivu 2

Kuva K

= Kierra turvalukko irti ja kaada héyrypuhdistimeen
maksimissaan 1 litra vetta.

Kuva A

= Ruuvaa turvalukko sisaan.

Kuva K1

= Tyoénna virtapistoke pistorasiaan.
Vihrea ja oranssi merkkivalo palavat.

Kuva 2

=>» Odota, kunnes oranssi merkkivalo sammuu.

Kuva Hi

= Liita lisdvaruste hoyrypistooliin.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Kayttd

Varusteiden asennus

Kuva I[N

= Pista ja lukitse ohjausrulla ja kuljetuspyorat paikal-
leen.

Kuva IE1

=> Liita tarvittava varuste (karso lukua "Varusteiden
kayttd") hoyrypistooliin. Aseta varusteen avoin paa
hoyrypistooliin ja tydnna se niin pitkalle, kunnes
héyrypistoolin lukituksen vapautuspainike napsah-
taa lukitukseen.

Kuva IB1

= Kayta tarvittaessa jatkoputkia. Liita héyrypistooliin
yksi tai molemmat jatkoputket. Tyénna tarvittava
varuste jatkoputken vapaaseen paahan.

Varusteiden irrottaminen

= Veda héyrymaaran valintakytkin taakse (hdyryvipu
lukittu)

Kuva &

= Paina lukituksen vapautuspainiketta varusteosien
irrottamiseksi ja veda osat irti toisistaan.

Veden taytto

Ohjeita

B Kaytettdessa jatkuvasti kaupasta saatavaa tislat-
tua vettd, kalkin poisto kattilasta ei ole tarpeen.

B Lammin vesi lyhentdd kuumenemisaikaa.

= Irrota turvalukitus laitteesta.

Kuva [4

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

= Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetta kattilaan.

= Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiukkaan.

Laitteen kdynnistys

= Aseta laite kiinteélle alustalle.

= Liita virtapistoke pistorasiaan.
Molemmissa merkkilampuissa on oltava valo.

= Noin 8 minuutin jalkeen lammityksen oranssi merk-
kivalo sammuu.
Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Fl

Hoyrymaaran saato

HOyrymaaran valintakytkimelld sdadetaan ulosvirtaa-
van héyryn maaraa. Valintakytkimelld on kolme asen-
toa:

&

@ Pienennetty héyrymé&ara

Maksimi héyrymaara

@D Ei hoyrya - (lapsilukko)
Huomautus:
T&ssé asennossa hoyryvivun kayttd on estetty-
na.
= Aseta valintakytkin tarvittavalla hdyrymaaralle.
= Paina hdyryvipua ja kohdista héyrypistooli aina en-
sin kankaaseen, kunnes hoyrya virtaa tasaisesti
ulos.
Huomautus:

Héyrypuhdistimen Idmmitys kytkeytyy kéyton aika-
na aina uudelleen pé&élle kattilan paineen yllapita-
miseksi. Téllbin palaa I&mmityksen oranssi
merkkivalo.

Veden tdydentaminen

Kattilaan on lisattava vetta, kun hdyrymaara pienenee
tyonteon aikana ja lopuksi ei tule enda hoyrya.

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Paina hoyryvipua, kunnes hdyrya ei virtaa enaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.

Irrota turvalukitus laitteesta.

Kaada enintaan 1 litra vesijohtovetta kattilaan.
Ruuvaa turvalukitus takaisin laitteeseen tiukkaan.
Liita virtapistoke pistorasiaan.

Noin 8 minuutin jalkeen lammityksen oranssi merk-
kivalo sammuu.

Hoyrypuhdistin on kayttévalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta

Kuva

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

Kuva [

= Paina hdyryvipua, kunnes hdyrya ei virtaa enaa
ulos. Laitteen kattila on nyt paineeton.

= Tyonna lapsivarmistus taakse (hdyryvipu lukittu).

Laitteen sailytys

YV v vy v

Kuva [T

= Pista pidennysputket suureen varustepitimeen.

= Pista kasisuutin ja pistesuihkusuutin kukin piden-
nysputkeen.

= Kiinnita suuri pydréharja pistesuihkusuuttimeen.

= Pista pieni pyéroharja ja suuttimet keskimmaiseen
varustepitimeen.

= Ripusta lattiasuutin pysakéintipitimeem.

= Kierra hoyryletku pidennysputkien ympaérille ja pis-

ta hoyrypistooli lattiasuuttimeen.



Varusteiden kaytto

Tarkeat kayttoohjeet

Lattiapintojen puhdistus

Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen hdyrypuhdistimen kayttamista. Nain lattialta poiste-
taan irtonaiset likahiukkaset ennen kosteapuhdistamis-
ta.

Tekstiilien raikastus

Aina ennen kasittelya hoyrypuhdistimella, kokeile teks-
tiilien kestavyys huomaamattomasta kohdasta: Hoyryta
ensin, anna kuivua ja tarkasta sitten mahdolliset varin-
tai muodonmuutokset.

Pinnoitettujen tai maalattujen pintojen puhdistus

Kun puhdistetaan maalattuja tai muovipinnoitettuja pin-
toja, kuten esim. keittion ja huoneiden kalusteita, ovia,
parketteja, voi sattua, ettd vaha, huonekalujen kiillotus-
aine, muovipinnoite tai maali irtoaa tai, etta niihin tulee
laikkuja. Naita pintoja puhdistettaessa, hdyryta hetken
puhdistusliinaa ja pyyhi silld puhdistettavat pinnat.
HUOMIO

Al& héyryté liimattuja reunoja, koska reunalistat voivat
irrota. Al4 kéyté laitetta pintakésitteleméattémien puu- tai
parkettilattioiden puhdistamiseen.

Lasin puhdistus

Kun ulkolampétila on matala, erityisesti talvella, hdyryta
ikkunalasi ensin kevyesti koko pinnaltaan. Néin este-
taan lasiin muodostuvat jannitykset, jotka voisivat rikkoa
lasin.

Puhdista sitten ikkunapinta paallysteella varustetulla
kasisuuttimella. Poista pinnoilta vesi ikkunalastalla tai
pyyhi pinnat kuivaksi.

HUOMIO

Alé suuntaa héyryé késitteleméttémiin ikkunankehyk-
siin, jotta ne eivét vahingoitu.

Hoyrypistooli

Voit kayttaa hoyrypistoolia myds ilman varusteita, esi-

merkiksi:

— poistamaan hajuja ja ryppyja riippuvista vaatekap-
paleista hoyryttamalla niitd 10-20 cm etaisyydelta.

— poistamaa polya kasveista. HOyryta talloin 20-40
cm etaisyydelta.

—  kostuttamaan polynpyyhkimia héyryttamalla het-
ken kangasta ja pyyhkimalla silla sitten huonekalut.

Fl

Pistesuihkusuutin

Kuva IE1

= Asenna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.

Mité lahempana likakohtaa suutin on, sitd parempi puh-
distusvaikutus on, koska lampdtila ja hdyryn voimak-
kuus ovat korkeimmillaan suuttimen ulostulokohdassa.
Erityisen kaytanndllinen vaikeapaasyisten paikkojen,
rakojen, hanojen, viemareiden, pesualtaiden, WC-is-
tuinten, verhojen ja lampépattereiden puhdistamiseen.
Suuret kalkkikerrostumat voi hdyryttaa pois, kun niihin
on ensin levitetty etikkaa tai sitruunahappoa ja annettu
vaikuttaa n. 5 minuutin ajan.

Pyoroharja

Pistesuihkusuuttimeen voi lisaksi kiinnittaa pyoroéhar-
jan. Tallgin voit harjaamalla irrottaa itsepintaiset likaan-
tumat helpommin.

HUOMIO

Ei sovellu arkojen pintojen puhdistamiseen.

Kuva

= Pyodréharjan kiinnittdminen pistesuihkusuuttimeen.

Kasisuutin

Kuva IE1

= Asenna kasisuutin hoyrypistooliin.

Veda paallinen kasisuuttimen paalle. Soveltuu erityisen
hyvin pienten pesunkestavien pintojen, suihkukoppien,
peilien puhdistamiseen.

Lattiasuutin

Soveltuu kaikille pesunkestéaville seina- ja lattiapinnoille,
esim. kivi-, laatta- ja PVC-lattiat. Puhdista pahasti li-
kaantuneita pintoja hitaasti, jotta hoyry paasee vaikutta-
maan pitempaan.
Huomautus
Puhdistettavalla pinnalla viela olevat puhdistusainejaa-
mat tai hoitoemulsiot voivat hdyrypuhdistuksessa muo-
dostaa juovia, jotka katoavat useamman puhdistusker-
ran jalkeen.
Kuva R
= Kiinnit4 lattialiina lattiasuuttimeen.
—  Aseta lattiasuutin lattialiinan paalle.
Varustuksesta riippuen - taita lattialiina ensin pitkit-
tain.
— Avaa kiinnikkeet.
— Aseta liinan paat aukkoihin ja kirista liina.
—  Sulje kiinnikkeet.
Lattiasuuttimen pyséakointi

Kuva
= Ripusta lattiasuutin tyon keskeytyessa pysakointi-
pitimeen.
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Hoito ja huolto

Kattilan huuhtelu

Huuhtele héyrypuhdistimen kattila vahintaan joka 10.

tayttokerran jalkeen.

= Tayta hoyrykattila vedella ja kdantele voimakkaas-
ti. Talléin kattilan pohjaan sakkautuneet kalkkijaa-
mét irtoavat.

= Kaada vesi pois.

Kattilan kalkinpoisto

Huomautus

Kaytettdessa jatkuvasti kaupasta saatavaa tislattua vet-
ta, kalkin poisto kattilasta ei ole tarpeen.

Koska kalkkia keraantyy myds kattilan seiniin, suositte-
lemme kalkinpoistoa hdyrykattilasta seuraavin valein
(ST=sailion taytot):

Kovuusalue ° dH (ko- mmol/l | ST
vuusaste)

| pehmea 0-7 0-1,3 55

Il | keskikova 7-14 1,3-2,5 | 45

Il | kova 14-21 25-38 | 35

IV | erittdin kova >21 >3,8 25

Huomautus

Voit tiedustella kotitaloutesi vesijohtoveden kovuutta

alueesi vesivirastolta tai vesilaitokselta.

= Veda virtapistoke irti pistorasiasta.

= Anna laitteen jaahtya.

= lIrrota turvalukitus laitteesta.

Kuva 4

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.

2 Kayta kalkinpoistoon KARCHER:in kalkinpoisto-
puikkoja. Noudata kalkinpoistoliuosta tehdessasi

Hairicapu
Hairi6illa on usein yksinkertainen syy, jonka voit itse
korjata seuraavan ohjeen avulla. Epaselvissa tapauk-

sissa tai hairidissa, jotka eivat ole tdssa mainittuja,
kaanny valtuutetun asiakaspalvelun puoleen.

Pitka lampenemisaika

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hoyrykattilasta.

Ei hoyrya

Hoyrykattilassa ei ole vetta

= Kytke laite pois paalta.

2> Lisaa vetta.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lukituksella / lapsilukolla.
= Tyonna hdéyrymaaran valintakytkinté eteenpain.

Suuri veden ulostulomaara

Hoyrykattila on liian tdynna

= Paina hoyrypistoolia kunnes vetta tulee véahem-
man.

Hoyrykattila on kalkkiutunut
= Poista kalkki hdyrykattilasta.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

pakkauksen annosteluohjeita.

= Lisaa kalkinpoistoliuotin kattilaan ja anna seoksen
vaikuttaa n. 8 tuntia.

= Kaada kalkinpoistoliuos 8 tunnin vaikutuksen jal-
keen kokonaan pois. Kattilaan jaa viela jonkin ver-
ran liuosta, huuhtele kattila siksi kaksi tai kolme
kertaa kylmalla vedella, jotta kaikki kalkinpoistoai-
neen jaannokset poistuvat.

Kuva 4

= Tyhjenna vesi kokonaan kattilasta.
Varusteiden huolto

Huomautus

Kasisuuttimen lattialiina ja paallyste ovat jo esipestyja ja

niitd voidaan kayttaa heti tydskentelyyn hdyrypuhdisti-

mella.

= Pese likaantuneet lattialiinat ja paallysteet pesuko-
neessa 60 °C lamméssa. Ala kaytd pehmohuuhte-
luainetta, jotta liinat pystyvat keradmaan hyvin lian.
Froteeliinat soveltuvat kuivattavaksi kuivausko-
neessa. Mikrokuituliinat eivat sovellu kuivattavaksi
kuivauskoneessa.

Fl

Jannite 220-240 V
1~50-60 Hz
Kotelointiluokka |
Suojausluokka IPX4
Suoritustiedot
Lammitysteho 1500 W
Maks. kayttdpaine 0,32 MPa
Kuumenemisaika 6,5 Minuutit
Hoéyrymaara
Jatkuva hoéyrytys 40 g/min
Hoyrypurske maks. 100 g/min
Mitat
Hoyrykattila 1,0 1
Paino (ilman varusteita) 3,1 kg
Leveys 254 mm
Pituus 380 mm
Korkeus 260 mm

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetédéan!
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levikég utrodeifelg
é I!ﬂ Mpiv a1m6 TNV TTPWTN XPrON TNG CUOKEUNG
|_—_| ogag, dlapdaaTe TIG YVAOIEG 0dNYieg Ael-

TOupYiag, KABWG Kal TIG CUVODEUTIKEG UTTODEIEEIG aoPa-
Aeiag. EvepynoTe avahoya. PuAdgTe Ta dUo auTtd TeEUXN
ylO METAYEVEOTEPN XPAON 1 VIO TOV ETTOUEVO IBIOKTATN.

Xprion ocUP@WVA HE TOUG KOVOVIGUOUG

XPNOIYOTIOIEITE TOV OTHOKOBAPIOTH ATTOKAEIOTIKA YIa TO
VOIKOKUPIO.

H ouokeur| TTpoopideTal yia epyacieg kabapiopou pe
ATUO KOl YTTOPE va XpnaoioTroindei pe Tov katdAAnAo
£COTTAIONO, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYieG AeIToUpyi-
ag. Aev xpeldetal amToppuTTavTikG. AdBeTE 1B1aiTEPA
UTTOWN TIG UTTOBEISEIG aoPaAEing.

MpooTacia wepiBaAAovrog

&Yy Taulikad ouokeuagoiag givar avakukAwaipa. Mnv
TIETATE TN GUOKEUOOIA OTA OIKIOKG ATTOPPiPUa-
Td, oAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG AVOKUKAWGT.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV AVOKUKAWGINO
E UAIKG, Ta oTroia Ba TTpéTrel va TrapadidovTal
TIPOG eTTavaypnoiyotroinan. Ma 1o Adyo autd
EE 3 7700UpETE TIG TIANEG CUOKEUEG e KATAAANAEG
O103IKACiEG GUYKEVTPWONG OTTORAATWV.
O1 NAEKTPIKEG Kal Ol NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TUXVA TTEPI-
AapBavouv egapTiparTa, Tou o€ TEPITITwon Aaveaopé-
VNG UETOXEIPIONG 1 ATTOPPIYNG MTTOPOUV VA OTTOTEAE-
oouV £0Tia KIVOUVOU YIO TV UYEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
AuTd Ta €apTAPATA €ival OPWG ATTAPAITNTA YIa TN OWw-
oTA Asitoupyia TNG ouokeung. OI CUGKEUEG TTOU PEPOUV
auTo To GUPBOAO dev ETTITPETTETAI VA TTETIOUVTAI OTA
oKouTTidIa.
Ymodeigeig yia Ta ouotarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG YIa TO CUCTATIKG PTTOPEITE
va Bpeite 0T diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

ZuoKeuagoia

To mapadoTéo UAIKG TNG CUOKEUNG OTTEIKOVICETAl OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv armoouokeuaoia eAEyETE To TTePI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.

Edv Agitrouv e§apTripaTa f £xouv TTpokANBEi {nuIg KaTtd
N METOQOPA, TTAPOAKAAOUHE EVNHEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| oag.

AVTOAAOKTIKA

XpnOoIYOTTOoIEiTE HOVO YVHOIa TTAPEAKOUEVA Kal avTaAAQ-
KTIKG Ta oTT0ia SIa0@aAi{ouv TNV ao@aAr Kal aTTPOOKO-
TITN A€ITOUpYia TNG OUOKEUNG.

TMAnpo@opieg yia TTapeAKOHEVA KAl aVTAAAAKTIKG Ba
Bpeite otn dieuBuvon www.kaercher.com.

Eyyunon
Y& KABe XWpa 1aXUoUV ol 6pol eyyUnong TTou ekd6Onkav
até TNV appodia eTaipia Yag TPowdnong TTWARCEWV.
AvalapBdvoupe Tn dwpPEAV aTroKaTaoTaC OTToI00dA-
TroTE BAABNG OTN CUCKEUN 0aG, EPOCOV OPEIAETAI OE
aaToxia UAIKOU 1 KOTAOKEUAaTIKO GQAApQ, EVTOG TNG
TIPOoBeCUiag TTou OpigeTal aTNV €yyunon. Z€ TEPITITWAON
TTOU ETTIBUYEITE VO KAVETE XPrion TNG yyUnong, TTapaKa-
AouUpe amreuBuvBeite pe TNV arddEIgn ayopdg OTo KATA-
OTNUG ATTO TO OTTOI0 TTPOPNBOEUTAKATE TN GUOKEUN
aTnV TTANCIEaTEPN EEOUTIODOTNHEVN UTTNPETTT TEXVIKAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV PAG.

Alatdeig aopaleiog
AN MPOXOXH
O1 diardéeis aopaleiag ammookorrouv oTnV mpooTacia

TOU XPNOTN Kai OEV TTPETTEN va TPOTTOTToIoUVTal 1 va TTa-
paAeimovrai.

PuBpioTig ieong
O puBpIoTAG TTiEong dlaTnPEi KaTd To duvaTdv oTabepn
TTiean oTov aTHOAERNTA KATA TN BIAPKEIA TNG AEITOUPYi-
ag. H 6épuavon oBrvel 6tav n péyiotn mieon Aeiroupyi-
ag aTto AéBnTa avéBel oTa 3,5 bar kai TiBeTal kal TTAAI o€
Aeitoupyia poéAig n Trieon pelwBei UoTEPA aTTd KATAVE-
Awon atpou.

OeppoOTATNG aOPaAEiag

O BeppOOTATNG ACPAAEIAG ATTEVEPYOTTOIEI TN CUCKEUN
o€ epimTwaon BAGBNG Tou pubUIOTA TTiENG Kal UTTEP-
B€ppavang TNG oUoKeUNG. a TNV aTTOKATACTACT TOU
BeppoaTdrn acpaAeiag ammeubuvBeiTe oTnV apuddia
UTTnpEaTia e§UTTNPETNONG TTEAQTWV TNG ETAIPIAG
KARCHER.

Karrdki ao@alAgiag

To katdkl ag@aAeiag oppayidel To AEBnTa EvavTi TNG
UQIOTAPEVNG TTiEONG ATPOU. Z€ TIEPITITWOT TTOU O PUBI-
OTAG TTiEaNG €ival EAATTWHATIKOG Kal aTo AéBNnTa dnpi-
oupynBei UTTEPTTIEDN, OTO KATTAKI ACQAAEIQG aVOiyEl pia
BaABida utrepTrieong kal 0 aTuoG dlageUyel ATTO TO Ka-
TIGKI OTO TrEPIBAAAOV.

Mpiv atré Tnv ek véou BEan o€ AeIToupyia TNG CUOKEUNG
aTTeUBUVBEiTE OTNV appodIa UTTNPETia EEUTTNPETNONG
TeAaTwyv TG eTaipiog KARCHER.
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Mepiypa@n oUOKEUNG

To TapadoTéo UAIKG TNG CUCKEUNG ATTEIKOVICETAI OTN
ouokeuaoia. Kard Tnv ammoouokeuaoia eAEyETE To TTepI-
EXOMEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPOTNTA.
Edv Acitrouv e€aptripaTa i éxouv TTpokANBEi {nuIEg KaTd
TN METAPOPE, TTAPOKAAOUNE EVNUEPWATE TOV TTPOUN-
BeuTr| oag.
. . P
= Eikoveg, BA. avaditrAoupevn ogAida! \ -
£§§'
A1 EvdekTikA Auyvia (Trpdaivn) - utrdpxel Tdon SIKTU-
ou
A2 EvdekTiki Auyvia - Oéppavan (MOPTOKAAI)
A3 Katmaki aocpaleiog
A4 Xmpiypa egapTnudTwy
A5 Zmpiypa @UAagng yia akpo@ualo datrédou
AB  Aywyog oUvdeong SIKTUOU PE PEUPOTOAATITN
A7 Tpoxoi (2 Tepaxia)
A8 Tpoyxiokog 0driynong
B1 TMoToAl atpou
B2 MAAkTpo ammacedAiong
B3 AIokOTITNG ETTIAOYAG VIO TTOOOTNTA ATPOU (UE A0PA-
Agia TTaIdIWV)
B4 MoxAég atpou
B5 EUkautTog cwAnvag atuou
C1 Mrrek wekaopou onueiou
C2 ZtpoyyuAr Bouptoa Malpo
D1 Mmrek xe1pdg
D2 Emévduon gpoté
E1 ZwAAveg TpoékTaong (2 Tepdyia)
E2 TIAAKTpO ammac@aAiong

F1 Mrmrek darrédou
F2 KAiT otepéwong
F3 ®porté mavi damédou

G1 Z1IK apaipeang aAdTwv

ZUVTOMEG 0ONYiEg

= Eikdveg BAéte oehida 2

Eikéva KR

2  ZeBIdWOTE TO TTWUA ACPAAEiag Kal YEUIOTE TOV
aThokaBapIoTr Ye éwg 1 AiTpo vepo.

Eikéva

= BidwoTe 10 KATTEKI acPaAeiag.

Eova K

=  2uvd£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TTpida.
AvaBouv n TTpAaoivn Kai N TTOPTOKAAT EVOEIKTIKA Au-
Xvia.

Eikéva I8

=2 Nepipévete péxpr va oBroel n TTopToKaAi Auxvia
eAéyxou.

Eixéva H

=2  XuvdéoTe TO €§APTNUA OTO TOTOAI aTHOU.
O atpokaBapIoTAG gival €TOIPOG yia Xprion.

ZuvappoAdynon £§apTNUATWYV

Eikéva I

= Eiodyete Kal ao@aAioTe TOV TPOXIOKO Kal TOUG TPO-
XOUG METAPOPAG.

Eixéva E1

= Xuvdéorte Ta amaitolpeva eEapTApaTa (BA. KEPA-
Aaio "Xpron Twv £§apTNUATWV") GTO TTIOTOAETO
atpoU. MNa 10 oKoTT6 auTd, EICAYETE TO AVOIKTO AKPO
TOU €§APTANATOG OTO TTIOTOAETO aTHOU Kol wOACTE
TO OTO TTOTOAETO OTHOU, PEXP! VO KAEIBWOEI TO TTAR-
KTPO aTTac@®AAIoNG TOU TTIOTOAETOU ATPOU.

Eikova [B1

= Katd TepITTwon XpnNOIPOTIOIEITE TOUG CWANVES
TPoEKTaONG. MNa TO OKOTTé aUTO CUVOEDTE TOV évav
1 Kail Toug dU0 CWARVEG TIPOEKTACNG OTO TTIOTOAETO
artpoU. Eiodyete 10 amaitolpevo e§apTNUa OTO
€AeUBEPO GKPO TOU CWARVA TTPOEKTACNG.

AtroouUvdeon £§apTNUATWV

= MeTakivAaTe TO BIOKOTITN £MAOYAG TTOGATNTAG
aryol TTPog Ta TTow (EPTTAOKN TOU HoXAoU aTuoU).

Eikova A

= T[IpokeIpévou va aTTOCUVOECETE TA TUAPOTA TWV
€CAPTNUATWY TTIECTE TO TTAAKTPO ATTACPAAIONG Kal
ATTOOUVOPUOAOYNOTE TA TUAMOTA.

lepioTe pe vepod

Ymobeigeig

B EdQv XpnOIYOTIOIEITE GUVEXWS OTTOCTAYUEVO VEPO
TOU guTTOPiOU, deV ATTaITEITAI APAAGTWAN TOU AEBN-
Q.

B H xprion {eaT1oU vepoU TTePIOPICel TO XPOVO TTPO-
Bépuavong.

2  ZeBIBWOTE TO KATTAKI AOPAAEIOG OTTG TN CUOKEUN.

Eixéva 4

= AmooTpayyioTe 6Ao To vepd aTré To AEBNTa.

= Tlepiote To AéBNTa pe péyiotn ToodTNTa 1 AiTpou
kaBapoul vepou Tng Bpuong.

= BidwaTe Kal TTaAI yepd OTn OUOKEUN TO KATTAKI
aoQaAEiag.

EvepyoTtroinon TG OUGKEUNG

TomoBeTAOTE TN oUCKEUN O€ OTABEPS £D0POG.
Zuvd£OTE TO PEUPATOAATITN OTNV TIpia.

Kai o1 300 evOEeIKTIKEG AuxVieg TTPETTEI va avdapouy.
=2 Merd amo mepiTTou 8 AETITA GRAVEI N TTOPTOKAAT €V-
OeIKTIKN) Auxvia - @¢épuavan.

O aryokaBapIoTAg gival €TOIPOG yia Xpron.

vV
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PUBpIoN TNG TAPOXAG aTHOU
O d10KOTITNG €TTIAOYAG TTOOATNTAG OTHOU puBidel TNV
egepxopevn ToadTnTa aToU. O SIOKOTITNG ETTIAOYNAG
£Xel TPEIG BETEIG:

@5 Méyiotn moodTnTa aTHoU
@ Meawpévn Too6TNTa aTHOU

@D KaBo6Aou atuog - AopdAsia yia TTaidid

Ymodeign:
e autn 1n Béon dev utTopéi va xpnoiuoroinBei
0 HoXAGS aruod.
=» PuBbpioTe TO OIOKOTTTN ETTIAOYNG OTNV ATTAITOUHEVN
T006TNTA ATHOU.
= MatoTe 10 HoXAS aTpoU. WeKAETE UE TO TIIOTOAETO
aTgou TTavTa o€ £va Travi, EXPI va apxioel va Byai-
VEI 0 ATPOG OPOIOUOPPA.
Ymédeign:
H 6épuavan Tou arpokabapioTn EVEPYOTTOIEITAl
emaveiAnuuéva kara 1 xpron, yia va diarnpei ora-
Bepn) Tnv mieon aro AéBnra. Kard tn diadikacia aut
avdaBer n moprokaAi evOeIKTIKN Auyvia - Oépuavon.

ZUPTTANPWOTE VEPO

H ouptrAfipwaon vepol oTo AéBNTa gival atrapaitntn,
6Tav Katd TN JIAPKEI TNG EPYACiag N TTogdTNTA OTHOU
HEIWVETAI f} OTOPATA VO £EEPXETAI ATPOG.

= ATTOOUVOEGTE TO PEUPATOAATITN 11O TNV TTpida.

= [latioTe T0 HOXAO aTuoU, péxpl va TTayel va dia-
PeUYEI aTPOG. ZTO onueio auTd dev ETTIKPATE] TTAEOV
TTiean 01O AéBNTA TNG CUCKEUNG.

ZeBIOWOTE TO KATTAKI ACPAAEIAg aTd Tn CUOKEUN).
[epioTe T0 AéBNTO PE péyioTn TToadTNTa 1 AiTpou
KaBapou vepou TnG Bpuong.

BidwaTe kai TTaAI yepd 0Tn GUOKEUN TO KATTAKI
ao@aAeiag.

Zuvd£OTE TO PEUNATOAATITN OTNnV TTpida.

Meté atmd mrepiTrou 8 AeTrTé OPrvel N TTOPTOKAAI Ev-
SeIKTIKA Auyvia - ©@éppavon.

O aTpokaBapIoTAG gival ETOINOG YIa XprAon.

AilakoTr} AgITOupyiag TNG CUOKEUNG

Ekova I

= AToouVOEDTE TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPida.

Eikéva [

= [larioTe 10 HOXAS aTuoU, péxpl va TTawel va dia-
@elyel aTpOG. XT0 oNnpEio auTd eV ETTIKPATET TTAEOV
Tieon oTo AéBNTa TNG CUOKEUNAG.

= MeTakivioTe TNV ac@AaAgia TTaidIV TTPOG Ta THowW
(epTTAOKN TOU pOXAOU aTpOU).

PUAagn TNG CUCKEUNG

L 20 0 2 X 7

Eikéva IE

= Eiodyete TOUG CWAAVEG TTPOEKTAONG OTO PEYAAO
oTAPIYUO £EaPTNUGTWY.

= EiodyeTe 10 akpoPUOIO XEIPOG KAI TO AKPOPUTIO
wekaopou onueiou o€ U0 CWANVEG TTPOEKTAONG
avTigToIXa.

= ZTEPEWOTE TN PEYAAN OTpoyyUAr BoupToa aTo
aKkpo@UaIo YekaouoUu anueiou.

= TomoBeTAOTE TN PIKPR OTPOYYUAR BoupToa Kail Ta
akpo@Uala OTO YECQio OTAPIYUA EEAPTNUATWV.

=  AvopTAOTE TO aKPo@UOIo SaTTESOU OTO OTAPIYUA
PUAagNG.

= TuAigTe TOV EAAOTIKO CWARVA aTHOU yUpw aTTd TOUG
OWANVEG TTPOEKTATNG KOl EICAYETE TO TIIOTOAETO
aTHoU 0TO aKPOPUOI0 dATTEDOU.

XpAon Twv e§apTnUdTWV

ZnUAvTIKEG UTTOSEISEIG yIa Th XpPRoN

KaBapiopog damédwv

ZUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE JE ATTAR 1) NAEKTPIKN OKoUTIal
10 ddTedo TTPIV TN Xpron Tou atyokabapioTh. ‘ETol Ba
artropakpuvBouUv ol pUTTol/Ta eEAeUBepa cwuartidia atméd
T0 ddmedo TPIV TOV UYPS KaBaPIoUO.

DPeCKAPIOHA UPATHATWV

Mpiv Tnv epyacia pe Tov atuokaBapIoTh, EAEYXETE TTAVTA
TNV aVTOXN TWV UPACPATWY O€ onueia TTou dev gival
opatd: Kar' apxiv WekaoTe Ye aTd, OTN CUVEXEID aQn-
OTE VA OTEYVWOEI TO UQATHA Kal, TEAOG, EAEYETE €AV TTO-
patnpouvTal aAAay£G OTO XPWHA 1) GTO OXMAMA.
KaBapiopog emoTpwpévwy i Bappévwy
ETMIPAVEIRVV

Katd Tov kaBapIopd AaKapIoCUEVWY ETTIQAVEIWV ) GUV-
BETIKWYV ETTIOTPWOEWY, TT.X. ETTITTAWY Koudivag Kal Kabi-
OTIKOU, Bupwv, TTaPKE, eVOEXETAI VA DIOAUBEI N eTTIOTPW-
on KepioU, OTIABWTIKOU, GUVOETIKOU UAIKOU 1 XpWHATOG
1 va dnuioupynBouv Aekédeg. Katd Tov KaBapiopd Twv
ETTIQAVEIWY AUTWYV, WeKATTE Aiyo e aTud éva Travi Kai
TEPAOTE PE AUTO TNV ETTIPAVEIQ.

MPOXOXH

Mnv epapudlere arud o€ kaAupuéva pe Tavia Gkpa, Ka-
6w¢ n raivia umropei va diaAuBei. Mnv xpnoiuorroieite
OUOKEUN yia Tov KaBapioud un oTeyavwuévwy damédwyv
a6 §UAo 1 TTapKE.

KaBapiopu6g yuaAIvwV ETTIQAVEIRV

2 TEPITTITWON XAUNAAG EEWTEPIKAG BEpOKpaaTiag kal
KUPIWG TO XEIUWva, BepudveTe Ta TEAMIA TV TTAPGOuU-
PWV, TTEPVWVTAG EAAPPE PE OTHG OAGKANPN TN YUAAIVN
em@avela. ‘ETo1 ammo@elyovTal ol EVIAOEIG GTNV ETIQA-
VEIQ, TTOU JTTOPEi va TTpokaAéoouv Bpauon Tou T¢apiou.
21N ouvEéxela KaBapioTe To TAWI PE TO aKPOPUTIO XEIPOG
Kal TNV €181 eTévouan. MNa TNV aTToudKpuvon Tou Ve-
pOU, XpPNOIUOTTOINOTE évav UaAokaBapioThpa 1 GKOUTTI-
OTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOOUV.

MPOXOXH

Mnv kareuBlvere Tov aTud oTa aTEYavoTTOINUéVaA onueia
TOU KOUQWQATOS TOU TTapdBupou, yia va Unv TPoKaAé-
oere BAGBN.

MoToAéTo aTuoU

MTTopEiTE VO XPNOIUOTTOINTETE TO TIIOTOAETO XEIPOG OKO-

pn KOl XWPIG £apTAATa, yia TTapadelypa:
yIa TNV aTTOPAKPUVON HIKPWY TOOKIOEWV oTTd poU-
XQ TTOU KPEUOVTAl, AV TO WEKATETE e OTPO OTTO
améoTaon 10-20 cm.

—  yla TO EEOKOVIOHA QUTWV. ZTNV TIEPITTITWAON auTh OI-
atnpnioTe améoTaon 20-40 cm.

—  yIa uypr] atropdKpuvan TNG okOvVNG, GV WEKAOETE
Aiyo pe atuo éva Travi Kal OKOUTTIOETE hJE auTd Ta
£mTTAQ.
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Akpo@UCI0 YEKAOHOU OnuEiou

Eikéva E1
=  ZUVOPHPOAOYAOTE TO AKPOPUOIO WEKATUOU ONUEIOU
OTO TMOTOAETO ATUOU.
‘Ooo 0 KOVTA 0TO Agpwpévo anueio BpiokeTal, TO0O
aTToTEAETATIKATEPN €ival N KABAPIOTIKA dpAaon, ETTEISH
n Beppokpaaia kai 0 aTHdG 0To OnpEio 60U TOU aKpo-
@uaiou gival kKaAUTepa. IBIaiTepa TIPAKTIKS yia TOV KaBa-
pIoPO6 SUOKOAA TIPOORACINWY CNUEIWY, APUWY, EEAPTN-
HATWV, ATTOXETEUCEWY, VITITAPWY, TOUGAETWYV, GTOPIWV
1 kaAopI@ép. Mpiv Tov KOBAPIOUO UE aTPO, UTTOPEITE va
HaAOKWOETE Ta eTTiHOVA GAaTa pe EUDI A KITPIKG 08U, va
TO a@r|oETE va dpAoel yia 5 AETTTA KI £TTEITA VO ATTOUa-
KPUVETE T AAOTA PE ATUO.

Z1pOoyYUAn Bouptoa

H otpoyyuAn BoupTtoa ptropei va TormroBeTnBei wg ou-

UTTARpWHG OTO OKPOPUTIO Wekaapou anueiou. Me autd

TOV TPOTTO UTTOPEITE VO ATTOMAKPUVETE EUKOAOTEPQ UE

BoUpToiopa TOUg ETTIHOVOUG PUTTOUG.

MPOXOXH

AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaioOnTwv EMiQaveIwy.

Eikéva

= XTEPEWOTE TN OTPOYYUAR BoUpToa 0TO aKPOoPUaTIo
wekagpou onueiou.

Akpo@Uaio XeIpog
Eikéva E1
= XuvappoAoynaTe To aKPo@UaIo XEIPOG OTO TTIATO-
AéTO aTpoU.

TpaBngte TNV emévduon TTavw o1rd To akPoPUaTIO XEl-
POG.181aiTEPa KATAAANAO YIO PIKPEG ETTIQAVEIEG TTOU
uTTOopOUV va TTAUBoUYV, KOWTTIVEG VTOUG KOl KOBPEPTEG.

Akpo@Uoio datrédou

KatdAAnAo yia OAEG TIG ETTIOTPWOEIG TOIXWV Kal aTTE-
dwyv, T.X. datreda atd mETPA, TTAakidia kai PVC. e
TIOAU aKABOPTEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VO TTIPOXWPEITE
apyd WOTE 0 ATHAG va PTTOPET va eTTIOPA yIa TTEPICOOTE-
pn wpa.

Ymodeign

Ta UTTOAEIMPOTO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU ) TWV YOAQKTW-
UAaTWV Kabapiopou, TTou TTapauévouy aTnv uTrd kabapl-
oMo eTTIQAvEIQ, HTTOPOUV VO TIPOKAAECOUV YPOUNWOEIG
KOTa TOV KaBapioud Pe aTud, o1 OT0IEG, OPWG, £Sapavi-
CovTal PE TNV ETTAVEIANUPEVN EQAPUOYT.

Eikéva R

=2 XTEPEWOTE TO TTavi dATTEdOU OTO AKPOPUOIO BATTE-
dou.

—  TomoBeTAOTE TO aKpoPUaoio daTTédou oTo Travi da-
édou.

Avahoya pe Tov €E0TTAIGUO - DITTAWOTE TTPONYOUE-
VWG TO TTavi daTTEdOU KATA PAKOG.

— Avoigte Ta KAITT OTEPEWONG.

—  TomoBeTAOTE Ta dKkpa TOU TTavIOU GTA AVOiyuaTa
Kal TEVTWOTE TO KAAQ.

—  KAeioTe Ta KAITT oTEPEWONG.

PUAagn akpopuaiou Samédou

Eikéva

= Kard 11g dIaKOTTEG aTTO TNV £pyaaia, avapTAOTE TO
akpo@Uaio datrédou GTo OTHPIYUa GUAAENG.

®povTida ka1 cuvTApnon

MAUoN Tou AéBnTa

=emAéveTe TO AéBNTO TOU ATPOKABOPIOTH TO APYOTEPO

UoTepa amrd kaBe dékaTo TTARpwon Tou AéBNTa.

= [epioTe TO ATPHOAEBNTA PE VEPO KAI AVAKIVIOTE TOV
ye dUvaun. Kat' autév Tov TpOTTO aTTOKOAAWVTaI TO
aoBeoTolya kaTdAoITra TTou aTroTiBevTal oTov TTub-
uéva Tou aTpoAéBnTa.

2>  Ag@aipéoTe TO vePO.

A@aAdTwon Tou AéBnTa

Ymodeign

Edv XpnoIYOTIOIEITE CUVEXWG ATTOOTAYMEVO VEPS TOU
guTTOpiou, Bev aTTaITEITAl AQAAGTWON Tou AéBNnTa.
ETreidr ota Toixwpara tTou AéBnTa evatroTiBevTal dAarta,
ouvioTdTal va KaBapidete Tov aTPHOAEBNTa aTTd Ta GAATA
oTta akéAouBa diagtipata (MA=TTAnpwoelg doxeiou)

ZKAnpdéTNTO VEPOU °dH mmol/l nA

| HoAakd 0-7 0-1,3 55

Il | yeoaio 7-14 1,3-2,5 45

Il | okAnpd 14-21 2,5-3,8 35

IV | oAU okAnpo >21 >3,8 25
Ymodeign

MAnpogopieg GXETIKA PE TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG

UBPEUONG TTOU XPNOIHOTIOIEITE UTTOPEITE VA {NTHOETE

atré Tov opyaviguod UBPEUCNG I TIG SNUOTIKEG UTTNPETIES

TNG TTEPIOXAG TOG.

= ATIOOUVOEOTE TO PEUPOTOAATIT OTTO TNV TIpida.

=  AQAOTE TN OUCKEUR VA KPUWOEIL.

=2  ZeBIdWOTE TO KATTAKI AOPAAEIOG OTTO TN CUCKEUN.

Eikéva 4

= AmoaTpayyioTte 6Ao 1o vepd aTrd To AéBNTa.

= o TNV apaipeon Twv aAdTWY XPNOIUOTIOIEITE TA €I
Sikd oTik Tng KARCHER. Katd T Xprion Tou SIaAu-
yaTtog agaipeong aAGTwv AGBETE UTTOWN TIG UTTO-
deigeig doooAoyiag oTn ouokeuaaia.

= BdATe 10 aTTOOKANPUVTIKS OTO BepPavTAPa Kai
apnaTe To dIGAUPA va ETTEVEPYNOEI YIa TTEPITTOU 8
WPEG.

= AdeidoTe 6A0 TO dIGAUpa aPaipeang aAdTwy ETTEITT
atré 8 wpeg. Emeidn mapapévouv katdAoITra Tou Oi-
aAUpaTtog aT1o AéBNTA TNG CUOKEUNG, EETTAUVETE TO
AEBNTa U0 £WG TPEIG POPEG PE KPUO VEPD, yia va
QATTOPAKPUVETE OAQ T UTTOAEIPPATA TOU TTPOIGVTOG
a@aipeang aAdTwy.

Eikéva 4

= AmooTpayyioTe 6Ao To vepod aTTé TO AEBNTa.

®Dpovrida TwV §aPTNHATWYV

Ymodeign

To Travi datrédou Kai n eTTEVOUOT TOU OKPOPUTIOU XEI-

POG eival AdN TTPOTTAUPEVA KAl UTTOPOUV va XPNCIHOTTOI-

nBolv auéowg PE TNV EPYaaia Je TOV aTUoKABapIoTH.

=2 Ta Bpwpika Tavid Satrédou Kai ol eTTeVOUTEIG TTAE-
VOVTQI GTO TTAUVTAPIO TOUG 60 [1.Mn XpnoIPOTIOIEi-
T€ HOAQKTIKG, yia va 81aTnenOei n KaAr atroppo@n-
TIKOTNTA TWV TTavIWV. Ta TTavIid @POoTE gival KaTaA-
AnAa kai yia oTeyvwTApIo poUxwv.Ta TTavid pikpo-
vy dev gival KATAGAANAQ yIa OTEYVWTHPIO POUXWV.
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AvTipeTwion BAapwv

O1 BAGBeG opeilovTal CUXVA O€ AOTPAVTEG QITIES, TIG
OTTOIEG UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE POVEG/Ol GOG HE TN
BoriBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Xe TEPITITWON au@Io-
Aiag i o€ TepimTwaon BAGRNG TTou dev avaépeTal dW
TTapoKaAoUE va atreuBUveaTe aTnV ££0UCIOdOTNHEVN
uTTNPECia eSUTTNPETNONG TTEAATWV.

YmepBoAIkOg Xxpovog TTpoBéppavang

O atpoAéBnTag éxel GAata
=2 A@aAaTwoTe ToV aTtuoAEBNTa.

Aev Tapdyeral aTpuog

O atpoAéBnTag gival adelog

= ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN.

= ZUuPTTANPWOTE VEPO.

O poxAGG aTpoU v pTropeEi va TraTnoei

O poxAdg aTpou gival KAEIBwPEVOG pe T didTagn aoed-

Niong/ ao@aAeia yia Ta Taidid.

= MeTakivAoTeE TO JIOKOTITN ETTIAOYAG TTOCOTNTAG
aTpoU TTPOG Ta EPTTPOG.

MeydAn ekpon vepou

O aTpoAéBnTag gival uTTEPPBOAIKG YEMATOG.

= [liéoTe TO TMOTOAETO XEIPOG, EWG OTOU PEIWOET N
ekpéouca TToodTNTA VEPOU.

O atpoAéBnTag éxel dAata

=2 AQaAaTWOoTE TOV aTUOAEBNTA.

TeXVIKA XapaKTNPICTIKA

2Uvdeon nAekTPIKOU pEUUATOG

Tdon 220-240 V
1~50-60 Hz
Karnyopia TpooTagiag |
Babuog mpoataciog IPX4
Emdooeig
OgppavTikh 10X0g 1500 W
MéyioTn mrieon Asitoupyiag 0,32 MPa
Xpoévog TTpobépuavong 6,5 Aemtd
MoooéTtnTa aTpou
ATpég dlapkeiag 40 g/min
Aéopun aTtyou péy. 100 g/min
Alaordoeig
ATuoAéBNTOG 1,0 1
Bdpog (xwpig TTapeAkSuEvVa) 3,1 kg
MAGTog 254 mm
Mnkog 380 mm
“Yyog 260 mm

Me tnv empuAadn texvikwv aAAaywv!
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Genel bilgiler
i’i l!!l Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce bu
orijinal kullanim kilavuzunu ve birlikte ve-

rilen gtivenlik uyarilarini okuyun. Buna gére davranin.

Her iki kitab1 da daha sonra tekrar kullanmak ya da ci-
hazin sonraki kullanicilarina iletmek Gzere saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Buharl supurgeyi sadece evde kullanin.

Cihaz, buharla temizlik igin Gretilmistir ve bu kullanim ki-
lavuzunda agiklandigi gibi uygun aksesuarlarla kullani-
labilir. Herhangi bir temizlik maddesine ihtiyag duyul-
maz. Ozellikle giivenlik uyarilarina dikkat edin.

Cevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri donug-tirdlebilir. Am-
balaj malzemelerini evinizin ¢pline atmak yeri-
ne lltfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlar liitfen éngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar genellikle, yanlis kullanil-
diklarinda veya yanlis sekilde tasfiye edildiklerinde in-
san sagligi ve cevre igin tehlikeli olabilecek bilesenler
igerir. Cihazin kurallara uygun sekilde isletilmesi igin bu
bilesenlerin bulunmasi gereklidir. Bu simge ile isaretlen-
mis cihazlar evsel ¢opler ile birlikte tasfiye edilmemeli-
dir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res:

www.kaercher.com/REACH

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Yedek parcgalar

14 £

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar
kullanin; cihazin giivenli sekilde ve arizasiz igletiimesini
garantilerler.

Aksesuarlar ve yedek pargalar hakkinda bilgi igin site-
mizi ziyaret edin: www.kaercher.com.

Garanti

Her llkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti slresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag: tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Giivenlik tertibatlari

AN  TEDBIR
Glivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve degistirimeme-
lidir veya herhangi bir islem yapiimamalidir.

Basing regulatorii

Basing regiilatéri kazan basincini mimkin oldugu ka-
dar sabit tutar. Rezistans, depodaki maksimum galisma
basincina ulasiimasi durumunda kapatilir ve buhar ¢ik-
masl! sonucu depodaki basincin diismesi durumunda
tekrar devreye sokulur.

Emniyet termostati

Basing regllatériniin galigmadidi bir durumda ve cihaz
asiri bigimde 1sindiginda, emniyet termostati devreye
girer ve cihazi kapatir. Emniyet termostatinin tekrar ilk
duruma getirilmesi igin KARCHER vyetkili servisine bas-
vurun.

Emniyet kilidi
Emniyet kilidi, olusan buhar basincina karsi depoyu ka-
patir. Basing reguilatori arizaliysa ve depoda asiri ba-
sing olusursa, emniyet kilidindeki asiri basing valfi agilir
ve buhar, emniyet kilidinden disari ¢ikar.
Bu durumda cihazi tekrar galistirmadan énce KARC-
HER yetkili servisine bagvurun.

TR -5



Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj acildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
= Sekiller Bkz. Katlanir sayfa!

A1 Kontrol lambasi (yesil) — Sebeke gerilimi mevcut
A2 Kontrol lambasi — Isitma (TURUNCU)

A3 Emniyet kilidi

A4 Aksesuar tutucusu

A5 Taban memesinin park tutucusu

A6 Elektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti kablosu
A7 Tekerlekler (2 adet)

A8 Ydnlendirme makarasi

B1 Buhar tabancasi

B2 Kilit agma digmesi

B3 Buhar miktarini segme anahtari (gocuk kilitli)
B4 Buhar kolu

B5 Buhar hortumu

C1 Nokta puskirtmeli ug

C2 Yuvarlak firga Siyah
D1 Hassas temizleme ucu
D2 Havlu kihf

E1 Uzatma borulari (2 adet)
E2 Kilit agma digmesi

F1 Taban memesi
F2 Sabitleme mandali
F3 Havlu taban bezi

G1 Kireg ¢ozlict gubuklar

Kisa Kullanim Talimati

= Sekiller Bkz. Sayfa 2

Sekil [

= Emniyet kapagini gikartin ve buharl stipiirgeye
maksimum 1 litre su doldurun.

Sekil A

= Emniyet kilidini vidalayin.

Sekil K1

= Sebeke figini takin.
Yesil ve turuncu kontrol lambalari yanar.

Sekil A

= Turuncu kontrol lambasinin sénmesini bekleyin.

Sekil H

= Aksesuarlari buhar tabancasina baglayin.
Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Calistirma

Aksesuarlarin monte edilmesi

Sekil EN

= Kilavuz makarasi ve tagima tekerleklerini takin ve
kilitleyin.

Sekil 1

= Gerekli aksesuari (bkz. "Aksesuarin uygulanmasi”
bélimu) buhar tabancasina baglayin. Bu amagla
aksesuarin agik olan arka ucunu buhar tabancasi-
na takin ve buhar tabancasinin kilit agma diigmesi-
ne kilitlenene kadar buhar tabancasini itin.

Sekil 31

= Gerektiginde uzatma borularini da kullanin. Bu
amacla bir ya da her iki uzatma borusunu buhar ta-
bancasina baglayin. Kullandiginiz aksesuari uzat-
ma borusunun bos olan ucuna dogru itin.

Aksesuari ayirmak

= Buhar miktarini segme anahtarini arka konuma ge-
tirin (buhar kolu blokedir).

Sekil A

= Aksesuarlari birbirinden ayirmak igin kilit agma
digmesine basin ve pargalari birbirinden ayirarak
cikarin.

Su doldurulmasi

Uyarilar

B Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, cihazin ki-
recgten arindiriimasina gerek yoktur.

B Sicak su isinma siresini kisaltir.

= Emniyet kilidini cihazdan soékiin.

Sekil 4

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.

= Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu depoya dol-
durun.

= Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

Cihazi agin

Cihazi sert bir zemine koyun.

Elektrik figini prize takin.

Her iki kontrol lambasi da yanmalidir.

= Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 dakika
sonra soner.

Buharl temizleyici galismaya hazirdir.

vV
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Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktarini segme anahtarini kullanarak, ¢ikan bu-
har miktari ayarlanir. Segme anahtari tig¢ konuma sahip-
tir:

@-Q Maksimum buhar miktari

@ Azaltimig buhar miktari

@D Buhar yok - gocuk kilidi
Uyari:
Bu konumda buhar koluna basilamaz.

yin.
= Buhar koluna basin, bu sirada, buhar esit oranh ge-
kilde puskurtilene kadar buhar tabancasini ilk
once bir beze dogru tutun.
Uyari:
Depodaki basinci korumak igin, kullanim sirasinda
buharli temizleyicinin rezistansi tekrar tekrar devre-
ye girer. Bu sirada turuncu Isitici kontrol lambasi
yanar.

Su eklenmesi

Calisma sirasinda buhar miktari azalirsa ve ardindan
hi¢ buhar gelmezse, kazana su eklenmelidir.

= Cihazin figini prizden gekin.

=> Hic buhar disar puskirtilmeyene kadar buhar ko-
luna basin. Béylece cihazin deposundaki basing
tamamen yok olur.

Emniyet kilidini cihazdan sokun.

Maksimum 1 litre temiz musluk suyunu depoya dol-
durun.

Emniyet kilidini tekrar cihaza vidalayin.

Elektrik fisini prize takin.

Turuncu Isitici kontrol lambasi yaklasik 8 dakika
sonra séner.

Buharli temizleyici galismaya hazirdir.

Cihazin kapatiimasi

L0 X 2

Sekil I

= Cihazin figini prizden gekin.

Sekil [

= Hic buhar disar piskrtilmeyene kadar buhar ko-
luna basin. Boylece cihazin deposundaki basing
tamamen yok olur.

= Cocuk kilidini arka konuma getirin (buhar kolu blo-
kedir).

Cihazin saklanmasi

Sekil IE1

= Uzatma borularini bliyiik aksesuar tutucusuna ta-
kin.

= El memesini ve nokta plskirtme memesini birer
uzatma borusuna takin.

= Blyuk yuvarlak firgayi nokta piskirtme memesine
sabitleyin.

= Kiguk yuvarlak firgayl ve memeleri orta aksesuar
tutucusuna takin.

= Taban memesini park tutucusuna asin.

= Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve bu-

har tabancasini taban memesine takin.

Aksesuarlarin kullanimi

Onemli kullanim talimatlari

Zemin yiizeylerinin temizlenmesi

Buharli temizleyicinin kullaniimasindan énce zeminin
supurulmesi veya yerdeki tozlarin emdiriimesi énerilir.
Bu sekilde, nemli temizlikten 6nce zemindeki kirler/gev-
sek partikiller temizlenir.

Tekstil iirlinlerinin yenilenmesi

Buharli temizleyiciyle islem yapmadan 6nce, tekstil yi-
zeyin gérinmeyen bir bélimiinde makineyi deneyin:
Once buhar verin, daha sonra kurutun ve ardindan renk
ve sekil degisikligini kontrol edin.

Kaplamali veya cilali yiizeylerin temizlenmesi

Kapilar, parkeler, mutfak dolaplari, mobilyalar vb. boyali
veya plastik kaph ylizeylerin temizliginde, yiizeyde bu-
lunan koruyucu madde, cila veya boya ¢dzulebilir yada
Uzerinde lekeler olusabilir. Bu yiizeyleri temizlemeden

once bir parga beze kisa siireli buhar verin ve bu bezle
yuzeyleri silin.

DIKKAT

Tutkal ¢bztilebilecedi icin, buhari tutkallanmig kenarlara
yéneltmeyin. Cihazi verniklenmemis ahsap ya da parke
tabanlarin temizlenmesi igin kullanmayin.

Camlarin temizlenmesi

Dislk sicakliklarda, 6zellikle kis aylarinda, tim cam yi-
zeyine hafifce buhar puskirterek camlari isitin. Bu sa-
yede, ylizeyde camin kirilmasina neden olabilecek ge-
rilimler 6nlenir.

Daha sonra, pencere ylizeyini el memesi ve kilifla te-
mizleyin. Suyu ¢ektirmek igin bir pencere ¢ektirmesi kul-
lanin veya yuzeyleri silerek kurutun.

DIKKAT

Zarar vermemexk icin, buhari pencere gergevesinin ver-
nikli yerlerine yéneltmeyin.

Buhar tabancasi

Buhar tabancasini aksesuarsiz kullanabilirsiniz, Orne-
gin:
— 10-20 cm mesafeden buhar puskdrterek, asili giysi
pargalarindaki kokulari ve katlari gidermek igin.

—  Bitkilerin Gzerindeki tozlarin alinmasi. Bu sirada
20-40 cm'lik bir mesafeyi koruyun.

—  Birbeze kisa sureli buhar puskiirttlerek ve bununla
mobilyanin tzeri silinerek, tozlarin nemli bir sekilde
silinmesi igin.

Nokta piiskiirtmeli ug

Sekil 1

= Nokta plskiirtme memesini buhar tabancasina ta-
kin.

Kirlenen yere ne kadar yakin olursa, meme c¢ikisindaki
sicaklik ve buhar en yiiksek diizeyde olacag igin temiz-
leme etkisi de o oranda yuksek olur. Zor erigilen yerler,
ek yerleri, armatirler, drenajlar, dékme pargalar, lava-

bolar, kiivetler, tuvaletler, jaluziler ya da kalorifer radya-
torlerinin temizlenmesi igin ¢ok pratiktir. Buharli temizle-
meden 6nce, glglu kireg tortularinin tizerine sirke veya
limon asidi damlatilabilir, 5 dakika etki etmesi beklenir

ve daha sonra buharla temizlenebilir.
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Yuvarlak firga

Yuvarlak firga, nokta plsklrtme memesini tamamlayici

olarak takilabilir. Bu sayede, inatgi kirler fircalayarak

daha kolay temizlenebilir.

DIKKAT

Hassas ytizeylerin temizlenmesi igin uygun degildir.

Sekil

= Yuvarlak firgayl nokta piskirtme memesine sabit-
leyin.

Hassas temizleme ucu

Sekil 1

= El memesini buhar tabancasina takin.

Kilifi el memesinin (izerine gekin. Silinebilen kiglk yu-
zeyler, dus kabinler ve aynalar icin gok uygundur.

Taban memesi

Orn; tas zeminler, fayanslar ve PVC tabanlar gibi siline-
bilen tim duvar ve taban kaplamalari igin uygundur.
Cok kirli bolgelerde, buharin daha uzun sire etki goste-
rebilmesi igin daha yavas galigin.

Not

Hala temizlenecek yuzeyde bulunan temizlik maddesi

artiklari ve temizleme emilsiyonlari, buharla temizleme

sirasinda kabarciklar olabilir; fakat birkag uygulamadan
sonra bunlar kaybolur.

Sekil R

= Taban bezini taban memesine sabitleyin.

—  Taban memesini taban bezinin Gizerine koyun.
Donanim bagli olarak taban bezini énce boylama-
sina katlayin.

—  Tutucu mandallari agin.

—  Bezin uglarini deliklere yerlestirin ve sikica gerin.

—  Tutucu mandallari kapatin.

Taban memesinin park edilmesi

Sekil

= Calisma aralarinda taban memesini park tutucusu-
na asin.

Koruma ve Bakim

Deponun suyla galkalanmasi

Buharli temizleyicinin deposunu en ge¢ 10. depo dolu-

mundan sonra suyla galkalayin.

= Buhar kazanina su doldurun ve kazani kuvvetli bir
sekilde gevirin. Bu sayede, buhar kazaninin taba-
ninda biriken kireg artiklari ¢ézGlur.

= Su dokin.

Depodaki kireglerin sokiilmesi

Not

Her zaman damitik su kullaniyorsaniz, cihazin kiregten
arindiriimasina gerek yoktur.

Deponun duvarlarinda da kire¢ olustugu igin, depoyu
asagida belirtilen araliklarla kiregten arindirmanizi 6ne-
ririz (KD=Kazanin doldurulmasi):

Sertlik derecesi °dH mmol/l KD
| yumusak 0-7 0-1,3 55
1l orta 7-14 1,3-2,5 45
1 sert 14-21 2,5-3,8 35
\Y cok sert >21 >3,8 25

Not

Musluk suyunun sertlik derecesini sular idaresi ya da

sehir idaresinden 6grenebilirsiniz.

= Cihazin figini prizden ¢ekin.

= Cihazi sodutun.

= Emniyet kilidini cihazdan sékin.

Sekil 4

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.

2 Kiregten arindirmak igin KARCHER kireg 6nleyici
tabletleri kullanin. Kireg 6nleyici ¢ozeltiyi kullanma-
dan 6nce ambalajin tUzerindeki dozaj uyarilarina
dikkat edin.

= Bu ¢ozeltiyi kazana doldurun ve ¢ozeltiyi yaklasik 8
saat kazanda bekletin.

= 8 Saat sonra kire¢ gézme ¢dzeltisini tamamen bo-
saltin. Cihazin deposunda hala bir miktar ¢ozelti
kalmistir, bu nedenle kireg ¢éziclnin tim artikla-
rini temizlemek icin depoyu iki Ug kez soguk suyla
calkalayin.

Sekil 4

= Mevcut suyu timiyle kazandan komple bosaltin.
Aksesuarlarin bakimi

Not

Taban bezi ve el memesi kilifi 5nceden yikanmistir ve

hemen buharli temizleyiciyle birlikte kullanilabilir.

= Kirlenmis taban bezlerini ve kiliflari 60 [1’de cama-
sir makinesinde yikayin. Bezlerin kiri emme 6zelli-
gini kaybetmemesi igin yumusatici kullanmayin.
Havh bezler kurutucu igin uygundur. Mikrofiber
bezler kurutucu igin uygun degildir.

Arizalarda yardim

Arizalar, takip eden genel bakis sayesinde ¢ozebilece-
giniz, genellikle basit nedenlerden dolayi olusur. Sliphe
duydugunuzda veya burada tarif edilmeyen bir ariza ile
karsilastiginizda lGtfen misteri servisine danigin.

Uzun 1sinma siiresi

Buhar deposu kireglenmisg
= Buhar deposundaki kireci temizleyin.

Buhar yok

Buhar deposunda su yok

= Cihazi kapatin.

= Su ekleyin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu, kilit / gocuk kilidi ile korunmaktadir.

= Buhar miktarini segme anahtarini 6ne getirin.

Yiiksek su ¢ikisi

Buhar kazani ¢ok dolu

= Daha az su gikana kadar buhar tabancasina basin.
Buhar deposu kire¢glenmisg

= Buhar deposundaki kireci temizleyin.
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Teknik Bilgiler

Akim baglantisi

Gerilim 220-240 V
1~50-60 Hz
Koruma sinifi |
Koruma derecesi IPX4
Performans degerleri
Isitici performansi 1500 W
Maksimum ¢alisma basinci 0,32 MPa
Isitma slresi 6,5 Dakika
Buhar miktari
Strekli buhar puskirtme 40 g/dk
Buhar darbesi maks. 100 g/dk
Boyutlar
Buhar kazani 1,0 |
Agirlik (aksesuar harig) 3,1 kg
Genislik 254 mm
Uzunluk 380 mm
Yukseklik 260 mm

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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O6Lwwue ykasaHuA
é Mepen nepBbIM NPUMEHEHUEM YCTPOWCT-
Ba NpoyuTanTe 3Ty OpUrMHaNbHYIO UH-
CTPYKLMIO MO 3KCnyaTauuy 1 npuraraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTByiNTE B COOTBETCT-

BUM C HUMKU. CoxpaHuTe 06e GpoLutopbl Ans AanbHen-
LUero nosb30BaHUs UK Ans CreaytoLwero sragensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

Mcnonb3ynte npubop Ans 04MCTKU NapoM UCKITOYM-
TenbHO B JOMaLLHEM XO3SCTBE.

Mpnbop npeaHasHaveH ANst NPOBEAEHNUS OYUCTKM na-
pom. OUNCTKY MOXHO NPOBOAWTL C MPUMEHEHMEM NOA-
XOAALLMX NPUHAANEXHOCTEN, ONUCAHHBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumn. Motowme cpeactsa He TpebytoT-
csi. CnepyeT cobniogaTb MHCTPYKUMM MO TEXHUKe 6e3-
OnacHoCTn

3awuTa okpyxaroluen cpeabl

Oy YnakoBoYHble MaTepuankl NpUrofHs! Ans BTo-

%@ puyHoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackiBaii-
Te yNnakoBKy BMECTE C OMALLHUMMN OTXOAAMU, @

cpAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuY-
HOTO CbIpbsl.
Crapble npubopbl coaepxaT LEHHbIE Nepepa-
6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexatime nepe-
[faye B MyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO Chipbsi. Mo-
3TOMY YTUNM3UPYIATE CTapble NpuGopb! Yepes
COOTBETCTBYHOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
OnekTpuYeckre 1 3NeKTPOHHbIE NPMBOPLI YacTo co-
ZiepXxaTt KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE NPY HEMPaBUIbHOM 06-
paLleHun Unu HeHaanexatuen yTunusauum npeacras-
NS0T NOTEHLMANbHYIO ONACHOCTb ANS MoAEN U 3KONOo-
run. TeM He MeHee AaHHble KOMMOHEHTbI HEOGX0ANMbI
Ons npaBunbHon paboTel npubopa. Mpubopbl, 0603Ha-
YEHHbIE 3TVIM CUMBOJIOM, 3aMPELLEHO YTUIN3NPOBATbL
BMECTE C ObITOBLIMU OTXOAaMM.
WHCTpYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)
AkTyarnbHble CBEEHUSI O KOMNOHEHTaX NPUBEAEHbI HA
BeG-y3ne no cneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

12

KomnnekT noctaBku

Komnnektauus npubopa ykasaHa Ha ynakoske. Npu
pacnakoBke npu6opa nNpoBepuUTb KOMMMEKTaLMIO.

Mpu obHapyxeHnn HeJocCTaLWMX NPUHAATIEXHOCTER
UMK NOBPEXAEHUI, NOMy4YeHHbIX BO BPeMs TPaHCMop-
TUPOBKW, CriefyeT yBEAOMUTL TOProBYIO OpraHm3aumio,
npoaasLuyto npubop.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe opurMHanbHble NPUHAANEXHOCTU U 3a-
n4yacTn — TONbKO OHU rapaHTUpyLoT 6e3onacHyto n bec-
nepeboiiHyto paboTy ycTpoiicTaa.

MHdopmaLmio 0 NpuHaanexHoOCTSX U 3anyacTsx Bbl
MOXeTe HalTh Ha cante www.kaercher.com.

FapaHTusa

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUMHbIE YCINOBUS, U3AaHHble YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auuelt cobiTa Halleln NPoAYKLMU B AAHHON CTpaHe.
Bo3moxHble HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYEeHue ra-
PaHTUINHOrO CpPoKa Mbl ycTpaHsiem GecnnaTtHo, ecnu
npuunHa 3aknoyaeTcs B gedektax MaTepuanos unu
oLumbkax npy UsrotosrieHnn. B crnyyae BO3HWKHOBEHUS
NpeTeH3unii B Te4eHne rapaHTUAHOIo cpoka npocbba
obpaluaTbesi, uMes npu cebe Yek 0 Nokynke, B TOpro-
BYIO OpraHv3auuio, npoAasLuyto Bam npuéop unw B 6nu-
XaWLLyto YNONHOMOYeHHYto crny»0y cepBucHoro obeny-
XUBaHUSA.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUE.

[Mpwn aTOM OTAENBHbIE LUMDPLI UMEKT
cnepyolLee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
fJecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mecsua Bbinycka
nepeas uMdpa Mecsua Bbinycka

QW —-0Ww

Takum 06pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3awmTHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

BawumHbie ycmpolicmea criyxam 0ns 3aWumsi 1osib-
3o0eamenel. BudouameHeHue 3awjumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He OoMycKkaemcs.

PerynﬂTop AaBJieHusa

Perynstop faBneHus yaepxvsaeT AaBrieHue B napo-
BOM KOTMe BO BpeMsi paboTbl N0 BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM YpoBHe. Mpun AOCTUXEHUN MaKCUManbHOTO
paboyero faBneHusi B MapoBOM KOTINE NOLOIPEB OT-
Ko4aeTcs M CHOBa BKIMIOYAETCs NpU NajeHun Aasne-
HUA B KOTNE B pesynbTaTe yaaneHus napa.

ABapuiHbIM TepMmocTaTt

B cnyyae BbIxofa 13 CTposi perynsitopa fAaBrieHus 1 ne-
perpeBa npmbopa aBapuiHbIN TepMOCTaT BbIKIlOYaeT
npvbop. [ins 3aMeHbl aBapuitHOro TepmocTaTa crneay-
eT 06paTUTLCS B YNONTHOMOYEHHYIO CryBy cepBUCHO-
ro obenyxusanust dvpmel "KARCHER".

MpepoxpaHuTenbHas Npo6ka

MpeoxpaHuTenbHas Npobka 3akpblBaeT KOTen OT Co-
3patollerocs AaBnexus napa. B cnyvae HemcnpaBHo-
CTU perynsitopa AaBrieHNst U BO3HUKHOBEHWS B KOTNe
M36bITOYHOrO AABMNEHNS B NPEAOXPAHUTENbHON Npobke
OTKpbIBAETCS NPEfOXPaHUTENbHbIN KnanaH, v nap ve-
pe3 Npob6Ky BbIXOAWT HapyXy.

Mepen NOBTOPHLIM BBOAOM NpuGopa B 3KCnyaTaLuto
obpaTuTech B YNONHOMOYEHHYHO CryGYy CEpBUCHOMO
obenyxmaHna upmbl "KARCHER.

RU-5



66

Komnnekrauus npubopa ykasaHa Ha ynakoske. Npu
pacnakoBke npubopa NpoBepUTb KOMMNIIEKTaLMIO.

Mpu o6HapyxeHun HegoCTaOLLMX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHWUI, NONyYeHHbIX BO BPEMS TpaHcnop-
TUPOBKW, CrieayeT yBeAOMUTL TOPTrOBYHO OpraHu3aumio,
npoaasLUyo NpuGop.

= WU306paxeHuns cMm. Ha pa3BoporTe!

A1 KoHTponbHasi namna (3eneHasi) - Hanmuue Hanps-
KEHUS B CETU

A2 KoHTponbHasi namna - "Harpes" (OPAHXXEBASA)
A3 TpenoxpaHuTenbHas npobka

A4 [epxatenb Ans NnpuHaanexHocTen

A5 TlapkoBoYHOE KpenfeHne Hacaaku ans nona

A6 CeTeBoll kabenb CO LUTENCENLHON BUINKON

A7 Pabouve koneca (2 WTyKm)

A8 HanpasnsoLwmin ponmk

B1 TMMaposon nucronet

B2 KHonka ne6nokvposku

B3 Mepeknioyatens konuuecTsa napa (C 3awwuTon ot
BKMIOYEHNS AeTbMU)

B4 Pobivar nogaun napa

B5 LnaHr nogaym napa

C1 ®opcyHKa TO4eYHON CTpymn
C2 Kpyrnas weTka YepHbIi
D1 PyyHas cdopcyHka

D2 Yexon us maxposon
TKaHW

E1 YanuHutenbHble Tpy6ku (2 Wwr.)
E2 KHonka nebnoknposku

F1 dopcyHka ans 4icTku nona
F2 3Baxum

F3 MaxpoBas TkaHb Ans
MbITbs Nona

G1 CpepcTBo ANs yaaneHus n3BecTtu

KpaTkoe pykoBoacTBO

= WU3o06paxeHus npubopa cM. Ha cTp. 2

PucyHok [l

= BbiBepHyTb NpefoxpaHuTenbHYyo Npobky 1 3anon-
HWUTb NpUBOP ANt NApOBOW YNCTKN BOAOW 06be-
MOM He Gonee 1 nuTpa.

PucyHok

= 3aBepHUTe NpefoXpaHNTeNbHY0 NPooKy.

PucyHok K1

= BcTaBbTe WTencenbHyo BUMKY B 311EKTPOPO3ETKY.
3eneHas 1 opaHxeBasi KOHTPOIbHbIE NTaMMbl CBE-
TATCA.

PucyHok IR

= [lopgoxanTe noka He NoracHeT opaHXeBasi KOHTP-
onbHas namna.

PucyHok [H

= [loaknioveHne NpUHaANEXHOCTEN K NapoBOMY M-
cTonery.
Mpn6op Ana YMCTKM Napom roTos k pabote.

Ak

yaTauusa

YcTtaHoBKa ﬂpMHaAﬂe)KHOCTeﬁ

PucyHok [EY

= BcTaBuTb 1 3ahmKcMpoBaTh HaNPaBRSALLMIA po-
TIMK ¥ TPaHCNOPTHbIE Koneca.

Pucyrok B

= CoeanHuTb HeobxoaMMble NPUHAANEXHOCTH (CM.
pasgen "Micnonb3oBaHne npuHaanexHocTen") ¢
napoBbIM NUCTONETOM. [1nst 3TOro OTKPbITHIN Kpawi
NPUHAANEXHOCTV HaAeTb Ha NapoBOW NUCTONET U
HaABWHYTb Ha NapOBOW NUCTONET HACTOSbKO, YTO-
6bl KHOMKa Pa3bnoKMPOBKM NapOBOro nNMcToneTa
3admkcupoBanacs.

PucyHok [B1

= [lpu Heo6X0AMMOCTH UCMONb30BaTb YANMUHUTESb-
Hble Tpy6ku. [ins 3TOro COeAnHUTL C NapoBbIM MK-
CTONET OZHY UKW [ABE YANUHUTENbHbIX TPYOKU.
HapBuHyTb HeoGXoaMMblE NPUHAANEKHOCTM Ha
cBOBOAHBIV Kpal yanMHUTENBHOWN TPyOKU.

CHSATME NpUHaAneXxHocTen

= [lepeknioyaTterb KONMYeCTBa napa yCTaHOBUTbL B
HWKHEM nonoxeHuu (Pbivar noaaqu napa 3abrno-
KMpOBaH).

Pucyrok Il

= [ins CHATUS NPUHaANEXHOCTEN HAXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3brnokMpoBKM 1 OTAENWUTE AeTanu Apyr oT
Apyra.

3anuB BoAbl

Yka3aHue
B [Ipy NOCTOSIHHOM WCMOMNb30BaHUN AUCTUNIMPO-
BaHHOWM BOAbl yAAneHUe Hakumnm U3 KoTna He Tpe-

byeTcs.

B Vcnonb3oBaHue TENnon BoAbl COKpaLlaeT Bpems
Harpesa.

= OTBUHTUTL NpeAoXpaHUTENbHYIO NPobKy OT anna-
paTa.

PucyHok L4

= [lonHocTbio yaanuTb BoAdy U3 koTna.

= 3anuTb B KOTEN He Gonee 1 NMTpa cBexen BoOo-
NpoBOAHOW BOAbI.

= [lpegoxpaHuTenbHyto NPobKy CHoBa NMOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BknioueHue npubopa

YcTtaHoBuTe npubop Ha TBepAayto NOBEPXHOCTb.
BcTaBbTe LWTencenbHyo BUIKY 3NeKTpOnUTaHus B
3MEeKTPOPO3ETKY.

[lomkHbI 3aropeTbcsi 06 KOHTPOSIbHbIE JTAMMOYKY.
= [lpumepHO Yepes 8 MUHYT OpaHXeBasi KOHTPOIb-
Has namna "Harpes" noracHer.

Mpunbop Ans YMcTkM Napom rotos k pabote.

vV
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PerynupoBka konuyectBa napa

C NomoLLbIo perynstopa KonuyecTea napa BbiNosHaeT-
Csl perynupoBka nogasaemMoro konmyecTtsa napa. Pery-
JIATOP UMEET TP MOSIOKEHNS:

(@@ MakcumanbHoe Konn4ecTBo napa
@ OrpanuueHHoe Konm4ecTso napa

@D OTcyTCcTBME Napa (3awwmTa oT BKIOYEHNS
neTbMu)
Yka3aHue:
B amom nonoxeHuu pbiyaz nodaqu napa He-
803MOXXHO npusecmu 8 delicmesue.

= Pbivar noaadun napa yCTaHOBUTE Ha TPEDYEMOE KO-
NMYecTBO napa.

= HaxmuTe Ha pblyar nogayn napa, npu 3ToM cHava-
na Hanpaenss NapoBoW MUCTONET Ha TKaHb, Moka
nap He 6yaeT BbIXOAUTb PaBHOMEPHO.
Yka3aHue:
Haepes npubopa 05151 YUCmMKU rnapom 80 8pemsi Uc-
1071b308aHUST MOCMOSIHHO 8KIT0Yaemcsi Ons noo-
depxxaHusi 0asneHusi 8 komne. [lpu smom
ceemumcs opaHeeasi KOHMporibHas namna "Ha-
2pes”.

Oonue Boabl

KoTen cnepyeT HanonHUTbL BOJOW B TOM Criyyae, ecnu
BO BpeMsi pabGoTbl KONMYECTBO Napa CHWKaeTCst U Ho-
Bbll Nap He BbipabaTtbiBaeTCs.

= BbiTawyTe WTENCenbHYI0 BUAMNKY U3 PO3ETKU.

= HaxwumarTe Ha pblyar nogayv napa go Tex nop,
noka He npekpaTuTCcs Bbixod napa. Tenepb Aaene-
HWe B KOTNe npubopa oTCyTCTBYET.

OTBUHTUTL NpeAoXpaHUTesibHyto Npobky oT anna-
paTa.

3anuTb B kOTEN He Gornee 1 NUTpa ceBexen BOJO-
NPOBOAHON BOABI.

MpepoxpaHuTenbHyto NPobKy CHOBa MOTHO 3a-
BUHTWUTb B NpuGop.

BcTaBbTe LUTENCernbHY0 BUIKY 1eKTPONUTaHUsA B
3MNEeKTPOPO3ETKY.

MpumepHO Yepe3 8 MUHYT OpaHXXeBasi KOHTPONb-
Has namna "HarpeB" noracHeT.

Mpn6op ANs YMCTKM Napom rotos k pabote.

BoiknioueHue npubopa

Pucyrok [IF

= BbiTawure WTENCenbHY0 BUNKY U3 PO3ETKU.

PucyHok [

= HaxwumanTe Ha pblyar nogayv napa Ao Tex nop,
noka He NpekpaTuTCs BbIxoA napa. Tenepb Aasre-
HWe B KOTne npubopa oTCyTCTBYET.

= YCTaHOBWTb 3aLLMTY OT AETEN B HMXKHEE NOMoxe-
HWe (pblyar nogayn napa 3abnokMposaH).

D 20N 7 R 7

XpaHeHue npubopa

PucyHok [T
= BcTaBuTb yanuHUTEnNbHYO TPYOKY B AepxaTtenb

ANs NpUHaanexHocTeln 6onbLIoro pasmepa.

= [loMecTuTb py4Hyto POPCYHKY 1 (hOPCYHKY TOYeY-
HOVi CTPYW Ha YANIMHUTENbHYIO TPYOKy.

= 3akpenute 6onbLUyto KPYrnyto WeTKy Ha hopcyHke
TOYEYHON CTPYW.

= BcTaBbTe ManeHbkue Kpyribie WeTKU 1 (OPCYHKN
B CpeAHuii Aepxatenb AN NPUHAANEXHOCTEN.

= BcTaBuTb POPCYHKY ANSA Nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexve.

= O6moTaThb LNaHr NoAaYn napa BOKpYr yAnuHU-
TenbHbIX TPy6OK 1 MOMECTUTL NAPOBOI NUCTONET B
dopcyHKy Ansi nona.

Ucnonb3oBaHue npuHaaneXxHocCT

BaxHblie YKasaHuA no ncnojib3oBaHUo

OuuncTutb NOBEepPXHOCTb nona

lMepen npymeHeHeM yCTPOWCTBaA ANSA YACTKN NapoMm
pekoMeHayeTcsl NOAMECTM UMM NPOMbINECOCUTL MOf.
Takum o6pa3om MoxHO ocBo6oANTL NON OT rpsiau/pac-
CbiNaHHOro Mycopa nepes NPoBeAeHNEM BRaxHOW
ybopku.

OcBexXeHue TeKCTUNbHbLIX u3genun

Mepen npoeeneHem 06paboTkM C NOMOLLbIO Npubopa
NS YACTKM Napom crieflyeT Bcerga npoBepsiTb YCTOM-
UMBOCTb TEKCTUIIbHBIX U3AENUIA K BO3AEWCTBUMIO Napa.
Mpexae Bcero, cnefyeT obpaboTaTte Napom usgenue,
3aTeM NPOCYLUMTL Er0 1, HAaKOHEL, MPOBEPUTL YCTONYM-
BOCTb OKpacku 1 Hanuune gedopmMamm.

Yuctka NnoBepXHOCTEN C NOKPLITUAMU U
NaKMpOBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN

[Mpu YncTKe NakMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN UMW NOBEP-
XHOCTel C MOKPbITUEM, HanpUMep, KyXOHHON mebenu un
mebenu Ansa KBapTUpbI, ABEpeii, napkeTta, BOCK, Me-
6ernbHasi NONUTypa, UCKyCCTBEHHOE NOKPbITVE UK Kpa-
CKa MOryT paCTBOPUTLCS UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
natHa [Ins npoBeAeHWst YACTKU cneayeT crerka otna-
puTb candeTKy 1 3aTeM NPoTepeTb e NepeyncrneHHble
NOBEPXHOCTU.

BHUMAHUWE

He Hanpasnsitime nap Ha npukneeHHble KPOMKU, no-
cKosbKYy 0bkradka Moxem omkneumscsi. He ucrnosb-
3ytime npubop 07151 yucmku OepessiHHbIX UU napkem-
HbIX o108 6e3 NoKpbIMUS.

Yucrka ctekna

Mpu HM3KMX BHELLHMX TeMnepaTypax, npexae Bcero,
3MMOMN, NporpewTe OKOHHOe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpaboraTb napom BCKO NOBEP-
XHOCTb cTekna. Takum obpa3om yaactcs usbexartb Ha-
NPSKEHNS NOBEPXHOCTU, KOTOPOE MOXET NPUBECTU K
6oto cTekna.

3aTeM NoBepPXHOCTb OKHa HEOBXOAUMO OYUCTUTL C
NpUMEeHeHneM pyyYHoOW POPCYHKM 1 candeTkun. Ans
yAaneHus Bogbl CrieqyeT UCMoNb3oBaTh HacaaKy Ans
MOWKM OKOH UMK Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUWE

lMap He HanpaesnsmM Ha yrniIoOMHeHHbIe y4acmKu 803-
J1€ OKOHHOU pambl 0r1si npedomepauieHus ee rnospe-
JKOEHUS.

MapoBown nuctoner

MapoBoit NMcToneT MOXHO Mcnonb3oBaTb 6e3 NpuHaa-

NEeXHOCTEW, Hanpumep, Ans:

—  yCTpaHeHUs nerkux cknagok Ha BUCALLMX npeame-
Tax ogexabl npu obpaboTke ¢ paccTosiHus 10-20
cMm.

—  ydaneHus nbinuv ¢ pactennin. Cobniopgainte paccTo-
aHne 20-40 cwm.

—  YBMaXHEHUs1 NPOTUPOYHON TKaHW. BeicTpo obpa-
GoTaliTe TkaHb NAapoM v NpoTpuTe et Medenb.
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®dopcyHKa TOYeYHOMN CTpyM

Pucyrok [E1
= YcraHoBUTb (hOPCYHKY TOYEYHOW CTPYM Ha napo-
BOW NucToner.
Yem 6nuxe 3arpsasHeHHOEe MeCTO, TEM BblLLE YNCTALLMIA
ahheKT paboThbl, NOCKOSbKY HaMBbICLLASA TeMMepaTypa
1 BbIXOA, Napa obecneynBatoTcsi Ha BbIXOAE U3 (POpCyH-
k1. OcobeHHO NoAXoAWT ANt OMUCTKM TPYAHOAOCTYN-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PakoBUWH, Tyarne-
TOB, Xano3v 1N pagmaTopos oTonneHns. CUnbHbIN
M3BECTKOBbIN HanNeT nepes YNCTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UMW JIMMOHHOMN KUCMOTON, 5 MUHYT
AaTb NodencTBoBaTth, @ 3aTeM NMPOU3BECTY YNCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka

Kpyrnyto LeTKy MOXHO YyCTaHOBUTbL Ha (POPCYHKY TO-

YeyHOW CTPyM B kayecTBe gononHexus. bnarogaps

OUUCTKE LLETKON MMEeEeTCst BO3MOXHOCTb Gornee nerkoro

yAaneHns yCTOMYMBbIX 3arpsi3HeHUN.

BHUMAHUWE

He npedHa3HaveHa 0119 04UCMKU Yy8CMaUMesbHbIX

rnosepxHocmed.

PucyHok

= 3adukcrpoBaThk Kpyrnyto LWeTKy Ha hopCyHKe To-
YeyHoW CTpyw.

PyuHas copcyHka

PucyHok I

= YcraHoBuTE py4Hyto (OPCYHKY Ha MapoBOW NUCTO-
ner.

HapeTb Ha py4Hyto dopcyHKy Yexon. Ocobo xopoLluo

npucrnocobneHa Ans He6onbLUMX MOKLLUXCS NOBEP-

XHOCTeW, AyLueBbix KabMHOK 1 3epkan.

®dopcyHKa Ans nomnos

MpncnocobneHa Anst BCex MOKLLMXCA CTEHHBIX 1 NOMOo-

BbIX MOKPbITUIA, HANPUMEP, KAMEHHbIX NONOB, NIUTKA 1

nonueBuHunxnopuaa PaboTavTe Ha CUNbHO 3arps3HeH-

HbIX MOBEPXHOCTAX MeANeHHO, YTobbI Nap AevicTBoBan

fonblue.

YkasaHue

OcTaTkn YCTALLEro CpeacTBa Unu aMynbCUM Ans yxo-

[a, KOTOpble OCTaTCA Ha OYMLLAEMOIi MOBEPXHOCTH,

MOFyT MPU YACTKE Napom o6pa3oBbiBaThb NONOCHI, KOTO-

pble yaansoTCcs Npy MHOTOKPaTHOW O4MCTKeE.

PucyHoxk Il

= 3akpenuTb TKaHb AN MbITbS MoNna Ha HanonbHON
dopcyHke.

—  YcTaHoBWTb (POPCYHKM Ha TkaHb ANSt MblTbs Mona.
B 3aBMCUMOCTU OT OCHALLIEHWSI - CIIOXUTE 3apaHee
BAOMb TKaHb ANS MbITbS Nona.

—  OTKpbITb 3aXUMbI.

—  MomecTuTb KOHLbI TKaHU B OTBEPCTUS M TYro 3aTs-
HYTb.

—  3aKpbITb 3aXUMBbI.

MapkoBaHue chopcyHku Ans nona

PucyHok
= Bo Bpewms nepepbiBoB B paboTe BCTaBNsATb op-
CYHKY ANsi nona B NapkoBOYHOE KpenmneHue.

Yxon u TexHu4yeckoe OGCJ'IY)KVIBaHMe

npOMbIBKa KoTna

Bcerpa npombliBaiiTe koTen npubopa Ans YMCTKM Napom

He nosgHee kaxgoro 10-ro HanonHeHus koTna.

= HanonHuTb NapoBoOW KOTEN BOAOW N 3HEPTUYHO
nponornockaTtb. B pesynbTarte aT0ro otAensaoTcs
OTNOXEHWS HaKWUMK, OCEBLLUME Ha JHEe NapoBOro
KoTna.

= Beoinente Boay.

YpaaneHue Hakunu U3 Kotna

YkasaHue

Mpu NOCTOSIHHOM MCMOMNbL30BaHWUM ANCTUNNMPOBAHHO
BOZbl yAarneHne Hakumnm us kotna He Tpebyetcs.
MockonbKy Hakvnb OCaXAAaeTCsH U Ha CTEHKax KoTna,
Mbl pekoMeHAyeM yaansTb HakuMb CO CrieayoLymm
nHTepBanamu (HK=HanonHeHus kotna):

[lnanasoH xecTkocTu °dH mmonb/n | HK

| Mmsirkas 0-7 0-1,3 55

1] cpeaHsa 7-14 1,3-2,5 45

I xecTkasi 14-21 2,5-3,8 35

\ O4YeHb XecTkas >21 >3,8 25
Yka3zaHue

XKecTkocTb Tpy6ONPOBOAHOW BOALI MOXHO Y3HaTb B

ynpasneHnn BOAOCHAGKEHNS 1N KOMMYHarbHOM XO-

3AicTBE.

= BbiTawwmre WrencenbHyo BUIIKY U3 PO3ETKM.

= [Jaiite npubopy OCTbITb.

=  OTBUHTWTb NPeAOXPaHUTENbHYO NPObKy OT anna-
paTa.

PucyHok L4

= T[lonHoCTbIO yAanuTb BOAY M3 KOTha.

= [Ins yaaneHust Hakunu Ucnonb3yiTe cpeacTBo Ans
ynanenus nssectn doupmsl KARCHER. Mpu uc-
nonb30BaHUW CPeACTBa ANS yAaneHust N3BecTn
cnepyeT 0bpaTuUTb BHUMaHVE Ha yka3aHus no Ao-
31poBKe, NPUBEAEHHbIE Ha yNaKoBKe.

= 3anenTe pacTBop cpeAcTBa ANs yaaneHust Hakunm
B KOTEN M OCTaBbTe €ro Tam NpMMepPHO Ha 8 Yacos.

= Yepes 8 YacoB BbINUTL BECb PAacTBOp ANs yaane-
HWSi Hakunu. B KoTrne ocTaeTcs ocTaTouHOE Konu-
4eCTBO pacTBopa, No03TOMy 2-3 pa3a NPOMOWNTE KO-
Ten XonoAHoW Boaon, YTobbl yaanuTb Bce ocTaTku
pacTBopa AN yaaneHust Hakunu.

PucyHok 4
= T[lonHOCTbIO yAanuTb BOAY U3 KoTna.

Yxopa 3a npuHagnexHocTAMU

Yka3aHue

CandeTka AN MbITbS NOMa U YexXon Ans pyyYHon ¢op-

CYHKW NpeaBapuUTenbHO NOCTUPaHbI, UX MOXHO cpasy

ncnonb3oBaThb Ans paboTbl C NAPOOYUCTUTENEM.

= 3arps3HeHHyI0 TKaHb AN MbITbsi ONa 1 Yexon
CTMpaTb B CTUPanbHOW MalluHe Npy TemnepaType
60 °C. He ncnonb3yiTte cpeactsa Ans nonocka-
HYSA, YTOObI candeTkn XOPOLLIO BMUTLIBANM 3arpss-
HeHus. MaxpoBble candeTkv NpUrogHb! Ans CyLLKK
B CyLUMNbHON MalunHe. MUKPOBOMOKOHHbIE can-
deTKkM He NpUroAHbI ANs CYLIKU B CyLIMIIbHON Ma-
LnHe.
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Momouwb B cny4ae Henonapok

HeuncnpaBHOCTW 4acTo UMEIOT MPOCTbIE NMPUYKHBI U MO-
IyT YCTPaHSITLCS CaMOCTOSITENbHO C MOMOLLbIO Creay-
IOLLiEro pyKoBOACTBA. B cryyae COMHEHWs N BO3HUK-
HOBEHUW HEOMUCaHHbIX 3AECh HeUCMPaBHOCTEN creay-
eT obpaLLaTbCcs B YNONTHOMOYEHHYHO Cryx0y cepBUCHO-
ro obcnyxxuBaHusi.

[OnutenbHoe BpeMsl HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypanute Hakvnb U3 NapoBoro KoTna.

OTcyTcTBME Napa

B napoBOM KOTfne OTCyTCTBYeT BoAa

= Bebiknouute npubop.
= [onuTb BOAY.

HeB0O3MOXHO HaxaTb Ha pblyar nogaiv napa

Pblvar nogaymn napa 3acukcupoBaH 6rnokupoBkoii / 3a-

LUMTOM OT BKIMIOYEHUSI AETEMU.

= [lepeknioyaTenb KonMyecTsa napa nepesectT B
nepeaHee NosoXeHe.

Bbicokui Bbixog BoAbl

MapoBoW KOTen CNULIKOM NOJIHbIN

= HaxumaTb Ha NapoBOW NUCTONET A0 TEX Nop, Nnoka
He BbIiAET HEMHOrO BOAbI.

B napoBoM koTre o6pa3oBanacb Hakunb
= Ypanute Hakunb U3 NapOBOro KOTNa.

TexHu4yeckue AaHHble

MoakntoyveHue Kk UCTOYHUKY TOKa

HanpsbkeHve 220-240 V
1~50-60 Hz
Knacc 3awmtbl |
CTeneHb 3almnThI IPX4
Pa6oune xapakrepucTmku
MolHocTb HarpeBa 1500 BTt
Makc. paboyee naBneHue 0,32 MMa
Bpemsi HarpeBaHusi 6,5 MuHyTbI
KonuuyectBo napa
MpogomxknTenbHOCTL OTNapuea- 40 r/MuH
Hus1
Makc. cTpys napa 100 r/mMuH
Pasmepbl!
[MapoBsown koTen 1,0 n
Bec 6e3 (npuHagnexHocTem) 3,1 «r
WnpuHa 254 wmm
OnuHa 380 mm
BbICOTA 260 ™mm

N32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npaso eHe-
CeHusi mexHU4YecKuUx usmMeHeHuu!
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Altalanos megjegyzések
i’i || Késziiléke elsé hasznalata elétt olvassa
el az eredeti Uzemeltetési utmutatot és a

mellékelt biztonsagi utasitasokat. Ezek alapjan jarjon el.

Tartsa meg a mindkét flizetet kés6bbi hasznalatra, vagy
az esetleges Uj tulajdonos szamara!l

Rendeltetésszerii hasznalat

A goztisztitot kizarolag maganhaztartasban hasznalja.
A készilék gbzzel valo tisztitasra alkalmas és a megfe-
lel6 tartozékkal, a hasznalati Gtmutatéban leirtaknak
megfeleléen lehet hasznalni. Nincs szikség tisztito-
szerre. Kuléndsen lgyeljen a biztonsagi utasitasokra.

Kornyezetvédelem

A csomagoldanyagok Ujrahasznosithaték. Ne
dobja a csomagoldanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok ujrahaszno-
sitasrol.

A régi késziilékek értékes Ujrahasznosithato
anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készulékeket az
arra alkalmas gydjtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!

Az elektromos és az elektronikus késziilékek gyakran
tartalmaznak olyan alkotéelemeket, amelyek helytelen
kezelés vagy helytelen artalmatlanitas esetén potencia-
lis veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre és a kor-
nyezetre. A készllék szabalyszerii lizemeltetéséhez
azonban szikség van ezekre az alkotéelemekre. Az
ilyen szimbélummal megjeldlt késziilékeket nem sza-
bad a haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani.
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kovetkezd cimen talél:
www.kaercher.com/REACH

Szallitasi tétel
A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-
magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas
tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.
Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérllés esetén kérem,
értesitse a keresked6t.

Alkatrészek

Kizarolag eredeti tartozékokat és eredeti pétalkatrésze-
ket alkalmazzon, mivel ezek szavatoljak a készllék biz-
tonsagos és zavarmentes lizemét.

A tartozékokkal és potalkatrészekkel kapcsolatos infor-
maciokat a www.kaercher.com oldalon olvashatja.

14 £

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazonk altal ki-
adott garancia feltételek érvényesek. Az esetleges
{izemzavarokat az On késziilékén a garancia lejartaig
kéltségmentesen elharitjuk, amennyiben anyag- vagy
gyartasi hiba az oka. Garancialis esetben kérjuk, fordul-
jon a vasarlast igazold bizonylattal keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi hivatalos szakszervizhez.

Biztonsagi berendezések

& VIGYAZAT

A biztonsagi berendezések a felhasznalé védelmét
szolgaljak, ezeket nem szabad moédositani vagy meg-
kertilni.

Nyomasszabalyozo

A nyomasszabalyozé a lehetd legegyenletesebb tar-
talynyomast biztositja miikodés kdzben. A fités a tar-
talyban fennallé6 max. Gzemi nyomas elérésekor kikap-
csol, majd a g6zo6lés miatt bekdvetkezd, a tartalyban fel-
1ép& nyomascsdkkenés kdvetkeztében ujra bekapcsol.
Biztonsagi termosztat
Amennyiben a nyomasszabalyozé meghibasodik, és a
gép tulmelegszik, akkor a biztonsagi termosztat kikap-
csolja azt. A biztonsagi termosztat visszaallitasa érde-
kében forduljon a KARCHER (igyfélszolgalatahoz!
Biztonsagi zar
A biztonsagi zar lezarja a tartalyt a keletkezd géznyo-
mas elél. Amennyiben a nyomasszabalyzé hibaja ko-
vetkeztében a tartalyban tilnyomas képzddne, tgy a
biztonsagi zaron kinyilik egy tulnyomas-szelep, ame-
lyen keresztiil a g6z eltavozhat.
A gép ismételt lzembe helyezése érdekében forduljon
az illetékes KARCHER (igyfélszolgalatahoz!

HU -5



Késziilék leirasa

A készlilék szallitasi terjedelme fel van tiintetve a cso-

magolason. Kicsomagolaskor ellenérizze a csomagolas

tartalmat, hogy megvan-e minden alkatrész.

Hianyzé tartozék vagy szallitasi sérilés esetén kérem,

értesitse a kereskedét.

= Az abrakat lasd a kihajthaté olda-
lon!

A1 Jelzélampa (z6ld) - van halézati fesziltség

A2 Jelzélampa - fiités (NARANCSSARGA)

A3 Biztonsagi zar

A4 Tartozék tartdja

A5 Parkol6 tart6 a padléfej szamara

A6 Halozati csatlakozdvezeték haldzati csatlakozoval
A7 Futdkerekek (2 darab)

A8 Kormanygorgd

B1 Gozpisztoly

B2 Kibiztosit6 gomb

B3 Valasztékapcsold a gézmennyiséghez (gyermek-
zarral)

B4 Gobzkar

B5 G6ztéml6
C1 Pontszoérdéfej
C2 Korkefe

D1 Kézi szérdfej
D2 Frottirhuzat
E1 Hosszabbitdcsdvek (2 db.)
E2 Kibiztosit6 gomb

F1 Padl6 szordfej

F2 Tartékapocs

F3 Frottir torlérongy

fekete

G1 Vizkételenitd palcikak

Rovid bevezetés

> Abrakat lasd a 2. oldalon
Abra
= A biztonsagi zarat lecsavarni, és a g6ztisztitét ma-
ximum 1 liter vizzel feltdlteni.
Abra A
= Csavarja be a biztonsagi zarat.
Abra
= Dugja be a haldzati csatlakozot.
A z4ld és a narancssarga jelz6lampa vilagit.
Abra I
= Varjon, amig elalszik a narancssarga jelz6lampa.
Abra
= Csatlakoztassa a tartozékot a gézpisztolyhoz.
A g0ztisztité hasznalatra kész.
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A tartozékok felszerelése

Abra I

= A kormanygorgét és a szallitdshoz hasznalt kere-
keket behelyezni és bekattintani.

Abra A1

= A szikséges tartozékot (lasd ,A tartozékok hasz-
nalata“ fejezetet) csatlakoztassa a gézpisztolyhoz.
Ehhez a tartozék nyitott végét a gézpisztolyra kell
nyomni, és annyira fel kell tolni a gézpisztolyra,
hogy a gézpisztoly biztositogombja bekattanjon.

Abra 31

= Szilikség esetén hasznalja a hosszabbité csovet.
Ehhez az egyik ill. mindkét hosszabbité csévet kds-
se Ossze a gbzpisztollyal. A kivant tartozékot tolja
a hosszabbité cs6 szabad végére.

A tartozékok leszerelése

= A gbzmennyiség valasztégombjat hatra allitani
(g6zkar lezarva).

Abral &

= Az alkatrészek levételéhez nyomja be a biztosito-
gombot, majd huzza szét az elemeket.

Viz betoltése

Megjegyzések

B A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz folya-
matos hasznalata esetén nem kell a tartalyt vizké-
mentesiteni.

B Meleg vizzel lerdviditheti a fltési id6t.

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készulékrél.

Abra [d

= Az dsszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet t6ltson a tar-
talyba.

= Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat a ké-
szulékre.

A késziilék bekapcsolasa

A késziiléket helyezze szilard feliiletre.
Csatlakoztassa a halozati csatlakozot egy aljzatba.
Mindkét kontroll lampanak vilagitani kell.

= Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga kontroll
lampa - fltés.

A gbztisztité hasznalatra kész.
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A g6zmennyiség szabalyozasa

A kidraml6 g6z mennyiségét a gézmennyiség valaszto-
kapcsolojaval lehet szabalyozni. A valasztokapcsold-
nak harom allasa van:

@-Q Maximalis g6zmennyiség

@ Csokkentett g6zmennyiség

@D Nincs gézadagolas - gyermekzar
Megjegyzés:
Ebben az allasban a g6zkart nem lehet miik6d-
tetni.

= A valasztokapcsolot a szUKSeges mennyisegre al-
litani.

=2 Mdikoédtesse a gézkart, ekkor a gézpisztolyt elészor
egy rongyra iranyitsa, és varja meg mig a g6z
egyenletesen aramlik ki.
Megjegyzés:
A g6bztisztité fiitése hasznalat kbzben ismételten
bekapcsol, hogy a tartalyban Iévé nyomast szinten
tartsa. Ekézben vilagit a narancssarga jelzélampa
- fiités.

Viz utantoltése

Viz utantdltése sziikséges a tartalyba, ha munka koz-

ben a g6z mennyisége csokken és végiil nem jon ki géz.

= Huzza ki a halozati csatlakozot az aljzatbol.

= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart, amig a ké-
sziilékbdl nem aramlik ki tobb g6z. Ekkor megszi-
nik a nyomas a tartalyban.

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készilékrdl.

= Maximum 1 liter friss vezetékes vizet toltson a tar-
talyba.

= Csavarja vissza szorosan a biztonsagi zarat a ké-
szllékre.

= Csatlakoztassa a halézati csatlakozot egy aljzatba.

= Kb. 8 perc mulva elalszik a narancssarga kontroll
lampa - fltés.
A gbztisztitd hasznalatra kész.

A gép kikapcsolasa

Abra

= Huzza ki a halézati csatlakozét az aljzatbol.

Abra [

= Nyomja le és tartsa lenyomva a gézkart, amig a ké-

szilékbdl nem aramlik ki tébb g6z. Ekkor megszi-

nik a nyomas a tartalyban.

A gyermekbiztositékot hatra allitani (a gézkar le

van zarva).

A késziilék tarolasa

v

b

bra K1

A hosszabbité csdveket a nagy tartozék tartéba he-
lyezni.

A kézi szorofejet és a pontszorofej egy-egy hos-
szabbitd csére helyezni.

A nagy korkefét a pontsugarfuvokara rogziteni.

A kis korkefét és a fuvokat a kdozéps6 tartozeék tar-
téba helyezni.

A padl6 szérdfejet a parkol6 tartoba beakasztani.
A g6ztdmlét a hosszabbitd csére tekerni és a géz-
pisztolyt a padlé szérofejre helyezni.

L 0 7 7

A tartozékok alkalmazasa

A hasznalatra vonatkozo6 fontos tudnivalok

Padléfeliilet tisztitasa

A géztisztito hasznalata elétt ajanlott a padiot felseper-
ni vagy felporszivézni. Igy a padlét mar a nedves tiszti-
tas el6tt megtisztitia a szennyez6déstdl/szétszort tar-
gyaktol.

Textiliak felfrissitése

Miel6tt a g6z tisztitoval kezelést végezne, kérem mindig
ellendrizze a textiliak ellenallé képességét egy nem fel-
tlind helyen: El&sz6r begézdlni, azutan szaradni hagyni
és végll szin- és formatartéssagra ellendrizni.
Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

Lakkozott vagy miianyag bevonatos fellletek, mint pl.
konyha- és szobabutorok, ajtok, parketta, tisztitasakor
viasz, butorpolitur, miianyag bevonat vagy festék valhat
le vagy folt keletkezhet. llyen felliletek tisztitasakor egy
rongyot g6z6ljon révid ideig és ezzel tisztitsa le a fellile-
teket.

FIGYELEM

A g6zt ne irdnyitsa ragasztott sarkokra, mivel a ragasz-
tott szegély leoldodhat. A késziiléket ne hasznéalja keze-
letlen fa- vagy parkett padlén.

Uvegtisztitas

Alacsony kiilsé6 h6mérséklet esetén, féleg télen, mele-
gitse fel az ablakiveget azaltal, hogy a teljes livegfelu-
letet enyhén beg6zdli. igy elkeriilheti a fesziiltséget a
fellileteken, amely az lveg téréséhez vezethet.

Ezutan az ablakfelliletet a kézi szérofejjel és a huzattal
tisztitsa meg. A viz lehiizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t vagy torolje szarazra a fellletet.

FIGYELEM

A gézt ne irdnyitsa az ablakkeret kezelt részeire, hogy
ezeket ne rongalja meg.

Goézpisztoly

A g6zpisztolyt tartozékok nélkil is hasznalhatja, példa-

ul:

— felakasztott ruhadarabokon lévé enyhe rancok el-
tavolitdsahoz ezeket 10-20 cm-es tavolsagbol gé-
z6lje meg.

— novények portalanitasara. Ehhez tartson 20-40 cm
tavolsagot.

— nedves portalanitashoz azaltal, hogy egy rongyot
réviden beg6zol és ezzel torli le a butorokat.
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Pontszorofej

Abra E1

= Szerelje fel a pontszorofejet a gézpisztolyra.

Minél kbzelebb van a pontszéréfej a szennyezett hely-
hez, annal nagyobb a tisztitasi hatasa, mivel a hémér-
séklet és a g6z a szorofej kimenetnél a legerésebb. Ki-
I6ndsen praktikus nehezen hozzaférheté helyeken, fu-
gak, csaptelepek, lefolydk, mosdok, WC-k, redénydk
vagy flt6testek tisztitasara. Erés vizk6lerakddasokra a
g6z0s tisztitas el6tt ecetet vagy citromsavat lehet csep-
penteni, 5 percig hatni hagyni, azutan gézzel tisztitani.

Korkefe

A korkefét kiegészitésként a pontsugarfavokara lehet
szerelni. A kefék segitségével a makacs szennyez6dé-
seket kdnnyebben el lehet tavolitani.

FIGYELEM

Erzékeny feliiletek tisztitaséhoz nem alkalmas.

Abra

= A korkefét a pontsugarfuvékara rogziteni.

Kézi szoréfej
Abra E1
= Szerelje ra a kézi fuvokat gbézpisztolyra.
A huzatot hGizza a kézi szoréfejre. Kilondsen alkalmas
kis lemoshato felliletekre, zuhanykabinokra, tikorre.

Padl6 szorofej

Alkalmas minden lemoshaté fal- és padlébevonatra, pl.

ké padld, csempe és PVC padldk. Erésen szennyezett

fellileteken lassan haladjon at, hogy a g6z hatasa hos-

szabb ideig érvényestljon!

Megjegyzés

A tisztitdszer maradékok vagy apolé folyadékok, ame-

lyek még a tisztitandé fellleten talalhatdk, a géztiszti-

taskor maszatolashoz vezethetnek, ezek azonban tébb-

sz0ros hasznalat esetén eltlinnek.

Abra [l

= A padlé rongyot a padléfejre régziteni.

— A padlofejet a térlérongyra allitani.
Felszereléstdl figgéen - a térlérongyot elészor
hosszaban hajtsa dssze.

—  Atarté kapcsokat kinyitni.

— Arongy végeit a nyilasba helyezni és er6sen meg-
fesziteni.

— Atart6 kapcsokat bezarni.

Padlé szérofej parkolasa

Abra

= Munkamegszakitas esetén a padlé szordfejet
akassza be a parkol6 tartéba.

Apolas és karbantartas

A tartaly kioblitése

Oblitse ki a géztisztito tartalyat legalabb annak minden

10. feltdltése utan.

= Toltse fel a géztartalyt vizzel, majd er6sen razza
meg. Ezaltal feloldodik a g6ztartaly fenekére rako-
dott vizké.

> Ontse ki a vizet.

A tartaly vizkdmentesitése

Megjegyzés

A kereskedelemben kaphaté desztillalt viz folyamatos
hasznalata esetén nem kell a tartalyt vizkémentesiteni.
Mivel a tartaly falan is képzdédik vizkd, ajanljuk, hogy
rendszeres id6kdzonként vizkétlenitse azt (TF=tartaly-
feltoltés)!

Keménységi tartomany °dH mmol/l | TF

I | lagy 0-7 0-1,3 | 55

Il | kbzepes 7-14 | 1,3-25| 45

Il | kemény 14-21 | 2,5-3,8 | 35

IV | nagyon kemény >21 >3,8 25
Megjegyzés

A csapviz keménységi fokat az dnkormanyzati vizgaz-

dalkodasi hivataltol vagy a vizmiivektél tudhatja meg.

= Huzza ki a hal6zati csatlakozét az aljzatbol.

= Hagyja lehini a késziléket.

= Csavarja le a biztonsagi zarat a készulékrdl.

Abra [d

= Az dsszes vizet ki kell 6nteni a tartalybol.

> Vizkételenitéshez hasznalja a KARCHER vizkéte-
lenité radjait. A vizkételenit6 oldat elkészitésekor
vegye figyelembe a csomagolason megadott ada-
golasi tanacsokat.

= Toltse bele az oldatot a tartalyba, és hagyja kb. 8
éran at hatni.

= 8 dra id6tartam elteltével teljesen ki kell 6nteni a
vizk&oldé oldatot. Mivel ilyenkor a készulék tarta-
lydban valamennyi oldat marad, ezért a tartalyt két-
szer-haromszor at kell 6bliteni hideg vizzel, hogy a
vizk8oldét teljesen eltavolitsa a készilékbdl.

Abra [[4

= Az dsszes vizet ki kell 6nteni a tartalybdl.
Tartozékok apolasa

Megjegyzés

A torlérongy és a kézi széréfej huzata el van mosva,

ezért azokat rogton hasznalhatja a géztisztitéval vég-

zendd munkahoz.

= A szennyezddott torlérongyot és a huzatokat mo-
so6gépben 60°-on moshatja. Ne hasznaljon 6blitét,
hogy a kend6k szennyfelvev6 képessége megma-
radjon. A frottir kend6k ruhaszaritéban szarithatok.
A mikroszalas kendék nem szarithatok ruhaszari-
téban.
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Segitség lizemzavar esetén

Gyakran egyszer( okok rejlenek a meghibasodasok
mogott, amelyeket a kovetkezé attekintéssel a felhasz-
nalé is megsziintethet. Kétség esetén, vagy ha nem az
itt felsorolt hibak valamelyikét tapasztalja, forduljon a jo-
gosultsaggal rendelkezé lgyfélszolgalathoz.

Hosszu felftitési ido

A gozfejleszté vizkoves
2> A gozfejlesztd vizkSlerakddasat el kell tavolitani.

Nincsen g6z

Nincs viz a géztartalyban

= A készuléket ki kell kapcsolni.
= Viz utantoltése.

A gbzkart nem lehet lenyomni

A gbzkart reteszeli a zar / gyermekzar.

= A gbzmennyiség valasztdkapcsolojat elére allitani.
Sok viz jon ki

A goéztartaly tulsagosan tele van

= A g6zpisztolyt addig nyomja, amig kevesebb viz
jon ki.

A gozfejleszt6 vizkoves

2> A go6zfejlesztd vizkSlerakddasat el kell tavolitani.

Mliszaki adatok

Aramcsatlakozas

Feszlltség 220-240 V
1~50-60 Hz

Védelmi osztaly |

Védelmi fokozat IPX4

Teljesitményre vonatkozé adatok

Fltételjesitmény 1500 W
Max. Gizemi nyomas 0,32 MPa
Felfttési id6 6,5 Perc
G6z mennyiség

Tartos g6zolés 40 g/min
Goézfuvas max. 100 g/min
Méretek

Goztartaly 1,0 1
Tartozékok nélkili suly 3,1 kg
szélesség 254 mm
Hossz 380 mm
magassag 260 mm

A miiszaki adatok modositasdnak jogat fenntartjuk!
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Obecna upozornéni
i’i Il Nez zaénete poprvé pouzivat Vas pfistroj
prectéte si tento pﬂvgdm’ provozni navod

a priloZzené bezpeénostni pokyny. Ridte se témito poky-
ny. Uschoveijte si obé pfirucky pro pozdéjsi pouziti nebo
pro dal$iho majitele.

(9]
(7]
©©O©oO~N®oOO® U,

Pouzivani v souladu s uréenim

Tento parni Cisti€ pouzivejte vyhradné v domacnostech.
Pristroj je ur€en k CiSténi s parou a je mozné jej pouzivat
ve spojeni s vhodnym pfisluSenstvim, jak je popsano v
tomto navodu k provozu. Neni potfeba Cistici prostie-
dek.Predevsim dbejte na bezpec€nostni pokyny:

Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do domaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuZzitkovani.

PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych materialdi, které se daji dobfe znovu vyuzit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
BN muto Géelu uréenych.
Elektrické a elektronické pfistroje jsou ¢asto tvoreny
slozkami, které pfi nespravném pouZzivani nebo ne-
spravné likvidaci mohou predstavovat potencialni riziko
pro lidské zdravi a Zivotni prostfedi. Tyto slozky jsou
v8ak nezbytné pro spravnou funkci zafizeni. Pfistroj
oznaceny timto symbolem nesmite likvidovat v domov-
nim odpadu.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.
Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-
pletni.

Pokud chybi ¢asti pFislusenstvi nebo bylo transportem
poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

Nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a originalni
nahradni dily, ty poskytuji zaruku bezpe¢ného a bezpo-
ruchového provozu pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na adrese www.kaercher.com.

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané pfislusnou
distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy zafizeni od-

stranime béhem zaruéni Ihaty bezplatné, pokud byl je-

jich pficinou vadny material nebo vyrobni zavady. V pfi-
padé uplatiiovani naroku na zaruku se s dokladem o za-
koupeni obratte na prodejce nebo na nejblizsi oddéleni
sluzeb zakaznikam.

Bezpecnostni zarizeni

&  UPOZORNEN(
Bezpecénostni mechanismy slouZi na ochranu uZivatele
a nesmeji byt ménény ¢&i obchazeny.

Regulator tlaku

Regulator tlaku udrzuje béhem provozu pfistroje pokud
mozno konstantni tlak v kotli. Pfi dosazeni maximalniho
provozniho tlaku v kotliku se ohfev vypne a pfi poklesu
tlaku v kotliku v dlsledku odbéru pary se opét zapne.
Bezpecnostni termostat

Jestlize vypadne regulator tlaku a pfistroj se pfehreje, je
pfistroj vypnut bezpeénostnim termostatem. Ohledné
opétovného nastaveni bezpe€nostniho termostatu na
plvodni hodnotu se obratte na pfislu§nou sluzbu pro
zékazniky firmy KARCHER.

Bezpecénostni uzavér

Bezpecnostni uzavér uzavira kotlik proti vzniklému tla-
ku pary. Je-li regulator tlaku poskozeny a v kotliku
vznikne pretlak, otevie se v bezpe¢nostnim uzavéru
pretlakovy bezpecénostni ventil a para unikne uzavérem
ven.

Obrat'te se pfed znovuuvedenim pfistroje do provozu
na pfislunou servisni sluzbu firmy KARCHER.
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Popis zarizeni

Obsah dodavky je zobrazen na obale vaseho zafizeni.

Béhem vybalovani zkontrolujte, zda je dodavka kom-

pletni.

Pokud chybi ¢asti pfisluSenstvi nebo bylo transportem

poskozeny, obratte se na vasi prodejnu.

= llustrace najdete na rozkladaci
strance!

A1 KontroIni Zarovka (zelend) — sit'ové napéti k dispo-
zici

A2 Kontrolka - ohfev (ORANZOVA)

A3 Bezpecnostni uzaver

A4 Drzak na pfislusenstvi

A5 Odkladaci misto pro podlahovou trysku

A6 Sitové napajeci vedeni se zastrckou

A7 Obézna kola (2 kusy)

A8 Ridici vélec

B1 Pistole na paru

B2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

B3 Prepinaci spinaé mnozstvi pary (s détskou pojist-
kou)

B4 Spinac pary

B5 Hadice na vedeni pary

C1 Hubice na bodovy paprsek pary

C2 Kotoudovy kartad Cerna

D1 Ruéni hubice

D2 Potah z froté

E1 ProdluZovaci trubka (2 kusy)
E2 Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

Provoz

Montaz prislusenstvi

llustrace

= Nasadte a zaaretujte vodici kladku a transportni
kolecka.

llustrace E1

= Potfebné pfisluSenstvi (viz kapitola "Pouziti pfislu-
Senstvi") pfipojte k parni pistoli. K tomu nasadte
otevieny konec pfisluSenstvi na parni pistoli a po-
sunujte po parni pistoli, dokud odjist'ovaci tlacitko
parni pistole nezaskoci.

llustrace 31

= V pfipadé potfeby pouzijte prodluZovaci trubku. V
pripadé potfeby namontujte jednu popf. obé pro-
dluzovaci trubky na parni pistoli. Potfebné pfislu-
Senstvi nasurite na volny konec prodluzovaci trub-
ky.

Odpojeni prislusenstvi

= Pfepinaci spina¢ mnozstvi pary prepnéte dozadu
(pakovy spinac pary je zablokovan).

llustrace A

= Za ucelem oddéleni dilGl pFisluSenstvi stisknéte od-
jistovaci tlacitko a dily tahem oddélte.

Napliovani vodou

Pokyny

B Pouzivate-li pfi provozu pfistroje vzdy vyhradné
obvyklou destilovanou vodu, neni nutné nadrz od-
vapnovat.

B Tepla voda zkracuje dobu ohfevu.

= OdSroubujte ze zafizeni bezpe¢nostni uzaveér.

llustrace 4

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= Napliite do kotliku maximainé 1 litr Cerstvé vody z
. o vodovodu.
F1 Hubice na Cisténi podlah = Bezpecnostni uzavér nasroubujte znovu pevné na
F2 Spony (svorky) na zafizeni.
uchyceni Zapnuti pfistroje
F3 Hadr na podlahu z
froté => P¥istroj pokladejte na pevny povrch.
. L = Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
G1 Odvaphiovaci tycky Obé& kontrolni zarovky museji svitit.
Struc';ny navod Egnclzca 8 minutach zhasne oranzova kontrolka - to-
= ilustrace viz stranka 2 Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouziti.
llustrace [l
= Odmontujte jistici uzavér a naplrite naparovaci sta-
nici maximalné 1 litrem vody.
llustrace A
= NaSroubujte bezpe€nostni uzaveér.
llustrace KA
= Zasurite sit'ovou zastréku do zasuvky.
Zelené a oranzova kontrolka sviti.
llustrace
= Pockejte, az oranzova kontrolka zhasne.
llustrace IH
= Pripojte pfisluSenstvi na parni pistoli.
Parni ¢isti¢ je pfipraven k pouziti.
CS -6



Regulace mnozstvi pary

Pomoci pfepina¢e mnozZstvi pary se nastavuje mnoz-
stvi vychazejici pary. Pfepina¢ ma tfi pozice.

(@5 Maximalni mnozstvi pary
@
&)

Snizené mnozstvi pary

Bez pary - détska pojistka
Upozornéni:
V této pozici nelze pouzivat pakovy spinac pa-
ry.
astavie prepinac na pozadované mnozstvi pary.
= Stisknéte pakovy spinac pary, pfitom nejprve na-
mifte parni pistoli na kus tkaniny a pockejte, dokud
nezacne para proudit rovhomérné.
Upozornéni:
Béhem pouzivani se ohfev parniho Eistice stale
znowvu zapina, aby se udrzel tlak v kotliku na sprav-
né hodnoté. Pritom sviti oranZova kontrolka - tope-
ni.

Dopliiovani vody

Je nezbytné doplriovat vodu do kotliku, kdyz pfi praci
ubyva mnozstvi pary a ke konci nevychazi para vibec.
Vytahnéte zastrcku ze sité.
Tisknéte pakovy spina¢ pary, dokud nepfestane
vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.
Odsroubujte ze zafizeni bezpeénostni uzaveér.
Naplrite do kotliku maximalné 1 litr Cerstvé vody z
vodovodu.
Bezpecénostni uzavér nasroubujte znovu pevné na
zafizeni.
Zapojte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Po cca 8 minutach zhasne oranzova kontrolka - to-
peni.
Parni Cisti¢ je pfipraven k pouziti.

Vypnuti pristroje

L0 2 2 X e X

llustrace
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
llustrace [
= Tisknéte pakovy spinac pary, dokud nepfestane
vychazet para. Kotlik zafizeni je nyni bez tlaku.
= Détskou pojistku prepnéte dozadu (pakovy spina¢
pary je zablokovan).
Ulozeni pristroje
llustrace IE1
= Prodluzovaci trubku zasurite do velkého drzaku na
pfislusenstvi.
Ruéni hubici a bodovou postfikovaci hubici nasad-
te vzdy na jednu prodluZovaci trubku.
Na bodovou trysky upevnéte velky kulaty kartac.
Maly kulaty kartac a trysky zasurite do stfedniho dr-
zaku na pfislusenstvi.
Podlahovou hubici zavéste do parkovaciho tchytu.
Parni hadici obtocte kolem prodluzovaci trubky a
parni pistoli zasurite do podlahové hubice.

L 2 X

Pouzivani prislusenstvi
Dulezité pokyny pro pouzivani

Cisténi podlahovych ploch

PFed pouzivanim parniho ¢isti¢e doporucuje zamést
nebo vysat podlahu. Tak je podlaha o¢isténa pfed vih-
kym ¢isténim od necistot/volnych astic.

Cisténi textilii

PFed oSetfovanim parnim gisti¢em vyzkousejte prosim
vzdy na skrytém misté snasenlivost s textiliemi: Nejprve
napaifit, pak nechte uschnout a nasledné zkontrolujte,
zda nedos$lo ke zméné barvy nebo tvaru.

Cisténi povrstvenych nebo lakovanych povrchi
Pri ¢isténi lakovanych a plastovych povrchu jako napf.
kuchyriského nabytku a nabytku v obytnych mistnos-
tech, dvefi, parket se mlze rozpustit vosk, politura na-
bytku, plastovy povlak nebo barva, popf. mohou vznikat
skvrny. Pfi ¢isténi takovych povrchi kratce naparte
hadfik a pak jim otfete povrch.

POZOR

Nikdy nemirte parou na klizené hrany, protoZe by se
mohl naklizek uvolnit. NepouZivejte zafizeni k ¢isténi
drevénych nebo parketovych podlah neuzavrenych la-
kem.

Cisténi skla

Pfi nizkych venkovnich teplotach, pfedevsim pak v zi-
mé, je tfeba okenni tabuli nejprve nahfat tak, Zze celou
jeji plochu lehce napafrite. Tak se odstrani pnuti na po-
vrchu, které by mohlo vést v prasknuti skla.

Nasledné vycistéte okenni plochy ruéni hubici a pota-
hem. K setfeni vody pouzijte stérku na okna nebo plo-
chy vysuste.

POZOR

Nemirte parou na lakem uzaviena mista okennich
ramu, abyste je neposkodili.

Parni pistole

Parni pistoli mizete pouzivat i bez ptislu§enstvi, napfi-

klad:

— kodstranéni malych zahybu z visicich kust odévl
tak, Ze je napafite ze vzdalenosti 10-20 cm.

— kodstrafovani prachu z rostlin. Zde udrZujte vzda-
lenost 20-40 cm.

—  kvlhkému utirani prachu naparenim utérky a na-
slednym utiranim nabytku.

CS -7
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Bodova postrikovaci hubice

llustrace IE1

= Namontujte bodovou trysku na parni pistoli.

Cim bliZe je hubice ke znegi§ténému mistu, tim vy$si je
ucinek cisténi, jelikozZ je na vystupu z hubice teplota a
para na nejvyssi drovni. Zvlasté praktické k Cisténi téz-
ce pfistupnych mist, mezer, armatur, odpadnich vede-
ni, umyvadel, zachodu, Zaluzii a topnych téles. Pevné
usazeniny vodniho kamene je mozné pred cisténim pa-
rou potfit octem nebo citronovou kyselinou, nechat na 5
minut pGsobit, a poté vycistit parou.

Kulaty karta¢

Kulaty karta¢ lez nasadit na hubici bodového paprsku.

Karta€ovanim Ize snadnéji Cistit t&Zce smyvatelné ne-

Cistoty.

POZOR

Nehodi se k ¢isténi citlivych ploch.

llustrace

= Pripevnéte kulaty karta¢ na hubici bodového pa-
prsku.

Ruéni hubice

llustrace IE1

= Na parni pistoli namontujte ru¢ni hubici.
Navléknéte potah pfes ruéni hubici. Zvlasté vhodny na
malé omyvatelné plochy, sprchovaci kabiny a zrcadla.

Podlahova hubice

Hodi se na omyvatelné obklady stén a podlahoviny, na-
pf. kamenné podlahy, dlazdice a podlahy z PVC. Na sil-
né znedisténych plochach pracujte pomalu, aby mohla
para déle pusobit.
Upozornéni
Zbytky cisticich prostfedkt nebo oSetfovacich emulzi,
které se nachazeji na plochach uréenych k cisténi, by
mohly pfi parnim ¢isténi zplsobovat pruhy, které vSak
pfi nékolikanasobné aplikaci mizi.
llustrace I
= K podlahové trubici pfipevnéte podlahovou utérku.
— Podlahovou hubici poloZte na hadr na podlahu.
V zavislosti na vybaveé - nejprve podélné prelozte
hadr na podlahu.
—  Otevrete pfidrzné svorky.
—  Polozte konce utérky do otvoru a napnéte.
—  PFidrzné svorky zavrete.
Zaparkovani podlahové hubice

llustrace
= Pri pferuSeni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaciho uchytu.

Osetfovani a udrzba
Vyplachovani kotliku

Kotlik parniho Gisti¢e byste méli vyplachnout nejpozdéji

po kazdém 10. naplnéni..

= Parni kotel napliite vodou a pevné jim otocte. Tim
se uvolni zbytky vapennych usazenin, které se
usadily na dné parniho kotle.

= Vodu vylijte.

Odvapnovani kotliku

Upozornéni

Pouzivate-li pfi provozu pfistroje vzdy vyhradné ob-
vyklou destilovanou vodu, neni nutné nadrz odvaprio-
vat.

JelikozZ se vapenec usazuje i na sténach kotliku, dopo-
ruCujeme odvapriovat kotlik v nasledujicich intervalech
(PK=plnéni kotliku):

Oblast tvrdosti °dH mmol/l PK
| mékka 0-7 0-1,3 55
1] stredni 7-14 1,3-2,5 45
I tvrda 14-21 2,5-3,8 35
\ velmi tvrda >21 >3,8 25
Upozornéni

Tvrdost vody z vodovodu miiZete zjistit na vodohospo-

dafském uradé nebo v méstské vodarné.

= Vytahnéte zastréku ze sité.

= Nechte pfistroj vychladnout.

= OdSroubujte ze zafizeni bezpe¢nostni uzaveér.

llustrace 4

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

= K odvapnéni pouzijte odvapnovaci tycky
KARCHER. P¥i pouziti odvapfovaciho roztoku se
fidte davkovacimi pokyny uvedenymi na obalu.

= Naplnte kotlik odvapnovacim roztokem a roztok
nechte pusobit po dobu asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach odvapriovaci prostfedek zcela vylij-
te. V kotliku zafizeni zlstane jesté zbytkové mnoz-
stvi roztoku, vyplachnéte proto kotlik dvakrat az tfi-
krat studenou vodou, aby se odstranily vSechny
zbytky odvapriovaciho prostfedku.

llustrace 4

= Zcela vypustte vodu z parniho kotle.

Osetrovani prislusenstvi

Upozornéni

Hadr na podlahu a potah na ruéni hubici byly jiz pfedem

predeprany a mohou se ihned pouzit pro praci s pfistro-

jem.

= Znecisténé hadry na podlahu a potahy perte v
pracce na 60 °C. Nepouzivejte machaci prostre-
dek, aby mohly hadry dobfe zachytit necistoty.
Hadry z froté jsou vhodné do susicky. Hadry z mik-
rovlakna nejsou vhodné do susicky.
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Pomoc pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete
odstranit sami s pomoci nasledujicich udaju. V pfipadé
nejistoty nebo pfi zde nevyjmenovanych poruchach se
laskavé obrat'te na autorizovanou servisni sluzbu firmy
Kércher.

Dlouha doba ohrevu

Parni kotlik je zaneSeny vapnem
= Odvapnéte parni kotlik.

Bez pary

V parnim kotli neni voda

= Vypnéte pfistroj.

= Doplrite vodu.

Spinac pary se neda stisknout

Pakovy spina¢ pary je blokovan zajisténim / détskou

pojistkou.

= Prepinaci spina¢ mnozstvi pary pfepnéte do polo-
hy vpredu.

Vychazi priliS mnoho vody

Parni kotlik je pfili$ plny

= Podrzte parni pistoli stisknutou tak dlouho, dokud
se mnozstvi vychazejici vody nesnizi.

Parni kotlik je zaneSeny vapnem

= Odvépnéte parni kotlik.

Technické udaje

Privod el. proudu

Napéti 220-240 V
1~50-60 Hz

Trida kryti |

Stupen kryti IPX4

Vykonnostni parametry

Topny vykon 1500 W

Maximalni provozni tlak 0,32 MPa

Doba ohievu 6,5 minut

Mnozstvi pary

Trvalé napafovani 40 g/min
Max. proud pary 100 g/min
Rozméry

Parni kotel 1,0 1
Hmotnost (bez pfisluSenstvi) 3,1 kg
Sitka 254 mm
Délka 380 mm
Vyska 260 mm

Technické zmény vyhrazeny.
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SploSnanavodila. . .................... SL 5
Varnostne priprave .................... SL 5
Opisnaprave. .. .........c.covuienaen.. SL 5
Kratkonavodilo . .............. ... ... SL 6
Obratovanje. ......................... SL 6
Uporaba pribora ...................... SL 7
VzdrZzevanje. .. ... SL 7
Pomo€ primotnjah . ................... SL 8
Tehniénipodatki. . ..................... SL 8

Splosna navodila
i’i || Pred prvo uporabo va$e naprave preberi-
te to originalno navodilo za uporabo in pri-

loZzene varnostne napotke. Ravnajte v skladu z njimi.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasle-
dnjega lastnika.

Namenska uporaba

Parni Cistilnik uporabljajte izklju¢no za privatno gospo-
dinjstvo.

Naprava je namenjena ¢i§¢enju s paro in se lahko upo-
rablja z ustreznim priborom, kot je opisano v tem navo-
dilu za uporabo. Cistilno sredstvo ni potrebno. Pri tem
Se posebej upostevajte varnostna opozorila.
Varstvo okolja
&y EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.

Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato

stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
mmmm ralnih sistemov.

Elektri¢ne in elektronske naprave imajo pogosto
sestavne dele, ki pri nepravilnem ravnaniju ali odstranjeva-
nju med odpadke lahko predstavljajo nevarnost za zdravje
ljudi in okolje. Ti sestavni deli so kljub temu pomembni za
pravilno delovanje naprav. Naprav, oznacenih s tem sim-
bolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke.
Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Dobavni obseg
Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemanju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.
Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-
stite VaSega prodajalca.

Nadomestni deli

Uporabljajte samo originalen pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
www.kaercher.com.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo¢a
nase prodajno predstavnistvo. Morebitne motnje na na-
pravi, ki so posledica materialnih ali proizvodnih napak,
v ¢asu garancije brezpla¢no odpravljamo. V primeru
uveljavljanja garancije, se z originalnim raunom obrni-
te na prodajalca oziroma najblizji uporabniski servis.

Varnostne priprave

AN  PREVIDNOST
Varnostne naprave sluzijo za za$¢ito uporabnika in se
Jih ne sme spreminjati ali ignorirati.

Regulator tlaka

Regulator tlaka med delom vzdrzuje v kotlu konstanten
tlak. Gretje se izklopi pri dosezenem maksimalnem de-
lovnem tlaku v kotlu in se ponovno vklopi pri upadu tlaka
v kotlu zaradi porabe pare.

Varnostni termostat

Ce pride do izpada tlaénega regulatorja in se naprava
pregreva, varnostni termostat izklopi napravo. Za zame-
njavo varnostnega termostata se obrnite na pooblasce-
no servisno sluzbo podjetja KARCHER.

Varnostna zapora

Varnostna zapora zapira kotel pred ustvarjenem par-
nem tlaku. Ce je regulator tiaka pokvarjen in v kotlu na-
staja nadtlak, se v varnostni zapori odpre varnostni ven-
til in para izstopi skozi zaporo.

Pred ponovnim zagonom naprave se obrnite na poobla-
$¢eno Kércherjevo servisno sluzbo.

Obseg dobave Vase naprave je prikazan na embalazi.
Pri jemaniju stroja iz embalaze preverite popolnost vse-
bine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih Skodah obve-

stite VaSega prodajalca.

= Slike glejte na razklopni strani! ‘\
@, =2
<z>

A1 Kontrolna lu¢ (zelena) — omrezna napetost je priso-

tna

A2 Kontrolna lug - gretjie (ORANZNA)

A3 Varnostno zapiralo

A4 Nosilec za pribor

A5 Parkirno drzalo za talno Sobo

A6 Omrezni prikljuéni vodnik z omreznim vti¢em

A7 Tekalna kolesa (2 kosa)

A8 Vrtljiva kolesca

B1 Parna pistola

B2 Tipka za deblokado

B3 Izbirno stikalo za koli¢ino pare (z varovalom za
otroke)

B4 Parna rocica

B5 Parna gibljiva cev

C1 Tockovna razprsilna Soba
C2 Okrogla krtaga Crna
D1 Roé¢na Soba

D2 Previeka iz frotirja

E1 PodaljSevalni cevi (2 kosa)
E2 Tipka za deblokado

F1 Soba za pranje tal

F2 Sponka

F3 Krpa za tla iz frotirja

G1 Palcke za odstranjevanje vodnega kamna

SL -5



Kratko navodilo

= Slike glejte na strani 2

Slika [

= Odvijte varnostno zapiralo in parni €istilnik napolni-
te z najve¢ 1 litrom vode.

Slika [E

= Privijte varnostno zapiralo.

Slika K1

= Vtaknite omrezni vti€.
Zelena in oranzna kontrolna lu¢ka svetita.

Slika 1

= Podakajte, dokler oranzna kontrolna lu¢ka ne uga-
sne.

Slika [H

= Pribor prikljucite na parno pistolo.
Parni Eistilnik je pripravljen za uporabo.

Obratovanje

Montaza pribora

Slika

= Vodilno kolo in transportna kolesa vtaknite in za-
skocite.

Slika B

= Potreben pribor (glejte poglavje ,Uporaba pribora“)
povezite s parno pistolo. V ta namen nataknite od-
prti konec pribora na parno pistolo in ga potisnite
tako dale¢ na parno pistolo, dokler se tipka za de-
blokado parne pistole ne zaskoci.

Slika [B1

= Po potrebi uporabite podalj$evalni cevi. V ta namen
eno 0z. obe podaljSevalni cevi povezite s parno pi-
Stolo. Potreben pribor potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.

Locevanje pribora

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite nazaj (ro-
¢ica za paro blokirana).

Slika @

= ZaloCevanje pribora pritisnite tipko za deblokado in
dele potegnite narazen.

Polnjenje z vodo

Napotki

B Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne destilirane vode
odstranjevanje vodnega kamna iz kotli¢ka ni po-
trebno.

B Topla voda zmanjSuje ¢as segrevanja.

= Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

Slika L4

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

= Vkotli¢ek napolnite maksimalno 1 litra sveze vode
iz pipe.

= Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na na-
pravo.

Vklop naprave

Napravo postavite na trdno podlago.

Vtaknite omrezni vti¢ v vtiénico.

Svetiti morata obe kontrolni lu¢ki.

= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lu¢ka - gretje
ugasne.

Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

vV

Regulacija kolic¢ine pare
Z izbirnim stikalom za koli¢ino pare se regulira izstopa-

joca koli¢ina pare. Izbirno stikalo ima tri polozaje:

@:3 Maksimalna koli¢ina pare
@
@b

Zmanj$ana koli¢ina pare

Brez pare - varovalo za otroke

Opozorilo:

V tem poloZaju ro¢ice za paro ni mogoce akti-
virati.

= Izbirno stikalo postavite na potrebno koli¢ino pare.
= Sprozite parno ro¢ico, pri tem parno pistolo najprej
usmerite proti krpi, dokler para ne zaéne enako-
merno izhajati.
Opozorilo:
Gretje se med uporabo ob&asno vklopi zaradi vzdr-
Zevanja enakomernega tlaka v kotlu. Pri tem sveti
oranzZna kontrolna lucka - gretje.

Dolivanje vode

Vodo je potrebno v kotel doliti, e se koli¢ina pare pri
delu zmanj$a in na koncu para ne izstopa vec.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

= Pritisnite parno rocico, dokler para ne izstopa vec.
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

= Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

= Vkotlic¢ek napolnite maksimalno 1 litra sveze vode
iz pipe.

= Varnostno zapiralo ponovno trdno privijte na na-
pravo.

= Vtaknite omrezni vti€ v vti¢nico.

= Po ca. 8 minutah oranzna kontrolna lu¢ka - gretje
ugasne.
Parni Cistilnik je pripravljen za uporabo.

Izklop naprave

Slika

= |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

Slika [€1

= Pritisnite parno rocico, dokler para ne izstopa vec.
Kotel naprave sedaj ni ve¢ pod tlakom.

= Zascito za otroke postavite zadaj (ro¢ica za paro
blokirana).

Shranjevanje naprave

(9]

lika IER

PodaljSevalne cevi vtaknite v velika drzala za pri-
bor.

Roéno Sobo in to¢kovno razprsilno Sobo nataknite
vsako na eno podaljSevalno cev.

Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.

Majhno okroglo krtaco in Sobe vtaknite v srednja
drzala za pribor.

Talno Sobo obesite v parkirno drzalo.

Gibko parno cev navijte okoli podaljSevalnih cevi in
parno pistolo vtaknite v talno $obo.

D20 N N 2 7
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Uporaba pribora

Pomembni napotki za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢a se, da pred uporabo parnega istilnika tla po-

metete ali posesate. Tako bodo tla Ze pred mokrim ¢i-
$¢enjem brez umazanije/prostih delcev.

Osvezitev tekstila

Pred obdelavo s parnim €istilcem vedno preverite od-
pornost tekstila na skritem mestu: Najprej naparite, nato
pustite, da se posusi in nato preverite spremembe barv
in oblike.
Ciséenje prevleéenih ali lakiranih povrsin
Pri ¢iS€enju lakiranih ali plastificiranih povrsin kot npr.
kuhinjsko in stanovanjsko pohistvo, vrata, parket, se
lahko vosek, politura za pohistvo, plastificiranja ali bar-
ve raztopijo ali nastanejo madezi. Pri ¢iS€enju teh povr-
$in naparite krpo in z njo obriSite povrSine.

OZOR

Pare nikoli ne usmerite proti zalepljenim robovom, ker
nalepek lahko popusti. Naprave ne uporabljajte za Ci-
S¢enje nelakiranih lesenih ali parketnih tal.

Ciséenje stekla

Okenske S$ipe pri nizkih zunanjih temperaturah predho-
dno segrejte, predvsem pozimi, tako da celotno stekle-
no povrsino rahlo naparite. Tako preprecite napetosti na
povrsini, ki lahko vodijo do loma stekla.

Nato povrsino oken ogistite z roéno $obo in previeko. Za
odstranjevanje vode uporabite brisalec stekla ali povrsi-
no do suhega obrisite.

POZOR

Pare ne usmerjajte na lakirana mesta okenskega okvir-
ja, da jih ne poskodujete.

Parna pistola

Parno pistolo lahko uporabljate tudi brez pribora, na pri-

mer:

—  za odstranjevanje rahlih gub na visecih oblagilih ta-
ko, da jih naparite z oddaljenosti 10-20 cm.

— zarazpraSevanje rastlin. Pri tem vzdrzujte oddalje-
nost 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prahu tako, da se krpa na hitro
napari in se z njo obriSe preko pohistva.

Tockovna razprsilna Soba

Slika 1
= Tockovno razprsilno $obo montirajte na parno pi-
Stolo.

Blizje kot je le-ta umazanemu mestu, vedji je uinek ¢i-
$¢enja, ker sta temperatura in para na izstopu iz Sobe
najvi§ja. Se posebej prakti¢no za &is&enje tezko dosto-
pnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov, WC-jev,
Zaluzij ali grelnih teles. Mo¢ne obloge vodnega kamna
se lahko pred Ci§€enjem s paro nakapajo s kisom ali ci-
tronsko kislino, pustite delovati 5 minut, nato obdelajte
s paro.

Okrogla krtaca

Okrogla krtaca se kot dopolnitev montira direktno na
tockovno razprsilno Sobo. S krtadenjem je mogoce tako
laZje odstraniti trdovratne umazanije.

POZOR

Ni primerno za ¢&i$¢enje obcutljivih povrSin.

Slika

= Okroglo krtaco pritrdite na tockovno razprsilno $obo.

Rocna Soba
Slika IE1

= Ro¢no Sobo montirajte na parno pistolo.

Prevleko povlecite preko roéne Sobe. Posebej primerna
za majhne perljive povrsine, kabine za prhanje in ogle-
dala.

Talna Soba

Primerno za vse perljive stenske in talne obloge, npr.
kamnita tla, ploS¢ice in PVC-tla. Na zelo umazanih po-
vrinah delajte pocasi, da para lahko deluje dalj ¢asa.
Napotek
Ostanki ¢istilnih sredstev ali negovalne emulzije, ki se
Se nahajajo na povrsinah za ¢iS€enje, bi lahko pri par-
nem ¢iS¢enju povzrodili trakaste maroge, ki pa pri vec-
kratni uporabi izginejo.
Slika [
= Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
—  Talno Sobo postavite na krpo za tla.
Glede na opremo - krpo za tla predhodno zloZite po
dolzini.
—  Odprite sponke.
— Konca krpe poloZite v odprtini in trdno napnite.
—  Zaprite sponke.

Parkiranje talne Sobe

Slika
= Ob prekinitvi dela talno $obo obesite v parkirno dr-
Zalo.

Spiranje kotla

Kotel parnega Cistilca spirajte najmanj po vsakem 10.

polnjenju z vodo.

= Parni kotli¢ek napolnite z vodo in ga mo¢no pretre-
site. Tako odstopijo ostanki vodnega kamna, ki so
se odlozili na dno parnega kotlicka.

= Odlijte vodo.

Odstranjevanje vodnega kamna iz kotla

Napotek

Pri kontinuirani uporabi obi¢ajne destilirane vode od-
stranjevanje vodnega kamna iz kotli¢ka ni potrebno.
Ker se na stene kotla prijema vodni kamen, priporo¢a-
mo odstranjevanje vodnega kamna v sledecih obdobjih:

Obmocje trdote °dH mmol/l KF
| mehko 0-7 0-1,3 55
1] srednje 7-14 1,3-2,5 45
1]l trdo 14-21 2,5-3,8 35
\Y) zelo trdo >21 >3,8 25
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri svojemu

podjetju za oskrbo z vodo ali mestnem komunalnem

podjetju.

= |zvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.

= Pustite, da se naprava ohladi.

= Odvijte varnostno zapiralo z naprave.

Slika L4

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.

= Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite pal¢-
ke za odstranjevanje vodnega kamna podjetja
KARCHER. Pri pripravljanju raztopine za odstra-
njevanje vodnega kamna upostevajte napotke za
doziranje na embalazi.
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= Raztopino odstranjevalca vodnega kamna nalijte v
kotel in jo pustite delovati priblizno 8 ur.

= Po 8 urah popolnoma izlijte raztopino sredstva za
odstranjevanje vodnega kamna. V kotlu naprave
se $e nahaja ostanek raztopine, zaradi tega kotel
dva- do trikrat izperite z mrzlo vodo in na tak nacin
odstranite ostanke sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Slika 4

= Obstojeco vodo popolnoma izpraznite iz kotlicka.
Ciséenje pribora

Napotek

Krpa za tla in prevleka za ro¢no Sobo sta predhodno Ze

oprani in se lahko takoj uporabita za delo s parnim Cistil-

cem.

= Umazane krpe za tla in prevleke perite pri 60 °C v
pralnem stroju. Ne uporabljajte meh¢alca, da kr-
pam omogocite dobro pobiranje umazanije. Krpe iz
frotirja so primerne za susenje v susilniku. Krpe iz
mikrovlaken niso primerne za susenje v susilniku.

Pomo¢€ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostavne vzroke, ki jih lahko
sami odpravite s pomocjo naslednjega pregleda. V pri-
meru dvomov ali pri motnjah, ki tukaj niso navedene, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

Daljsi ¢as segrevanja
V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.
Ni pare

V parnem kotlu ni vode

= |zklopite napravo.
= Dolijte vodo.

Parne rocice ni mogoce pritisniti

Parna roéica je zavarovana z zapiralom / zas¢ito za
otroke.

= Izbirno stikalo za koli¢ino pare postavite naprej.

Visok iznos vode

Parni kotlicek prepoin

= Parno pistolo tako dolgo pritiskajte, dokler ne izsto-

pa manj vode.
V parnem kotlu se je nabral vodni kamen
= Iz parnega kotla odstranite vodni kamen.

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost 220-240 V
1~50-60 Hz
Razred zascite |
Stopnja zascite IPX4
Podatki o zmogljivosti
Ogrevalna mo¢ 1500 W
Maks. delovni tlak 0,32 MPa
Cas ogrevanja 6,5 minut
Koli¢ina pare
Stalno izparevanje 40 g/min
Sunek pare max. 100 g/min
Mere
Parni kotlicek 1,0 1
Teza (brez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
DolZina 380 mm
Visina 260 mm

PridrZzana pravica do tehni¢nih sprememb!
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Instrukcjeogélne . . ......... ... .. .. ... PL 5
Zabezpieczenia....................... PL 5
Opis urzadzenia ...................... PL 6
Skrécona instrukcja obstugi. . .. ... ... L. PL 6
Dziatanie .. ................ .. ... ... PL 6
Zastosowanie wyposazenia . ............ PL 7
Czyszczenieikonserwacja . . ............ PL 8
Usuwanie usterek .. ................... PL 9
Danetechniczne ...................... PL 9

Instrukcje ogélne
i'i l!!l Przed rozpoczeciem uzytkowania urzg-
dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi i ponizsze przepisy bezpieczenstwa.
Postepowac zgodnie z podanymi wskazaniami. Zeszyty
zachowac do pdzniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Oczyszczacz parowy przeznaczony jest wytacznie do
stosowania w gospodarstwach domowych.

Urzgdzenie przeznaczone jest do czyszczenia przy
uzyciu pary i mozna je uzywac z zastosowaniem odpo-
wiedniego wyposazenia opisanego w niniejszej instruk-
cji obstugi. Nie wymagane jest uzycie $rodka czyszczg-
cego. Przestrzegac¢ nalezy zwtaszcza przepiséw bez-
pieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Materiaty uzyte do opakowania nadajg sie do re-
cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyklych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikéw na surowce wtorne.

Zuzyte urzgdzenia zawierajg cenne surowce
wtdrne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urzg-
dzenia za posrednictwem odpowiednich syste-
moéw utylizacji.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne czesto zawiera-
ja materiaty, ktére rozporzadzane lub utylizowane nie-
wiasciwie, moga potencjalnie by¢ niebezpieczne dla
zdrowia ludzkiego i $Srodowiska. Sg jednak kluczowe dla
prawidtowego funkcjonowania urzadzenia. Urzgdzenia
oznaczone tym symbolem nie moga by¢ usuwane z od-
padami domowymi.

Wskazowki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikow znajduja sie
pod:

www.kaercher.com/REACH

Zakres dostawy

1> %8

Zakres dostawy urzgdzenia przedstawiony jest na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
uszkodzen przy transporcie nalezy zwréci¢ sig do dys-
trybutora.

Czesci zamienne

Stosowac tylko oryginalne akcesoria i cze$ci zamienne,
ktoére gwarantujg niezawodng i bezusterkowg eksploa-
tacje przyrzadu.

Informacje dotyczace akcesoridéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez odpowiedniego lokalnego dystrybutora. Ewen-
tualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie gwa-

rancji bezptatnie, o ile spowodowane sag btedem mate-
riatowym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwa-
rancyjnych prosimy kierowa¢ sie zdowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.

Zabezpieczenia

A OSTROZNIE
Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie wolno ich
modyfikowac ani obchodzic.

Regulator cisnienia

Podczas pracy regulator ci$nienia utrzymuje mozliwie
state cisnienie w zbiorniku. Po osiggnieciu maksymal-
nego cisnienia roboczego w zbiorniku grzatka wytacza
sie i wigcza sie ponownie przy spadku ci$nienia w zbior-
niku na skutek poboru pary.

Termostat zabezpieczajacy

W przypadku awarii regulatora ci$nienia i przegrzania
sie urzadzenie zostanie wytgczone przez termostat za-
bezpieczajgcy. W celu zresetowania termostatu bezpie-
czenstwa nalezy zwréci¢ sie do wiasciwego serwisu
KARCHER.

Zamknigcie bezpieczenstwa

Zawoér bezpieczenstwa stanowi zamkniecie pozwalajg-
ce utrzymac cis$nienie w zbiorniku. W przypadku uszko-
dzenia regulatora ci$nienia i wytworzenia sie nadcisnie-
nia w zbiorniku, w zamknieciu bezpieczenstwa otwiera
sie zawor nadci$nieniowy i para uchodzi przez za-
mknigcie na zewnatrz.

Przed ponownym uruchomieniem urzgadzenia prosze
zwrdcié sie do wiasciwego serwisu KARCHER.
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Opis urzadzenia

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony jest na opa-

kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy

sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie

elementy.

W przypadku stwierdzenia brakoéw w akcesoriach lub

uszkodzen przy transporcie nalezy zwrécié sie do dys-

trybutora.

= llustracje, patrz strony rozktadane! ‘\

Q83 =
<2>

A1 Kontrolka (zielona) — wigczone zasilanie

A2 Kontrolka - Ogrzewanie (POMARANCZOWA)

A3 Zawor bezpieczenstwa

A4 Uchwyt na akcesoria

A5 Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej

A6 Przewdd zasilajacy z wtyczkg

A7 Wirniki (2 sztuki)

A8 Kotko skretne

B1 pistolet parowy

B2 przycisk odblokowujgcy

B3 Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (z zabezpie-
czeniem przed dzie¢mi)

B4 Dzwignia parowania

B5 waz pary

C1 dysza ze strumieniem punktowym

C2 szczotka okragta Czarny

D1 dyszareczna
D2 naktadka frotte

E1 Rury przedituzajgce (2 szt.)
E2 przycisk odblokowujgcy

F1 Ssawka podiogowa
F2 klamry mocujgce

F3 Scierka do podiég
frotté

G1 Pateczki do odkamieniania

Skrécona instrukcja obstugi

= Rysunki patrz strona 2

Rysunek Kl

= Odkreci¢ zamkniecie bezpieczenstwa i napetni¢
oczyszczacz parowy maks. 1 litrem wody.

Rysunek A

= Wkreci¢ zamknigcie bezpieczenstwa.

Rysunek [F1

= Podigczy¢ urzadzenie do zasilania.
Pali sig kontrolka zielona i pomaranczowa.

Rysunek [IE1

= Odczekaé, az zgasnie pomaranczowa lampka kon-
trolna.

Rysunek H

= Odpowiedni element wyposazenia osadzi¢ na pi-
stolecie parowym.
Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Montaz akcesoriow

Rysunek I

=  Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kotko skretne i
kétka transportowe.

Rysunek [IE1

= Potaczy¢ akcesoria (patrz rozdziat ,Zastosowanie
wyposazenia“) przy uzyciu pistoletu parowego. W
tym celu otwartg koncéwke elementu nasadzi¢ na
pistolet parowy i nasung¢ tak daleko, az przycisk
odblokowujgcy pistoletu parowego sig zaczepi.

Rysunek [}

= W razie potrzeby uzy¢ rurek przedtuzajgcych. W
tym celu potaczyé jedng lub obydwie rurki przedtu-
zajace z pistoletem parowym. Na wolny koniec rury
przedtuzajacej nasung¢ zgdany element wyposa-
Zenia.

Zdejmowanie akcesoriow

= Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny do tytu (dzwig-
nia wigcznika pary zablokowana).

Rysunek [

= W celu odtgczenia elementdéw wyposazenia nalezy
nacisng¢ przycisk odblokowujgcy i pociagnac¢ ele-
menty w przeciwnych kierunkach.

Napetnianie woda

Wskazowki

B W przypadku statego stosowania dostepnej na ryn-
ku wody destylowanej odkamienianie kotta nie jest
konieczne.

B Ciepta woda skraca czas nagrzewania.

= Odkreci¢ od urzadzenia zamknigcie bezpieczen-
stwa.

Rysunek 4

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

= WiIla¢ do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody wodo-
ciggowe;j.

= Ponownie mocno przykreci¢ zamkniecie bezpie-
czenstwa do urzadzenia.

Wiaczenie urzadzenia

Ustawi¢ urzadzenie na stabilnym podtozu.
Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.

Obydwie kontrolki musza sie $wieci¢.

= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka ogrze-
wania gasnie.

Urzgdzenie jest gotowe do pracy.

vV
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Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgcg sig ilos¢ pary. Przetacznik preselekcyjny
posiada trzy ustawienia:

@-; Maksymalna ilo$¢ wody
@&

@D

Zredukowana ilo$¢ pary

Brak pary - zabezpieczenie przed dzie¢mi
Wskazowka:

W tym potozeniu nie mozna uzy¢ dzwigni
wigcznika pary.

= UstawiC przefacznik preselekcyjny na zgdang 0S¢
pary.

= Nacisng¢ dzwignie wiacznika pary, kierujgc pistolet
parowy najpierw na $ciereczke, az para zacznie
wydobywac sie rownomiernie.
Wskazowka:
Podczas uzytkowania grzatka wigcza sie regular-
nie, tak aby utrzymac ci$nienie w zbiorniku. Wtedy
S$wieci sie pomaraniczowa kontrolka ogrzewania.

Uzupetnianie wody

W zbiorniku nalezy uzupeic ilos¢ wody, gdy przy pracy

zmniejsza sie przeptyw pary, a na koncu para nie wydo-

bywa sie wcale.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

= Trzymaé wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para. W zbiorniku nie
ma juz cisnienia.

= Odkreci¢ od urzgdzenia zamknigcie bezpieczen-
stwa.

= Wilaé do zbiornika maks. 1 litra $wiezej wody wodo-
ciggowe;j.

= Ponownie mocno przykregci¢ zamknigcie bezpie-
czenstwa do urzgdzenia.

= Wityczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.

= Po ok. 8 minutach pomaranczowa kontrolka ogrze-

wania gasnie.

Urzadzenie jest gotowe do pracy.

Wyltaczanie urzadzenia

Rysunek IR

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Rysunek [

= Trzymaé wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para. W zbiorniku nie
ma juz cisnienia.

= Zabezpieczenie przed dzie¢mi przesung¢ do tytu
(dzwignia wtgcznika pary zablokowana).

Przechowywanie urzadzenia

Rysunek [

= Natozy¢ rurki przedtuzajgce na wielkie uchwyty na
akcesoria.

= Natozy¢ dysze reczng i dysze ze strumieniem
punktowym na rurki przedtuzajace.

= Zamocowac wielkg szczotke okragtg na dysze ze
strumieniem punktowym.

= Wiozyé matg szczotke okragta i dysze do $rednie-
go uchwytu na akcesoria.

= Zawiesi¢ dysze podtogowa w pozycji parkowania.

= Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a

pistolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;.

Zastosowanie wyposazenia

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie podiég

Zaleca sie przed uzyciem oczyszczacza parowego za-
mies¢ lub odkurzy¢ podtoze. W ten sposéb uwalnia sie
podioze od kurzu wzgl. luznych czgsteczek juz przed
wilgotnym czyszczeniem.

Odswiezanie tekstyliow

Przed uzyciem urzadzenia parowego do czyszczenia
tekstyliéw nalezy zawsze najpierw w niewidocznym
miejscu sprawdzi¢ odporno$¢ tych materiatéw na pare:
Najpierw zwilzy¢ parg, nastepnie pozostawi¢ do wy-
schniecia, a potem sprawdzi¢, czy nie miaty miejsca
zmiany w kolorze lub ksztalcie.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

Przy czyszczeniu mebli kuchennych i pokojowych,
drzwi, parkietéw, powierzchni lakierowanych lub powle-
kanych tworzywem sztucznym moga sie oddzieli¢
wosk, politura meblowa, oktadzina z tworzywa sztucz-
nego albo farba wzgl. mogg powstac¢ plamy. Przy czysz-
czeniu tych powierzchni nalezy krétko naparowac Scier-
ke, a nastepnie wytrze¢ nig meble.

UWAGA

Nie kierowac pary na oklejone krawedzie, poniewaz
okleina moze sig odkleic. Nie uzywac urzgdzenia do
czyszczenia nielakierowanych podtoég drewnianych ani
parkietowych.

Czyszczenie szkla

Przy niskich temperaturach zewnetrznych, przede
wszystkim w zimie, nalezy ogrza¢ szybe okienng, lekko
zwilzajgc parg powierzchnie szyby. W ten sposéb unika
sie naprezenia powierzchni, ktére moze prowadzi¢ do
pekniecia szyby.

Nastepnie nalezy wyczysci¢ powierzchnie okna za po-
moca dyszy recznej i powtoki. Do usunigcia wody nale-
zy uzy¢ $ciggaczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie
do sucha.

UWAGA

Nie kierowac pary na lakierowane miejsca ramy okien-
nej, by ich nie uszkodzic.

Pistolet parowy

Pistoletu parowego mozna uzywac bez zadnych akce-

soriéw, np.
do usuwania lekkich fatdéw z wiszacych ubran, kie-
rujgc na nie pare z odlegtosci 10-20 cm.

— do odkurzania roslin. Tutaj nalezy zachowywac od-
legto$¢ od 20-40 cm.

— dowilgotnego wycierania kurzéw, Sciereczke lekko
zwilzajac para, a nastepnie wycierajgc nig meble.
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Dysza ze strumieniem punktowym

Rysunek &1
= Zamontowaé dysze ze strumieniem punktowym na
pistolet parowy.
Im blizej znajduje sig ona od zanieczyszczonego miej-
sca, tym wigksza skuteczno$¢ czyszczenia, gdyz tem-
peratura i stezenie pary u wylotu dyszy sg najwyzsze.
Szczegolnie praktyczne do czyszczenia trudno dostep-
nych miejsc, szczelin, armatury, odlewéw, umywalek,
toalet, zaluzji wzgl. grzejnikéw. Silne osady kamienia
mozna przed czyszczeniem parowym pokropi¢ octem
lub kwasem cytrynowych, pozostawi¢ na 5 minut, a na-
stepnie wyczysci¢ para.

Szczotka okragta

Szczotke okragta mozna jako uzupetnienie zamonto-

wac na dysze ze strumieniem punktowym. Przez

szczotkowanie mozna w tatwiejszy sposob usungc¢ silne

zanieczyszczenia.

UWAGA

Nie nadaje sie do czyszczenia delikatnych powierzchni.

Rysunek

= Zamocowac szczotke okragta na dyszy ze strumie-
niem punktowym.

Dysza reczna

Rysunek E1

= Zamontowaé dysze reczng na pistolet parowy.
Przeciggng¢ naktadke przez dysze reczng. Nadaje sig
szczegolnie do matych powierzchni zmywalnych, kabin
prysznicowych i luster.

Ssawka podtogowa

Nadaje sie do wszystkich zmywalnych wyktadzin podto-
gowych i §ciennych, np. podtég kamiennych, ptytek
podfogowych i podiég z PCW. Na silnie zabrudzonych
powierzchniach pracowa¢ powoli, aby para mogta dzia-
ta¢ przez dtuzszy czas.

Wskazéwka

Pozostatosci po srodkach czyszczacych lub emulsjach

pielegnacyjnych, ktére znajdujg si¢ jeszcze na czysz-

czonej powierzchni, moga przy czyszczeniu parg pro-
wadzi¢ do powstawania smug, ktére jednak przy kilka-
krotnym zastosowaniu znikajg.

Rysunek I

> Scierke do podtég zamocowaé na dyszy podiogo-
wej.

—  Umiesci¢ dysze podiogowa na $cierce do podtég.
W zaleznosci od wersji - $cierke przedtem ztozy¢
na wzdtuz.

—  Otworzy¢ klamry mocujgce.

—  Umiesci¢ koncowki tkaniny w otworach i mocno na-
ciggnac.

—  Zamknag¢ klamry mocujace.

Parkowanie dyszy podiogowej

Rysunek

= Podczas krotkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podiogowa na uchwycie postojowym.

Czyszczenie i konserwacja

Ptukanie zbiornika

Zbiornik urzadzenia nalezy ptukac¢ nie rzadziej niz po

kazdym 10-tym napetieniu.

= Napehi¢ kociot parowy wodg i mocno nachyli¢. W
ten sposéb oddzielaja sie pozostatosci kamienia,
ktore osadzity sie na dnie kotta parowego.

2> Wylaé wode.

Odkamienianie zbiornika

Wskazéwka

W przypadku statego stosowania dostgpnej na rynku
wody destylowanej odkamienianie kotta nie jest ko-
nieczne.

Poniewaz na $cianach zbiornika powstajg osady wa-
pienne (kamien kottowy), zalecamy by zbiornik byt od-
wapniany nastepujgco (NZ = napetnienie zbiornika):

Zakres twardosci °dH mmol/l NZ
I | migkka 0-7 0-1,3 55
Il | $rednia 7-14 1,3-2,5 45
Il | twarda 14-21 2,5-3,8 35
IV | bardzo twarda >21 >3,8 25

Wskazéwka

Informacji o stopniu twardosci wody wodociggowe;j

udzielajg lokalne przedsigbiorstwa wodociggowe.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

= Odczekag¢, az urzadzenie ostygnie.

= Odkreci¢ od urzgdzenia zamkniecie bezpieczen-
stwa.

Rysunek [4

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

= Do odkamieniania uzywac¢ pateczek do odkamie-
niania KARCHER. Przy stosowaniu roztworu odka-
mieniacza przestrzega¢ wskazowek dotyczacych
dozowania na opakowaniu.

= Roztwoér odkamieniacza wla¢ do zbiornika i pozo-
stawi¢, tak aby czas oddziatywania roztworu wy-
niost ok. 8 godzin.

= Po 8 godzinach wyla¢ cato$¢ roztworu odkamienia-
cza. W kotle pozostaje jeszcze resztka roztworu,
dlatego nalezy go przeptuka¢ dwa do trzech razy
zimng woda, aby usung¢ wszystkie pozostatosci
odkamieniacza.

Rysunek 4

= Catkowicie wyla¢ wode z kotta.

Pielegnacja wyposazenia

Wskazéwka

Scierka do podtég i powtoka na dysze reczng sg uprane

i moga by¢ od razu uzyte do pracy z parowym urzadze-

niem czyszczacym.

= Zanieczyszczone $cierki do podtog i powtoki my¢ w
pralce przy temp. 60°C. Nie uzywac¢ ptynéw zmigk-
czajacych, aby Scierki byly w stanie dobrze wchto-
naé brud. Scierki z frotté nadajg sie do uzycia w su-
szarce. Scierki z mikrofibry nie nadajg sie do su-
szenia w suszarkach.
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Usuwanie usterek

Zakiocenia majg zwykle proste przyczyny, ktore uzyt-
kownik moze usung¢ sam, korzystajgc z ponizszego
przegladu. W razie watpliwosci lub nie wymienionych
tutaj awarii nalezy sie zwréci¢ do autoryzowanego ser-
wisu.

Dlugi czas nagrzewania

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem
= Usung¢ kamien ze zbiornika.
Brak pary

Brak wody w zbiorniku parowym.

= Wylaczyé urzadzenie.

= Uzupefni¢ wode.

Dzwignia parowania nie daje si¢ nacisnaé

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona blokadg /

zabezpieczeniem przed dziec¢mi.

= Ustawic¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do
przodu.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy zbyt peten.

= Pistolet parowy naciska¢ az do wydostawania sie
mniejszej ilosci wody.

Zbiornik parowy jest pokryty kamieniem

= Usung¢ kamien ze zbiornika.

Dane techniczne

Zasilanie elektryczne

Napiecie 220-240 V
1~50-60 Hz
Klasa ochrony |
Stopien zabezpieczenia IPX4
Wydajnos¢
Moc grzewcza 1500 W
Maks. ci$nienie robocze 0,32 MPa
Czas nagrzewania 6,5 minut
llo$¢ pary
Parowanie state 40 g/min
Uderzenie pary maks. 100 g/min
Wymiary
Kociot parowy 1,0 1
Ciezar (bez akcesoriéw) 3,1 kg
szerokos¢ 254 mm
Dtugosc 380 mm
wysoko$¢ 260 mm

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Observatiigenerale .. . .................. RO 5
Dispozitive de siguranta .. .............. RO 5
Descrierea aparatului . ................. RO 6
Instructiunipescurt.................... RO 6
Functionarea ... ...................... RO 6
Utilizarea accesoriilor . ................. RO 7
Ingrijirea si intretinerea . ................ RO 8
Remedierea defectiunilor ............... RO 9
Datetehnice ......................... RO 9

Observatii generale
i’i Il Cititi aceste instructiuni din manualul de
utilizare original Tnainte de prima utilizare

a aparatului dumneavoastra si instructiunile de siguran-
ta anexate. Respectati aceste instructiuni. Pastrati

aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau pentru vii-
torul posesor.

Utilizarea corecta

Curatitorul cu abur este destinat exclusiv uzului casnic.
Aparatul este destinat curatarii cu abur si poate fi utilizat
cu accesoriile corespunzatoare, potrivit celor specifica-
te in instructiunile de utilizare. Pentru curatare nu se ne-
cesita solutie de curatat. La curatare tineti cont mai ales
de instructiunile de siguranta.

Protectia mediului inconjurator

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.

Aparatele electrice si electronice contin adesea compo-
nente care pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea persoanelor, in cazul manevrarii sau elimina-
rii incorecte. Insa, aceste componente sunt necesare
pentru functionarea corespunzatoare a aparatului. Apa-
ratele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate in
gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH

14 £

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-
balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache-
tului este complet.

Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip-
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la
transport.

Piese de schimb

Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale;
acestea ofera garantia unei functionari sigure si fara
defectiuni a aparatului.

Informatii referitoare la accesorii si piese de schimb se
gasesc la adresa www.kaercher.com.

Garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitivele de siguranta servesc pentru protectia utili-

zatorului si nu este permisa modificarea sau scoaterea
din functiune a acestora.

Regulatorul de presiune

in timpul intrebuintrii, regulatorul de presiune mentine
presiunea rezervorului la o valoare cat mai constanta
posibil. Daca in rezervor se atinge presiunea maxima
de functionare, incalzirea este opritd. Repornirea are
loc daca scade presiunea din rezervor, ca urmare a de-
gajarii aburului.

Termostatul de siguranta

Daca regulatorul de presiune nu functioneaza si apara-
tul se supraincalzeste, atunci termostatul de siguranta
opreste aparatul. Pentru resetarea termostatului de si-
guranta, adresati-va unui service KARCHER autorizat.

Capacul de siguranta

Capacul de siguranta asigura inchiderea rezervorului,
nepermitand aburului sa iasa. Daca s-a defectat regula-
torul de presiune si in rezervor are loc o crestere exce-
siva a presiunii, atunci in capacul de siguranta se des-
chide o supapa de suprapresiune si aburul poate fi eva-
cuat prin capac.

Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
v& unui service KARCHER autorizat.

RO-5



Descrierea aparatului Functionarea

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilustrat pe am-

balaj. La despachetare, verificati daca continutul pache- Montarea accesoriilor

tului este complet. Figura I
Informati imediat distribuitorul dumneavoastra daca lip- = Aplicati si fixati rola de ghidare si rotile de transport.
sesc parti componente sau daca intervin defectiuni la Figura E1
transport. = Cuplati accesoriile necesare (vezi capitolul "Utiliza-

= Pentru imagini vezi pagina interi- \ rea accesoriilor") cu pistolul pentru abur. Pentru
oara! aceasta introduceti capatul deschis al accesoriului
£ pe pistolul de abur si impingeti-I pe pistol pana
cand butonul de deblocare a pistolului de abur se

A1 Bec de control (verde) - tensiune retea prezenta  fixeaza.
A2 Lampa de control — inclzire (PORTOCALIU) F_)'gurg D] - )

. N aca este necesar utilizati teava de prelungire.
A3 Capacul de siguranta Pentru acesta conectati teava sau tevile de prelun-
A4 Suport pentru accesorii gire de pistolul de abur. impingeti accesoriul nece-
A5 Suport de parcare duza de podea sar pe capatul liber al tevii de prelungire.

A6 Cablu de retea cu stecher

A7 Rotoare (2 bucati) ) . N

A8 Roli de ghidare = Reglati selectorul pentru cantltateaude abur in spa-
te (maneta pentru abur este blocata).

B1 Pistol cu abur Figura I3

B2 Buton de deblocare 2 Pentru desprinderea accesoriilor, apasati butonul

de deblocare si trageti piesele una din alta.

Desprinderea accesoriilor

B3 Selector pentru cantitatea de abur (cu siguranta

pentru copii) Umplerea cu apa
B4 Maneta aburi Indicatii
B5 Furtun de aburi B Incazul utiliz&rii continue a apei distilate din comert

nu este necesara decalcifierea rezervorului.

€1 Duza punctiforma B Apa calda contribuie la reducerea timpului de incal-

C2 Perie cilindrica Negru Zire.
D1 Duza manuala ':) I?e[s{f;rce;i capacul de siguranta.
5 di ; igura
D2 Husa din frotir = Goliti complet apa ramasa din cazan.
E1 Tevi de prelungire (2 bucati) = Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa proas-
E2 Buton de deblocare pata de la robinet.

> Insurubati capacul de sigurant la loc.
Porniti aparatul

Asezati aparatul pe o suprafata stabila.

Se introduce stecherul in priza.

» Ambele becuri de control trebuie sé fie aprinse.
G1 Batoane de decalcifiere = Dupa cca. 8 minute se stinge becul de control por-

P tocaliu — incalzire.
Instrucglunl pe scurt Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

= Pentru imagini vezi pagina 2
Figura i
= Desurubati capacul de siguranta si umpleti curata-

torul cu abur cu max. 1 litri de apa.
Figurd A
2 Insurubati capacul de siguranta.
Figura
= Introduceti stecherul in priza.

Becurile de control verde si portocaliu lumineaza.
Figura 4
= Asteptati pana cand lampa de control portocalie se

stinge.
Figura IH
= Conectati accesoriile la pistolul cu abur.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

F1 Duza pentru sol

F2 Clema de fixare

F3 Carpa de podea din
frotir

vV

RO -6



Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul selectorului pentru cantitatea de abur puteti
regla cantitatea de abur degajata. Selectorul are trei po-
zitji:

@&
@&
@D

cantitate de abur maxima
cantitate de abur redusa

nu se degaja aburi (protectie copii)

Observatie:

In aceasté pozitie maneta pentru abur nu poate

fi pornit.

= Reglaii selectorul pe cantitatea de abur necesara.

= Actionati maneta de aburi si orientati pistolul cu
aburi intotdeauna mai intai spre o bucata de panza,
pana cand are loc o degajare uniforma a aburului.
Observatie:
in timpul utilizarii, incalzirea curatatorului cu aburi
reporneste din cand in cand, pentru a mentine con-
stanta presiunea din interiorul rezervorului. In acest
interval, becul de control portocaliu (incélzire) este
aprins.

Umplerea cu apa

Trebuie sa completati apa din rezervor, daca se reduce
cantitatea de aburi in timpul lucrarii apoi nu se mai de-
gaja aburi.

= Trageti fisa din priza.

= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

Desfaceti capacul de siguranta.

Introduceti in rezervor maxim 1 litru de apa proas-
pata de la robinet.

Insurubatj capacul de sigurant la loc.

Se introduce stecherul in priza.

Dupa cca. 8 minute se stinge becul de control por-
tocaliu — incalzire.

Curatatorul cu abur este gata de utilizare.

Oprirea aparatului

L X 7

Figura

= Trageti fisa din priza.

Figura [l

= Apasati maneta de aburi, pana cand nu mai ies
aburi. Acum rezervorul aparatului nu mai este sub
presiune.

= Reglati protectia pentru copii in spate (maneta de
abur este blocata).

Depozitarea aparatului

Figura K1

= Introduceti tevile de prelungire in suportul de acce-
sorii mare.

= Introduceti duza manuala si duza punctiforma pe
cate o teava de prelungire.

= Fixati peria cilindrica mare pe duza punctiforma.

= Introduceti peria cilindrica mica si duzele in supor-
tul mediu pentru accesorii.

= Agatati duza pentru podea in suportul de parcare.

> Infagurati furtunul de aburi pe tevile de prelungire si

introduceti pistolul de aburi in duza pentru podea.

Utilizarea accesoriilor

Indicatii de utilizare importante

Curatarea suprefetelor de pardoseala

Va recomandam, ca inainte de a utiliza curatatorul cu
abur sa maturati sau sa aspirati podeaua. Astfel podea-
ua va fi curatata de murdarie/particule libere inainte de
curatarea umeda.

Reimprospatarea textilelor

inainte de tratarea cu curatatorul cu abur verificati intot-
deauna compatibilitatea textilelor pe o suprafata acope-
ritd. Aplicati aburul, apoi lasatj-l sa se usuce si in final
verificati deteriorarea culorii sau a formei.

Curatarea suprafetelor cu strat de acoperire sau
lacuite

La curatarea suprafetelor vopsite sau cu un strat din
material sintetic, cum ar fi mobilierului de bucatarie si de
camera, este posibil ca stratul de ceara, luciul mobilei,
stratul de acoperire din material sintetic sau vopseaua
sa fie deteriorate, respectiv este posibila aparitia pete-
lor. La curatarea acestor suprafete aburiti o carpa si
stergeti apoi suprafata.

ATENTIE

Nu indreptati aburul spre muchiile incleiate, deoarece
este posibil ca locul incleiat s& se desfaca. Nu utilizafi
aparatul pentru curatarea podelelor de lemn sau par-
chet netratat.

Curatarea sticlei

Daca temperatura exterioara este scazuta, in special
iarna, Tnainte de curatare este necesar sa incalziti gea-
mul prin aburirea usoara a intregii suprafete de sticla.
Prin acesta evitati aparitia tensiunilor pe suprafata sti-
clei, care pot cauza spargerea sticlei.

La urma curatati suprafata ferestrei cu duza de mana si
husa. Pentru indepartarea apei utlizati o lama pentru
geamuri sau stergeti suprafata, pana se usuca.
ATENTIE

Nu indreptati niciodata jetul de abur direct spre portiuni-
le de etangare ale ramei ferestrei, pentru a nu deteriora
acesta.

Pistol cu aburi

Puteti sa utilizati pistolul cu aburi chiar si fara accesorii,

de exemplu:

— Pentru indepartarea a cutelor din articolele de im-
bracaminte, prin aburirea acestora de la o distanta
de 10-20 cm.

—  pentru desprafuirea plantelor. Aplicati jetul de aburi
de la o distanta de 20-40 cm.

—  pentru stergerea umeda a prafului, prin aburirea
scurta a unei carpe si stergerea mobilierului cu
acesta.

RO-7
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Duza punctiforma
Figura 21
= Aplicati duza punctiforma pe pistolul de aburi.
Cu cat tineti duza mai aproape de portiunea murdara,
cu atat creste efectul de curatare, deoarece temperatu-
ra si presiunea aburului ating valoarea maxima la iesi-
rea din duza. Ideal pentru curatarea locurilor greu acce-
sibile, rosturilor, armaturilor, scurgerilor, chiuvetelor, to-
aletelor, jaluzelelor si a radiatoarelor. Depunerile rezis-
tente de calcar pot fi tratate inainte de curatare cu otet
sau acid citric. Lasati-le sa actioneze timp de 5 minute,
apoi curatati cu abur.

Perie cilindrica

Peria cilindrica se poate monta direct ca o completare
pe duza punctiforma. Prin periere puteti indeparta mai
usor depunerile de murdarie mai rezistente.

ATENTIE

Nu este potrivitd pentru curatarea suprafetelor sensibi-
le.

Figura

= Fixati peria cilindrica pe duza punctiforma.

Duza manuala
Figura E1
= Aplicati duza manuala pe pistolul de aburi.
Va rugam sa trageti husa peste duza manuala. Ideala
pentru curatarea suprafetelor mici, care pot fi spalate,
cabine de dus sau oglinzi.

Duza pentru podea

Potrivit pentru curatarea tuturor tipurilor de acoperiri de
pereti si pardoseli lavabile, de ex.: pardoseli de piatra,
gresie sau PVC. Lucrati incet pe suprafetele foarte mur-
dare, pentru ca aburul sa aiba un efect mai accentuat.
Indicatie
Urmele de detergenti sau emulsie de ingrijire, care se
afla pe suprafata de curatat pot produce un film de de-
punere in timpul curatarii cu aburi, care insa dispare
dupa mai multe aplicatii.
Figura IR
= Fixati carpa pentru podea la duza pentru podea.
— Asezati duza de podea pe carpa de podea.
in functie de dotare - impaturiti carpa de podea pe
lungime.
—  Deschideti clemele de fixare.
— Introduceti capetele carpei in deschideri si stran-
geti-le.
— Inchideti clemele de fixare.
Parcarea duzei pentru podea
Figura
> In cazul intreruperii lucrarii, agatati duza pentru po-
dea in suportul de parcare.

ingrijirea si intretinerea

Spalarea rezervorului

Spalati rezervorul cel tarziu dupa fiecare a 10-a umplere

a ncalzitorului.

= Umpleti rezervorul cu apa si scuturati-l bine. Astfel
se indeparteaza resturile de calcar depuse pe fun-
dul rezervorului.

= Goliti apa.

Decalcifierea rezervorului

Indicatie

Tn cazul utilizarii continue a apei distilate din comert nu
este necesara decalcifierea rezervorului.

Deoarece calcarul se depune si pe peretii rezervorului,
va recomandam sa decalcifiati rezervorul la urmatoare-
le intervale (UR = umpleri ale rezervorului):

Domeniul de duritate °dH mmol/Il UR
| duritate mica 0-7 0-1,3 55
Il | duritate medie 7-14 1,3-25 |45
Il | duritate mare 14-21 12,5-3,8 |35
IV | duritate foarte mare >21 >3,8 25

Indicatie

Duritatea apei de la robinet o puteti afla de la biroul de

gospodarire a apelor sau de la uzina de apa.

= Trageti fisa din priza.

= Lasati aparatul sa se raceasca.

= Desfaceti capacul de siguranta.

Figura 4

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

= Pentru decalcifiere utilizati batoanele de decalcifie-
re KARCHER. Cand preparati solutia de decalcifie-
re, respectati indicatiile de dozare de pe ambalaj.

= Turnati solutia de decalcifiere in incalzitor si lasati-
0 sa actioneze timp de aprox. 8 ore.

= Dupa 8 ore goliti complet solutia de decalcifiere.
Deoarece in rezervorul aparatului mai ramane o
cantitate remanenta de solutie, este indicat sa cla-
titi de doua - trei ori rezervorul cu apa rece, pentru
a indeparta toate reziduurile agentului de decalcifi-
ere.

Figura 4

= Goliti complet apa ramasa din cazan.

Ingrijirea accesoriilor

Indicatie

Carpa de sters si husa sunt deja prespalate si pot fi uti-

lizate direct pentru lucrul cu curatitorul cu abur.

= Spalati carpele de podea si husele murdare la
60 °C in masina de spalat. La limpezire, nu utilizatji
balsam de rufe, deoarece carpele trebuie sa rama-
na cu o capacitate ridicata de antrenare a murdari-
ei. Carpele din frotir pot fi introduse Tn uscatorul de
rufe. Carpele din microfibre nu pot fi introduse in
uscatorul de rufe.
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Remedierea defectiunilor

Defectele au deseori cauze simple, pe care le puteti re-
media cu ajutorul urmétoarelor sfaturi. In caz de necla-
ritati sau pentru defecte care nu se regasesc aici, va ru-
gam sa va adresati service-ului pentru clienti autorizat.

Durata mare de incalzire

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

Nu se degaja aburi

Nu este apa in rezervor

= Opriti aparatul.

= Adaugati apa.

Maneta de aburi nu poate fi actionata

Maneta de aburi este asigurata prin inchizator / protec-
tia pentru copii.
= Reglati selectorul pentru cantitatea de abur in fata.

Debit de apa ridicat

Cazanul de abur este prea plin

= Tineti pistolul de abur deschis, pana ce debitul apei
scade.

Rezervorul contine calcar
= Decalcifiati rezervorul.

RO-9

Date tehnice

Alimentarea cu curent

Tensiune 220-240 V
1~50-60 Hz

Clasa de protectie |

Grad de protectie IPX4

Caracteristicile de performanta

Puterea de incalzire 1500 W

Presiunea maxima in timpul 0,32 MPa

functionarii

Timp de incalzire 6,5 Minute

Cantitate de abur

Aburire continua 40 g/min

Jet de abur max. 100 g/min

Dimensiunile

Cazan de aburi 1,0 1

Masa (fara accesorii) 3,1 kg

Latime 254 mm

Lungime 380 mm

Tnaltime 260 mm

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!
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V8eobecné pokyny ................ ..., SK
Bezpecnostnéprvky ............ .. ..., SK
Popis pristroja . . . ......... ..o SK
Kratkynavod . .............. .. ... ... SK

Prevadzka.......... ... .. ... ... .. ...
Pouzitie prislusenstva . . . ...............
Starostlivostaudrzba . .................
Pomoc pri poruchach
Technické Gdaje. . .. ...................

Vseobecné pokyny
A [!!] Pregitajte si pred prvym pouZitim vasho
pristroja tento originalny navod na pouzi-

vanie a prilozené bezpecnostné pokyny. Konajte podla
nich. Uschovajte si oba navody pre mozné neskorsie
pouzitie alebo pre dalSieho majitela pristroja.

(2]
~
oo ~N®Oo OO

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho uréenim

Pouzivajte parny Cisti¢ vyhradne v domacnosti.

Pristroj je uréeny na Cistenie pomocou pary a mbze sa
pouzivat' s vhodnym prisluSenstvom tak, ako je popisa-
né v tomto navode na prevadzku. Nie je potrebny Ziadny
Cistiaci prostriedok. ReSpektujte pritom hlavne bezpec-
nostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-

&,
@@
nych surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.

Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEN \hodnej zberne odpadovych surovin.
Elektrické a elektronické pristroje ¢asto obsahuju su-
Casti, ktoré mézu pri nespravnom zaobchadzani alebo
nespravne;j likvidacii predstavovat’ potencialne nebez-
pecenstvo pre [udské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto
sucasti su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pri-
stroja. Pristroje oznacené tymto symbolom sa nesmu
likvidovat spolu s domovym odpadom.
Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktudlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na
obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-
nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-
nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

Nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe zaru€uju bezpeénu a bezporucho-
vu prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch najde-
te na stranke www.kaercher.com.

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy spotrebi¢a od-
stranime pocas zaruc¢nej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-
kavo obratte na predajcu alebo na najblizsi
autorizovany zakaznicky servis.

Bezpeénostné prvky

AN  UPOZORNENIE
Bezpecnostné prvky slizZia na ochranu pouZivatela
pred poranenim a nesmu byt zmenené ani vyradené z
¢innosti.

Regulator tlaku
Regulator tlaku udrziavia pocas prevadzky podla moz-
nosti konstantny tlak v kotle. Ohrev sa pri dosiahnuti
maximalneho prevadzkového tlaku v kotle vypne a pri
poklese tlaku v kotle v doésledku odberu pary sa opat'
zapne.

Bezpecnostny termostat

Ak regulator tlaku vypadne a pristroj sa prehreje, tak
bezpecénostny termostat pristroj vypne. Za u¢elom spat-
ného prestavenia bezpe¢nostného termostatu sa obrat-
te na prislusny zakaznicky servis firmy KARCHER.

Bezpecnostny uzaver

Bezpecnostny uzaver uzatvara kotol proti vznikajucemu
tlaku pary. Pokial by bol regulator tlaku chybny a v kotle
by vznikol pretlak, v bezpeénostnom uzavere sa otvori
pretlakovy ventil a para bude vystupovat' cez uzaver do
volného priestranstva.

Za uc¢elom opatovného uvedenia pristroja do prevadzky
sa obrat'te na prislusny zakaznicky servis firmy KAR-
CHER.

Popis pristroja

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zobrazeny na

obale. Pri vybalovani skontrolujte Uplnost obsahu bale-

nia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite Skody vznik-

nuté pri preprave, informujte prosim o tom predajcu.

= Obrazky najdete na vyklapajucej
sa strane!

A1 Kontrolka (zelend) - pripojené siet'ové napatie
A2 Kontrolka - ohrev (oranzova)

A3 Bezpecnostny uzaver

A4 Drziak prisluSenstva

A5 Parkovaci drziak na podlahovu hubicu

A6 Pripojka siete so sietovou zastrékou

A7 Kolieska (2 kusy)

A8 Otocné koleso

B1 Parna pistol

B2 Tladidlo na odblokovanie

B3 Prepinac volby pre mnozstvo pary (s detskou pois-
tkou)

B4 Parna paka
B5 Parna hadica

C1 Bodova dyza
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C2 Okruhla kefa Cierna
D1 Ruéna hubica

D2 Froté pot'ah

E1 PredlZovacia rura (2 kusy)
E2 Tlagidlo na odblokovanie

F1 Podlahova hubica

F2 Upinacia spona

F3 Froté utierka na pod-
lahu

G1 Drievka na odstranenie vodného kamena

Kratky navod

= llustracie — pozri na strane 2

ObrazokiEl

= Odskrutkujte poistny uzaver a naplite parny Cisti¢
maximalne 1 litrom vody.

ObrazokiFAl

= Naskrutkujte bezpeénostny uzaver.

ObrazokiEl

= Zastrcte siet'ovl zastréku.

Svieti zelena a oranzova kontrolka.

= Pripojte prisluenstvo na parnu pistol.
Parny Cisti€ je pripraveny na pouzitie.

Montaz prislusenstva

ObrazokilY

= Nasunte a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

ObrazokiEl

= Potrebné prislusenstvo (vid kapitola ,Pouzitie pris-
luSenstva®) spojte s parnou pistolou. Za tymto uce-
lom nasurite otvoreny koniec prisluSenstva na par-
nu pistol a nasurite ho na parnu pistol tak hiboko,
az kym odblokovacie tla¢idlo parnej piStole neza-
skocCi do zapadky.

Obrazokisl

= V pripade potreby pouZivaijte predlZzovaciu rarku. Za
tymto ucelom namontuijte jednu resp. obidve predizova-
cie rurky na parnu pistol. Potrebné prisluSenstvo nasuri-
te na volny koniec predizovace;j rarky.

Rozoberanie prisluSenstva

= Prepina¢ mnozstva pary posurite smerom dozadu
(parna paka zablokovana).

ObrazokiIAl

= Ak chcete odpojit Casti prisluSenstva, stlacte
uvolfiovacie tlacidlo a diely odtiahnite od seba.

Naplnenie vody

Pokyny

B Ak budete stale pouzivat bezne beznu obchodnu
destilovanu vodu, nie je potrebné z kotla odstrario-
vat vodny kamen.

B Tepla voda skracuje €as ohrevu.

= Zo zariadenia vyskrutkujte bezpecnostny uzaver.

Obrazokid

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Do kotla napliite maximalne 1 litra Cerstvej vody z
vodovodu.

= Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrutkujte na
zariadenie.

Zapnutie pristroja

Postavte pristroj na pevny podklad.

Siet'ovu zastréku zasunite do zasuvky.

Obidve kontrolky musia svietit.

= Po asi 8 minutach zhasne oranzZova kontrolka -
ohrev.

Parny ¢isti¢ je pripraveny na pouZitie.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepinaca pre mnozstvo pary sa reguluje vy-
stupujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ma tri polohy:

vV

@:; maximalne mnozstvo pary

@
@D

redukované mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
Upozornenie:

V tejto polohe sa neda parna paka ovladat.

Prepina¢ nastavte na poZzadované mnozstvo pary.
Zatlacte parnu paku, pritom parnu pistol' najprv
vzdy nasmerujte na handru, az pokial nebude para
vystupovat rovnomerne.

Upozornenie:

Ohrev parného CEistica sa pocas pouZivania vZdy
zapne, aby bol v kotle udrZzovany tlak. Pritom svieti
oranZova kontrolka - ohrev.

Doplnenie vody

Doplnenie vody v kotli je potrebné, ak je pri praci mensie
mnozstvo pary a na zaver uz nevystupuje Ziadna para.
Vytiahnite zastr¢ku zo zasuvky.

Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vystu-
povat Ziadna para. Kotol zariadenia je teraz bez tlaku.
Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.
Do kotla napliite maximalne 1 litra erstvej vody z
vodovodu.

Bezpecnostny uzaver opat pevne naskrutkujte na
zariadenie.

Siet'ovu zastréku zasurite do zasuvky.

Po asi 8 minutach zhasne oranzové kontrolka -
ohrev.

Parny ¢isti¢ je pripraveny na pouZitie.

Vypnutie pristroja

>
>
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Obrazokid

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Obrazokld

= Zatlaéte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vy-
stupovat ziadna para. Kotol zariadenia je teraz bez
tlaku.

= Presurite detsku poistku dozadu (parna packa za-
blokovana).

Uskladnenie pristroja

ObrazokiTl

= Predlzovaciu rurku nasadte do velkého drziaka
prisluSenstva.

= Ruénu trysku a trysku s bodovym prudom nasurite
na predlZovaciu rurku.

= Upevnite velku kruhovu kefku na bodovu hubicu.

= Nasurite malu kruhovt kefku a hubice do stredné-
ho drziaka pre prislu$enstvo.

= Trysku na podlahu zaveste do parkovacieho drziaka.

= Parnu hadicu navirite okolo predlzovacej rurky a

parnu pistol nasurite do trysky na podlahu.

SK -6
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Pouzitie prisluSenstva

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahy

Odporu¢ame vam pred pouzitim parného Eisti¢a poza-
metat alebo povysavat podlahu. Tak sa zbavi podlaha
uz pred vihkym &istenim necistoty/volnych Castic.
Regeneracia textilii

Pred zacgatim prac s parnym cisti€om si na zakrytom
mieste vzdy preverte, ¢i prisluSné textilie odolavaju po-
sobeniu Cisti€a. Najprv silne naparte, potom nechaijte
vyschnut a nasledne kontrolujte zmenu farby alebo tva-
ru.

Cistenie povrchovych pléch s ochrannou vrstvou
alebo lakovanych povrchov

Davaijte pozor pri €isteni lakovanych povrchov alebo po-
vrchov pokrytych plastom, ako napr. kuchynského a
obyvacieho nabytku, dveri, parkiet, Ze sa méze uvolnit
vosk, politdra nabytku, plastova povrchova vrstva alebo
farba a vzniknut Skvrny. Pri ¢isteni tychto povrchov na-
parte kratko handri€ku a poutierajte fiou povrch.
POZOR

Paru nikdy nesmerujte na lepené hrany, lebo by sa nag-
lejok mohol odlepit. Zariadenie nepouZivajte na nelako-
vané drevené alebo parketové podiahy.

Cistenie skla

Pri nizkych vonkajsich teplotach, hlavne v zime, okenné

tabule nahrejte tak, zZe cely skleneny povrch jemne na-

parite. Tym sa zabrani vzniku povrchovych napati, ktoré
by mohli spésobit’ porusenie skla.

Potom vycistite plochu okien pomocou ruénej hubice a

potahu. Pouzivajte na stieranie vody stierku na okna

alebo poutierajte plochu do sucha.

POZOR

Paru nesmerujte na lakované miesta okennych ramov,

aby sa neposkodili.

Parna pistol

Parnu pistol mézete pouzivat bez prisluSenstva, nap-

riklad:

— naodstranenie lahkych zahybov zo zavesenych
kusov odevu tak, Ze tieto naparite zo vzdialenosti
10-20 cm.

— na odstranenie prachu z rastlin. Tu dodrziavajte
vzdialenost 20-40 cm.

— navlhké utieranie prachu, ked je handra kratko na-
parena a potom sa fiou utiera nabytok.

Bodova tryska
ObrazokiE
= Namontujte bodovu striekaciu hubicu na parnu pis-
tol.

Cim je tato blizsie k znedistenému miestu, tym vy3si je
Cistiaci UCinok, kedZe teplota a para na vystupe trysky
su najvyssie. Je to zvlast praktické na Cistenie tazko
pristupnych miest, 8kar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zaluzi alebo ohrievacich telies. Silné usadeniny
vodného kameria sa mézu pred parnym gistenim pok-
vapkat octom alebo kyselinou citrénovou, nechat pdso-
bit 5 minut a potom odparit.

Kruhova kefa

Kruhova kefa sa méze namontovat ako doplnok na bo-
dovu trysku. Pomocou kief moZete lahko odstranit silne
prifnuté necistoty.

POZOR

Nehodi sa na cistenie citlivych povrchov.

Obrazokd

= Na bodovu trysku upevnite kruhovu kefu.

Rucna tryska

ObrazokiEl
= Namontujte ruénd hubicu na parnu pistol.
Cez ru¢nu hubicu natiahnite potah. Zvlast sa dobre
hodi na malé umyvatelné plochy, kabiny spfch a zrkad-
la.

Tryska na podlahu

Hodi sa na vSetky umyvatelné povrchy stien a podlah,
napr. z kameniny, obkladov a PVC. Na silne znediste-
nych plochach pracujte pomaly, aby mohla para dihSie
posobit.
Upozornenie
Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacich emul-
zii, ktoré sa eSte nachadzaju na Cistenej ploche, by
mohli pri parnom Cisteni spésobit’ vytvorenie Smuh, kto-
ré ale pri viacnasobnom pouZziti zmiznd.
Obrazokill
= Na trysku na podlahu upevnite handru na podiahu.
— Postavenie podlahovej hubice na utierku na podla-
hu.
Vzdy podla vybavy - poskladajte predtym pozdizne
podlahovu utierku.
—  Otvorte upeviiovacie spony.
— Konce handry vloZte do otvorov a pevne napnite.
—  Upeviovacie spony uzavrite.

Parkovanie podlahovej trysky

Obrazokiill
= Pri preruseni prace trysku na podlahu zaveste na
parkovaci drziak.
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Starostlivost’ a udrzba

Preplachnutie kotla

Kotol parného ¢isti¢a vyplachnite najmenej po kazdom

10. naplneni kotla

= Naplrite parny kotol vodou a silno pretrepte. Tym
sa uvolnia zvy$ky vapnika, ktoré sa usadili na dne
parného kotla.

= Vodu vyliat.

Odvapnenie kotla

Upozornenie

Ak budete stale pouzivat bezne beznu obchodnu desti-
lovanu vodu, nie je potrebné z kotla odstrariovat vodny
kamern.

KedZe sa na stenach kotla usadza vodny kamen, tak
odporu¢ame kotol v nasledujucich intervaloch odvaprio-
vat' (NN=naplnenia nadrze):

Rozsah tvrdosti °dH mmol/Il NN
| makka 0-7 0-1,3 55
Il stredna 7-14 1,3-2,5 45
1] tvrda 14-21 2,5-3,8 35
v velmi tvrda >21 >3,8 25

Upozornenie

Tvrdost vasej vody z vodovodu mozete zistit u vasej vo-

darenskej spolo¢nosti alebo v mestskych vodariach.

= Vytiahnite zastréku zo zasuvky.

= Zariadenie nechajte vychladnut.

= Zo zariadenia vyskrutkujte bezpe¢nostny uzaver.

Obrazokid

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.

= Pouzivajte na odstranenie vodného kamena ty¢in-
ky na odstranenie vodného kameria KARCHER.
Pri pouziti odvapnovacieho roztoku dodrzujte dav-
kovacie pokyny uvedené na obale.

= Nalejte roztok na odstranenie vodného kamera do
nadrzky a nechajte pdsobit asi 8 hodin.

= Po 8 hodinach Uplne vylejte odvapriovaci roztok. V
kotle ostane eSte zvySok roztoku, preto kotol dva
az trikrat vyplachnite studenou vodou, aby sa od-
stranili vSetky zvySky odvapriovaca.

Obrazokid

= Vodu z parného kotla Uplne vyprazdnite.
Osetrovanie prisluSenstva

Upozornenie

Handru na podlahu a potah pre ru¢nd hubicu su uz

predprané a mézu sa ihned pouzit na pracu s parnym

CistiCom.

= Znedistené handry na podlahu a potahy sa daju
prat pri teplote 60 °C v pracke. Nepouzivajte avi-
vazne prostriedky, aby handry dobre zachytavali
necistotu. Handry froté je mozné susit v susicke.
Handry s mikrovlaknami nie st vhodné do susicky.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoducht pri€inu, ktord mézete
pomocou nasledujuceho prehladu sami odstranit'. V
pripade pochybnosti pri poruchach, ktoré tu nie su uve-
dené, sa prosim obrat'te na autorizovany zakaznicky
servis.

Dlha doba nahrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom
= Parny kotol odvapnite.

Ziadna para

V parnom kotli nie je voda

= Pristroj vypnite.
= Doplrite vodu.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena zamkom / detskou poistkou.
= Prepina¢ mnozZstva pary posurite smerom dopre-
du.

Vysokym tlakom vody
parny kotol je plny
= Parnu pistol drzte stlacent dovtedy, kym nevyteka
menej vody.
Parny kotol je zaneseny vodnym kamernom
= Parny kotol odvapnite.

Technické udaje

Siet'ové napajanie

Napatie 220-240 V
1~50-60 Hz

Krytie |

Stupen ochrany IPX4

Vykonové parametre

Vyhrievaci vykon 1500 W

max. prevadzkovy tlak 0,32 MPa

Doba ohrevu 6,5 minut

MnozZstvo pary

Trvaly privod pary 40 g/min

Naraz pary max. 100 g/min

Rozmery

Parny kotol 1,0 1

Hmotnost' (bez prisluSenstva) 3,1 kg

Sirka 254 mm

Dizka 380 mm

Vyska 260 mm

Technické zmeny vyhradené!
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Opce napomene . ..................... HR
Sigurnosniuredaji . ........... L. HR
Opisuredaja ............c.coviiinion.. HR
Kratkeupute . .......... .. ... ... ..... HR

Uradu...... ... . . i
Uporaba pribora
Njegaiodrzavanje. ....................
Otklanjanje smetniji
Tehnikipodaci .. .....................

Opée napomene
i’i l!!l Prije prve uporabe Vaseg uredaja progi-
tajte ove originalne upute za rad i priloze-

ne sigurnosne upute i postupajte prema njima. Obje bi-
lieznice sacuvaijte za kasniju uporabu ili za sljedec¢eg
vlasnika.

T
Y
©©O©oO~N®O® U,

Namjensko koristenje

Parocistac je prikladan isklju¢ivo za ku¢ansku uporabu.
Uredaj je predviden za ¢iS¢enje parom i moze se koristiti
uz prikladan pribor na nacin opisan u ovim uputama za
rad. Nije potrebno koristiti sredstva za pranje. Pritom

posebnu pozornost obratite na sigurnosne napomene.

Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u ku¢ne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
E mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
B (¢ uredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Elektricni i elektronicki dijelovi Cesto sadrze sastavne di-
jelove koji pri pogreSnom rukovaniju ili pogreSnom zbri-
njavanju mogu predstavljati potencijalnu opasnost za
ljudsko zdravlje i okoli$. Ipak, ti sastavni dijelovi nuzni su
za propisani pogon uredaja. Uredaji oznageni ovim sim-
bolom ne smiju se odlagati u komunalni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri transportu obavi-
jestite o tome svog prodavaca.

Pricuvni dijelovi
Upotrebljavajte samo originalni pribor i originalne rezer-
vne dijelove, oni jam¢e za siguran rad uredaja bez
smetnji.
Informacije o priboru i rezervnim dijelovima mozete pro-
naci na www.kaercher.com.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupniji, Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ
Sigurnosni uredaji sluZe za zastitu korisnika te se stoga
ne smiju mijenjati i zaobilaziti.

Regulator tlaka

Regulator tlaka tijekom rada odrzava $to je moguce
ujednaceniji tlak u kotlu. Grijanje se iskljuCuje kod posti-
gnutog maksimalnog radnog tlaka u kotlu i ponovo uk-
lju€uje pri padu tlaka u kotlu uslijed troSenja pare.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora tlaka i uredaj se pregrije,
sigurnosni ¢e termostat iskljuciti uredaj. Za zamjenu si-
gurnosnog termostata obratite se nadleznoj servisnoj
sluzbi poduzeéa KARCHER.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvarac zatvara kotao protiv prekomjernog
porasta tlaka. Ako je regulator tlaka neispravan i u kotlu
nastane nadtlak, onda se u sigurnosnom zatvaracu
otvara nadtlaéni ventil i para kroz zatvarag izlazi van.
Prije ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
Karcherovoj servisnoj sluzbi.
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan je na ambala-
Zi. Prilikom raspakiravanja provijerite je li sadrzaj pot-
pun.

Ako pribor nedostaje ili je oSte¢en pri transportu obavi-

jestite o tome svog prodavaca.

= Slike _pf)gledajte na preklopnoj ‘\ ]
stranici! '

A1 Kontrolna Zaruljica (zelena) - napon strujne mreze
postoji

A2 Narancasti indikator grijanja

A3 Sigurnosni zatvara¢

A4 Drzac pribora

A5 Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

A6 Strujni prikljuéni kabel s utikatem

A7 Kotadi (2 komada)

A8 Kotacici

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Preklopnik za odabir koli¢ine pare (sa zastitom za
djecu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crijevo

C1 Uskomlazna sapnica
C2 Okrugla cetka

D1 Rucna sapnica

D2 Presvlaka od frotira

Crno

E1 ProduZzne cijevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna sapnica

F2 Stezalika

F3 Frotirska krpa za bri-
sanje poda

G1 Stapiéi za uklanjanje kamenca

Kratke upute

= Slike pogledajte na stranici 2

Slika [N

= Odvijte sigurnosni zatvarac i u parni istac ulijte
maksimalno 1 litru vode.

Slika A

= Zavijte sigurnosni zatvarac.

Slika [F1

= Utaknite strujni utika¢.
Pale se zelena i naran¢asta kontrolna Zaruljica.

Slika [

= Pri¢ekajte dok se ne ugasi narancasta kontrolna
Zaruljica.

Slika @

=> Pribor priklju¢ite na parni pistol;.
Parni ¢istac je spreman za uporabu.

Montaza pribora

Slika IEN

= Utaknite i fiksirajte upravljacki kotaci¢ i transportne
kotacice.

Slika IE1

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Uporaba pribora")
spojite s parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne dosjedne.

Slika 31

= Prema potrebi upotrijebite produzne cijevi. U tu svr-
hu jednu odnosno obje produzne cijevi spojite s
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na slo-
bodan kraj produzne cijevi.

Skidanje pribora

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite una-
trag (poluga za paru je blokirana).

Slika [

= Za odvajanje dijelova pribora pritisnite tipku za de-
blokiranje i izvucite dijelove jedan iz drugog.

Punjenje vodom

Napomene

B Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilirane vode uklanja-
nje kamenca iz kotla nije potrebno.

B Topla voda skracuje vrijeme zagrijavanja.

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

Slika 4

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi€ne svjeZe vode.

= Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na ure-
daj.

Ukljucivanje uredaja

Stavite aparat na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Oba indikatora moraju svijetliti.

= Narancasti indikator grijanja se gasi nakon otprilike
8 minuta.

Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

vV
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Reguliranje koli¢ine pare

Preklopnikom za odabir koli¢ine pare regulira se izlaze-
¢a koli¢ina pare. Preklopnik ima tri polozaja:

(@5 maksimalna koli¢ina pare
@ smanjena koli¢ina pare

@D bez pare (zastita za djecu)
Napomena:
U ovom se poloZaju poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Preklopnik postavite na potrebnu Kolicinu pare.
= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj uvi-
jek prvo usmijeravaijte u jednu krpu dok para ne
poc¢ne ravnomjerno izlaziti.
Napomena:
Grijanje parnog Cista¢a se povremeno ukljucuje ti-
Jjekom uporabe, kako bi se u kotlu odrZzavao ravno-
mjeran tlak. Pritom svijetli narancasti indikator
grijanja.

Dopunjavanje vode

Preporu¢a se nadopunjavati vodu u kotlu ako se prili-
kom rada smaniji koli¢ina pare te je na kraju potpuno ne-
stane.

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

=> Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
tlakom.

Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

U kotao ulijte maksimalno 1 lit. obi¢ne svjeZe vode.
Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na ure-
daj.

Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Narancasti indikator grijanja se gasi nakon otprilike
8 minuta.

Parni Cista¢ je spreman za uporabu.

Iskljuéivanje uredaja

L0 2 X

Slika IF

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Slika [

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja viSe nije pod
tlakom.

= Zastitu za djecu postavite unatrag (poluga za paru
je blokirana).

Cuvanje uredaja

Slika IE

= Utaknite produzne cijevi u velike drzace pribora.

= | ruéninastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po jednu produznu cijev.

= Pridvrstite veliku okruglu ¢etku na uskomlaznu sa-
pnicu.

= Nataknite malu okruglu ¢etku i sapnice u sredi$nji
drzac pribora.

= Objesite podni nastavak o drza¢ za odlaganje.

= Omotajte parno crijevo oko produznih cijevi, a parni

pistolj utaknite u podni nastavak.

Uporaba pribora

Vazni naputci za uporabu
Ciséenje podnih povrsina
Prije primjene parnog Cistaca preporuéamo da pomete-
te ili usisate pod. Na taj se nacin s poda vec prije vlaz-
nog ¢is¢enja uklanjaju necistoce i Cestice neudvrscene
prljavstine.
Osvjezavanje tekstila

Prije obrade tekstila parnim Cistaem uvijek na pokrive-
nom mijestu provjerite njegovu postojanost na paru:
Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi pa
na kraju provjerite je li doSlo do promjene boje ili oblika.
Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i§éenja lakiranih ili plastificiranih povrsina po-
put kuhinjskog i sobnog namjestaja, vrata ili parketa,
moze doci do otapanja voska, lastila za namjestaj, pla-
stine obloge ili boje te do nastanka mrlja. Prilikom &i-
S¢enja tih povrSina naparite nakratko krpu pa njom pre-
briSite povrsine.

PAZNJA

Paru nikada ne usmjeravajte na zalijepljene rubove jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemoajte koristiti za &iSce-
nje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili parketa.
Ciséenje stakla

Kod niskih vanjskih temperatura, a posebice zimi, zagri-
javajte prozorska stakla tako da cijelu staklenu povrsinu
lagano naparite. Tako se izbjegavaju povrSinske nape-
tosti koje mogu uzrokovati pucanje stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i pamuénom presviakom
odistite povrsinu prozora. Za uklanjaje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili povrsine prebriSite tako da
budu suhe.

PAZNJA

Paru ne usmjeravajte na impregnirana mjesta prozor-
skog okvira da ih ne biste oStetili.

Parni pistolj

Parni pistolj mozete upotrebljavati i bez pribora, primje-

rice:

—  za uklanjanje manjih nabora iz obje$enih odjevnih
predmeta na nacin da ih naparite s udaljenosti od
10-20 cm.

— za otklanjanje prasine s biljaka. Pritom odrZavajte
razmak od 20-40 cm.

—  zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom Cete brisati namjestaj.
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Uskomlazna sapnica
Slika E1

= Montirajte uskomlaznu sapnicu na parni pistol].
Sto je ona blize prljavom mjestu, to je bolji uginak &igée-
nja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz sapni-
ce. Osobito je prakti¢na za ¢iSéenje teSko dostupnih
mjesta, fuga, armatura, odvoda, umivaonika, WC-a, Za-
luzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage kamenca mogu
se prije parnog ¢iSéenja poprskati octom ili limunskom
kiselinom, ostaviti 5 minuta da djeluje i zatim ocistiti pa-
rom.

Okrugla cetka

Ciscéenje uskomlaznom sapnicom mozete pobolj$ati
ugradnjom okrugle &etke. Cetkanjem se lakse uklanja
tvrdokorna prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ¢&is¢enje osjetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu ¢etku na uskomlaznu sapnicu.
Rucéni nastavak

Slika IE1

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Preko ruénog nastavka prevucite presvliaku. Osobito je
prikladna za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
zrcala.

Podni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr. ka-
mene podove, plocice i PVC podove. Na jako onecis¢e-
nim povrsinama radite polako kako bi para mogla dulje
djelovati.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢i$c¢enje ili emulzija za njegu zao-
stali na povrsini koju Zelite ocistiti mogu prilikom cisce-
nja parom uzrokovati nastanak pruga koje ¢e ipak ne-
stati nakon viSestruke primjene.

Slika TR
= Priévrstite krpu za brisanje poda na podni nasta-
vak.

— Podni nastavak postavite na krpu za brisanje poda.
QOvisno o opremljenosti - krpu za brisanje poda
prethodno presavijte po duljini.

—  Otvorite stezaljke.

— Polozite krajeve krpe u otvore i dobro zategnite.
Zatvorite stezaljke.

Odlaganje podnog nastavka

Slika [N

= Prilikom prekida u radu objesite podni nastavak o
drzac¢ za odlaganje.
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Njega i odrzavanje

Ispiranje kotla

Kotao parnog Cistaca ispirajte najmanje nakon svakog

10. punjenja.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢e doci do odvajanja ostataka kamenca, koji
se natalozio na dnu parnog kotla.

= Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena

Pri stalnoj uporabi obi¢ne destilirane vode uklanjanje
kamenca iz kotla nije potrebno.

Buduéi da se na stijenki kotla talozi kamenac, preporu-
¢ujemo da kamenac iz kotla odstranjujete u sljede¢im
razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrugje tvrdo¢e vode °dH mmol/l PK

| meka 0-7 0-1,3 55

1] srednje tvrda 7-14 1,3-2,5 45

1]l tvrda 14-21 2,5-3,8 35

v jako tvrda >21 >3,8 25
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozete dobiti kod Vase sluz-

be za vodoopskrbu ili u komunalnom poduzeéu.

= Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ s uredaja.

Sllka (K]
1z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Za uklanjanje kamenca koristite Stapice za uklanja-
nje kamenca kompanije KARCHER. Prilikom pri-
pravljanja otopine sredstva za uklanjanje kamenca
pridrzavajte se naputaka za doziranje navedenih
na ambalazi.

= Otopinu za odstranjivanje kamenca ulijte u spre-
mnik i pustite djelovati oko 8 sati.

= Nakon 8 sati potpuno ispraznite otopinu sredstva
za uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje ne-
znatna koli¢ina otopine, stoga kotao dva do tri puta
isperite hladnom vodom kako biste uklonili ostatke
sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika 4
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.
Ciséenje pribora
Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak vec¢ su

oprani i mogu se odmah upotrijebiti za rad s parnim ¢i-

stacem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
stroju za pranje rublja na temperaturi od 60 °C. Ne
upotrebljavajte omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe se mogu susiti u susilici. Krpe od mikrovlaka-
na ne mogu se susiti u susilici.
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Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sljedeceg pregleda. Uko-
liko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije navedena
ovdje, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Dugo vrijeme zagrijavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode

= Iskljucite uredaj.
= Dopunite vodu.

Poluga za paru se ne moze pritisnuti

Poluga za paru je osigurana zapornim kliza¢em / zasti-

tom za djecu.

= Preklopnik za odabir koli¢ine pare postavite prema
naprijed.

Obilno praznjenje vode

Parni kotao je prepunjen

=> Parni pistolj drzite pritisnut sve dok ne po¢ne izlaziti
manje vode.

U parnom kotlu se natalozio kamenac

= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni prikljuéak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz
Klasa zastite |
Stupanj zastite IPX4
Podaci o snazi
Snaga grijanja 1500 W
Maks. radni tlak 0,32 MPa
Vrijeme zagrijavanja 6,5 minuta
koli¢ina pare
trajno parenje 40 g/min
maksimalan mlaz pare 100 g/min
Dimenzije
Parni kotao 1,0 |
Tezina (bez pribora) 3,1 kg
Sirina 254 mm
Duljina 380 mm
Visina 260 mm

PridrZzavamo pravo na tehnicke izmjene!
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Opste napomene
i’i l!!l Pre prve upotrebe Vaseg uredaja
procitajte ovo originalno uputstvo za rad i

priloZzene sigurnosne napomene i postupajte prema
njima. Sacuvajte obe sveske za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namensko kori$éenje

Parodistac upotrebljavajte iskljucivo u privatnom
domacdinstvu.

Uredaj je predviden za ¢i§¢enje parom i moZe se koristiti
uz odgovarajuci pribor kako je opisano u ovom uputstvu
za rad. Nije potrebno koristiti deterdzente. Pritom
posebnu paznju obratite na sigurnosne napomene.

(7]
Y
W ®O~NDO® U,

Zastita Zivotne sredine

vy AmbalaZa se moze ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalaZu ne bacate u kuéne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
E sposobnoséu recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEEE dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze Gesto sastavne
delove koji, u slu€aju nepravilnog rukovanja ili
nepravilnog odlaganja u otpad, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i okolinu. Ipak,
ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji koji su ozna€eni ovim simbolom ne
smeju da se odlazu u kuéni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog
prodavca.

Rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove, oni pruzaju garanciju za bezbedan i nesmetan
rad uredaja.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodnji. U slu€aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najbliZzoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni elementi

AN OPREZ
Sigurnosni elementi sluZe za zastitu korisnika i ne
smeju se ni menjati niti zaobilaziti.

Regulator pritiska

Regulator pritiska tokom rada odrzava $to je moguée
ujednaceniji pritisak u kotlu. Grejanje se iskljucuje kod
postignutog maksimalnog radnog pritiska u kotlu i
ponovo uklju€uje pri padu pritiska u kotlu usled trosenja
pare.

Sigurnosni termostat

Ako dode do ispada regulatora pritiska i uredaj se
pregreje, sigurnosni termostat ¢e iskljuciti uredaj. Za
zamenu sigurnosnog termostata obratite se nadleznoj
KARCHER-ovoj servisnoj sluzbi.

Sigurnosni zatvaraé

Sigurnosni zatvara¢ zatvara kotao protiv prekomernog
porasta pritiska. Ako je regulator pritiska neispravan i u
kotlu nastane nadpritisak, onda se u sigurnosnom
zatvaracu otvara ventil nadpritiska i para kroz zatvara¢
izlazi napolje.

Pre ponovnog pokretanja uredaja obratite se nadleznoj
Kércherovoj servisnoj sluzbi.

SR -5
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Opis uredaja

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je prikazan na
ambalazi. Pre vadenja uredaja iz ambalaZe proverite da
li je sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doslo do ostecenja prilikom
transporta, molimo da o tome obavestite svog

prodavca.

= Slike pogledajte na preklopnoj \
stranici! Q

A1 Indikator (zeleni) - napon strujne mreze postoji

A2 Narandzasti indikator grejaca

A3 Sigurnosni zatvara¢

A4 Drzag pribora

A5 Drzag za odlaganje podnog nastavka

A6 Strujni prikljuéni kabl sa utikatem

A7 Tockici (2 komada)

A8 Upravljacki tocki¢

B1 Parni pistolj

B2 Tipka za deblokiranje

B3 Prekida¢ za izbor koli¢ine pare (sa zastitom za
decu)

B4 Poluga za paru

B5 Parno crevo

C1 Uska mlaznica
C2 Okrugla ¢etka Crno

D1 Ruéna mlaznica
D2 Fortirska presvlaka

E1 Produzne cevi (2 komada)
E2 Tipka za deblokiranje

F1 Podna mlaznica

F2 Stezalika

F3 Frotirska krpa za
brisanje poda

G1 Stapiéi za uklanjanje kamenca

Kratko uputstvo

= Slike pogledajte na stranici 2

Slika KR

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ i u parocistac ulijte
maksimalno 1 litar vode.

Slika I

= Zavijte sigurnosni zatvarac.

Slika [F1

= Utaknite strujni utika¢.
Zeleni i narandzasti indikator svetle.

Slika [

= Sacdekajte dok se ne ugasi narandzasta kontrolna
lampica.

Slika @

=> Pribor priklju¢ite na parni pistol;.
Parocistsac je spreman za upotrebu.

Montaza pribora

Slika IEN

= Utaknite i fiksirajte upravljacki tockic¢ i transportne
tockice.

Slika IE1

= Potreban pribor (vidi poglavlje "Upotreba pribora")
spojite sa parnim pistoljem. U tu svrhu otvoreni kraj
pribora nataknite na parni pistolj i potiskujte ga na
njega sve dok se taster za deblokiranje parnog
pistolja ne uglavi.

Slika 31

= Po potrebi upotrebite produzne cevi. U tu svrhu
jednu odnosno obe produzne cevi spojite sa
parnim pistoljem. Potreban pribor nataknite na
slobodan kraj produzne cevi.

Skidanje pribora

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite unazad
(poluga za paru je blokirana).

Slika [

= Za odvajanje delova pribora pritisnite taster za
deblokiranje i izvucite delove jedan iz drugog.

Punjenje vodom

Napomene

B Pri stalnoj upotrebi obi¢ne destilovane vode
uklanjanje kamenca iz kotla nije potrebno.

B Topla voda skracuje vreme zagrejavanja.

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

Slika 4

= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= U kotao napunite maksimalno 1 lit. obi¢ne sveze
vode.

= Sigurnosni zatvara¢ ponovo ¢vrsto zavijte na
ureda;j.

Ukljucivanje uredaja

Uredaj postaviti na ¢vrstu podlogu.

Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Oba indikatora moraju da svetle.

= Narandzasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.

Parocistsac je spreman za upotrebu.

Regulisanje kolic¢ine pare

Prekidacem za izbor koli€ine pare reguliSe se izlaze¢a
koli¢ina pare. Prekida¢ za izbor ima tri polozaja:

(27

(@:D maksimalna koli¢ina pare
@a smanjena koli¢ina pare

@D bez pare (zastita za decu)
Napomena:
U ovom poloZaju se poluga za paru ne moze
aktivirati.

= Prekida¢ za izbor postavite na potrebnu koli¢inu
pare.

= Aktivirajte polugu za paru, a pritom parni pistolj
uvek prvo usmeravajte u neku krpu dok para ne
poc¢ne ravnhomerno da izlazi.

SR -6



Napomena:

Grejanje parocistaca se povremeno ukljucuje
tokom upotrebe, kako bi se u kotlu odrzavao
ravnomeran pritisak. Pritom svetli narandzZasti
indikator grejanja.

Dopunjavanje vode

Preporucuje se nadopunjavati vodu u kotlu ako se
prilikom rada smanji koli¢ina pare i na kraju potpuno
nestane.

=> Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja vi$e nije pod
pritiskom.

QOdvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

U kotao napunite maksimalno 1 lit. obi€ne sveze
vode.

Sigurnosni zatvara¢ ponovo &vrsto zavijte na
uredaj.

Strujni utika¢ utaknite u utiCnicu.

Narandzasti indikator grejanja se gasi nakon
otprilike 8 minuta.

Parocistsac je spreman za upotrebu.

Iskljuéivanje uredaja

(22 2 17

Slika IF

= Strujni utikac izvucite iz uti¢nice.

Slika [

= Drzite polugu za paru pritisnutom sve dok para ne
prestane izlaziti. Sada kotao uredaja vi$e nije pod
pritiskom.

= Zastitu za decu postavite unazad (poluga za paru
je blokirana).

Skladistenje uredaja
Slika [

= Utaknite produzne cevi u velike drzace pribora.
= | ruénu mlaznicu i usku mlaznicu nataknite na po
jednu produznu cev.

= Pridvrstite veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
= Nataknite malu okruglu éetku i mlaznice u sredi$nji
drzac pribora.

= Obesite podni usisni nastavak o drzac¢ za
odlaganje.

= Obmotajte parno crevo oko produznih cevi, a parni
pistolj utaknite u podni usisni nastavak.

Upotreba pribora

Vazne napomene za upotrebu
Ciséenje podnih povrsina
Preporucljivo je da pre primene paroCistaca pometete ili
usisate pod. Na taj nadin se pre vlaznog ¢iS¢enja s poda
uklanjaju necistoce i neucvrs¢ene Cestice prijavstine.
Osvezavanje tekstila

Pre obrade tekstila parnim Cistaem uvek na
pokrivenom mestu proverite njegovu postojanost na
paru: Tekstil prvo naparite, zatim ga ostavite da se osusi
pa na kraju proverite da li je doSlo do promene boje ili
oblika.

Ciséenje oblozenih ili lakiranih povrsina

Prilikom ¢i$¢enja lakiranih ili plastificiranih povrsina kao
Sto su kuhinjski i sobni namestaj, vrata ili parket, moze
doéi do otapanja voska, politure za namestaj, plasticne
obloge ili boje kao i do nastanka mrlja! Prilikom ¢€iS¢enja
ovih povrSina nakratko naparite krpu kojom cete ih
prebrisati.
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PAZNJA

Paru nikada ne usmeravajte na zalepljene ivice jer
moZe popustiti obrub. Uredaj nemojte koristiti za
¢isc¢enje neimpregniranih drvenih podnih obloga ili
parketa.

Ciséenje stakla

Kod niskih spoljnih temperatura, a posebno zimi,
zagrevaijte prozorska stakla tako da celu staklenu
povrsinu lagano naparite. Tako se izbegavaju
povrsinske napetosti koje mogu prouzrokovati pucanje
stakla.

Nakon toga ruénim nastavkom i tekstilnom presvlakom
oCistite prozorske povrsine. Za uklanjanje vode koristite
gumu za brisanje prozora ili prebriSite povrsinu tako da
se osusi.

PAZNJA

Paru ne usmeravajte na impregnirana mesta
prozorskog okvira da ih ne biste ostetili.

Parni pistolj

Parni pistolj moZete upotrebljavati i bez pribora, na

primer:

— za uklanjanje manjih nabora iz obe$enih odevnih
predmeta na nacin da ih naparite sa udaljenosti od
10-20 cm.

— zaotklanjanje prasine sa biljaka. Pritom odrzavajte
razmak od 20-40 cm.

— zavlazno brisanje prasine na nacin da prethodno
kratko naparite krpu kojom ¢ete brisati namestaj.

Uska mlaznica

Slika IE1

= Montirajte usku mlaznicu na parni pistol].

Sto je ona blize mestu koje se Cisti, to je bolji u€inak
¢iSéenja, jer su temperatura i para najjaci na izlasku iz
mlaznice. To je posebno prakti¢no za ¢€iS¢enje teSko
dostupnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, Zaluzina ili radijatora. Tvrdokorne naslage
kamenca se pre parnog ¢iS¢enja mogu poprskati
siréetom ili limunskom kiselinom, ostaviti 5 minuta da
deluje i zatim ogistiti parom.

Okrugla cetka

Okrugla ¢etka se moze namestiti kao dodatak na usku
milaznicu. Cetkanjem se lakSe uklanja tvrdokorna
prljavstina.

PAZNJA

Nije prikladna za ciséenje osetljivih povrsina.

Slika

= Priévrstite okruglu éetku na usku mlaznicu.

Ruéna mlaznica

Slika [E1

= Montirajte ruéni nastavak na parni pistolj.

Preko ruénog nastavka prevucite presvlaku. Posebno je
prikladno za male perive povrsine, kabine za tusiranje i
ogledala.

Podni usisni nastavak

Prikladan za sve perive zidne i podne obloge, npr.
kamene podove, plocice i PVC podove. Na jako
zaprljanim povrS§inama radite polako kako bi para mogla
duze da deluje.

Napomena

Ostaci sredstava za ¢iscenje ili emulzija za negu
zaostali na povrsini koju Zelite o€istiti mogu prilikom
¢is¢enja parom prouzrokovati nastanak pruga koje ¢e
ipak nestati nakon viSestruke primene.
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Sl|ka [ 1]

Pri¢vrstite krpu za brisanje poda na podni usisni
nastavak.

— Podni nastavak postavite na krpu za brisanje poda.
Zavisno od opremljenosti - krpu za brisanje poda
prethodno presavijte po duzini.

—  Otvorite stezaljke.

— Polozite krajeve krpe u otvore i dobro zategnite.
Zatvorite stezaljke.

Odlaganje podnog usisnog nastavka

Slika KR

= Prilikom prekida u radu obesite podni usisni
nastavak o drza¢ za odlaganje.

Nega i odrzavanje

Ispiranje kotla

Kotao parocistaca ispirajte najmanje nakon svakog 10.

punjenja.

= Parni kotao napunite vodom i snazno zakrenite.
Time ¢e se odvojiti ostatak kamenca koji se
nataloZio na dnu parnog kotla.

= Prospite vodu.

Uklanjanje kamenca iz kotla

Napomena

Pri stalnoj upotrebi obi¢ne destilovane vode uklanjanje
kamenca iz kotla nije potrebno.

Buduéi da se na unutrasnjem zidu kotla talozi kamenac,
preporuéujemo da kamenac iz kotla odstranjujete u
sledeéim razmacima (PK = punjenja kotla):

Podrucje tvrdo¢e vode °dH mmol/l PK

| meka 0-7 0-1,3 55

I srednje tvrda 7-14 1,3-2,5 45

1] tvrda 14-21 2,5-3,8 35

[\ jako tvrda >21 >3,8 25
Napomena

Informaciju o tvrdo¢i vode mozete dobiti kod Vaseg
zavoda za vodosnabdebanije iliu mesnom komunalnom
poduzecu.

= Strujni utikac izvucite iz utiCnice.

= Ostavite uredaj da se ohladi.

= Odvijte sigurnosni zatvara¢ sa uredaja.

Slika (4
= Iz parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
ve¢ nalazi.

= Za uklanjanje kamenca koristite Stapice za
uklanjanje kamenca proizvodaéa KARCHER. Za
pripremanje rastvora sredstva za uklanjanje
kamenca pridrzavajte se instrukcija za doziranje
navedenih na pakovanju.

= Sipajte rastvor za odstranjivanje u kotao i ostavite
da deluje oko 8 sati.

= Nakon 8 sati prospite sav rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca. U kotlu uredaja ostaje
neznatna koli¢ina rastvora, stoga kotao dva do tri
puta isperite hladnom vodom kako biste uklonili
ostatke sredstva za uklanjanje kamenca.

Slika II4
= |z parnog kotla ispustite svu vodu koja se u njemu
vec¢ nalazi.

CiScenje pribora

Napomena

Krpa za brisanje i presvlaka za ru¢ni nastavak su ve¢

oprane i mogu se odmah koristiti za rad sa

parocistatem.

= Prljave presvlake i krpe za brisanje poda perite u
masini za pranje ve$a na temperaturi od 60 °C. Ne
koristite omeksivace kako bi krpe zadrzale
sposobnost dobrog skupljanja prljavstine. Frotirske
krpe mogu da se suSe u masini za suSenje vesa.
Krpe od mikrovlakana nije preporugljivo susiti u
masini za su$enje vesa.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke, koje mozete
samostalno ukloniti uz pomo¢ sledeceg pregleda.
Ukoliko niste sigurni ili ako nestala smetnja nije
navedena ovde, obratite se ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

Dugo vreme zagrejavanja

U parnom kotlu se natalozio kamenac
= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Nema pare

U parnom kotlu nema vode

= Iskljucite uredaj.
= Dopunite vodu.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je osigurana blokadom / zastitom za

decu.

= Prekida¢ za izbor koli¢ine pare postavite prema
napred.

Visoko raznosenje vode

Parni kotao je prepunjen

= Parni pistolj drzite pritisnutim dok ne pocne izlaziti
manje vode.

U parnom kotlu se nataloZio kamenac

= Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Tehnicki podaci

Strujni priklju¢ak

Napon 220-240 V
1~50-60 Hz

Klasa zastite |

Stepen zastite IPX4

Podaci o snazi

Snaga grejanja 1500 W

Maks. radni pritisak 0,32 MPa

Vreme zagrevanja 6,5 minuta

koli¢ina pare

trajno parenje 40 g/min

maksimalan mlaz pare 100 g/min

Dimenzije

Parni kotao 1,0 |

Tezina (bez pribora) 3,1 kg

Sirina 254 mm

Duzina 380 mm

Visina 260 mm

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene!
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O6wu ykasaHus
i’i I'Ipen,vl NbPBOTO U3NOJ3BaHe Ha Bawus
ypen npoyeteTe TOBa OPUrMHANHoO ynbT-
BaHe 3a paboTa v NpunoxeHuTe ykazaHus 3a 6esonac-
HocT. [leficTBawTe cnopes Tsx. 3anaseTe ABeTe KHUXKKU

3a no-kbcHa ynoTpeba unuv 3a eBeHTyaneH nocneasaty,
COBCTBEHNK.

YnoTtpe6a no npegHasHaveHue

V3nonaBainte napocTpynHUsi ypes caMo B YaCTHU [0~
MaKUHCTBa.

YpenObT e NpeaHa3HayveH 3a NoYncTBaHe c napa n Moxe
[a ce 13non3aea ¢ NoAxoAsLM NPUHAANEXHOCTH, KAaKTO
€ onuncaHo B TOBa ynbTBaHe 3a paboTa. He e Heobxo-
OvM nouuncTealy npenapar. MNpu ToBa cnasgaiiTe cne-
LMarnHo ykasaHusita 3a 6e3onacHocT.

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpeaa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu MoraT Aa ce pe-
umknupart. Monsi He XBbpNANTE ONakoBKUTE Mpu
[oMalLHMTe oTnaabuy, a rv npeaalite Ha BTO-
PVYHK CYpPOBMHM C Lien noBTopHa ynotpeba.
CrapuTe ypeam CbAbpxaT LileHHU maTtepuany,
noanexatuy Ha peuvknupaHe, KOMTo MoraT aa
6baat ynotpebeHu nosTopHo. MNMopaau ToBa
MOnsi OTCTpaHsiBaTe ctapute ypeau, U3nons-
Balikv MOAXOASALLM 33 LienTa cuctTeMn 3a cbbu-
paHe.

EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeam YecTo Cbabp-
aT CbCTaBHW YacTU, KOUTO NPW HeNpaBuIHO 6opaBeHe
UMK HENpaBUMHO U3XBBPMsSHE MoraT Ja npeacTaBns-
BaT NOTEHLMariHa ornacHoCT 3a YOBELUKOTO 3/1paBe U 3a
okonHaTa cpeaa. Bbnpeku ToBa 3a npaBunHaTta ekc-
nnoaTtaums Ha ypeauTte Tesn CbCTaBHU YacTu ca Heob-
xoammn. O6o3Ha4YeHnTe C TO3M CUMBOI ypeaun He Tpsib-
Ba fa 6bAaT U3XBBbPMSAHN C BUTOBMTE OTNAABLLM.
Yka3saHus 3a cbeTaBkute (REACH)

AKTyanHa uHhopmaLms 3a CbCTaBKUTE LLiE HAMepUTe
Ha:

www.kaercher.com/REACH

14 &8

O6em Ha gocTaBkaTta

O6eMmbT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-
koBkaTa. MNpun pasonakoBaHe NPOBEPETE AaNU CbAbP-
»KaHWETO € MbIHO.

Mpu NUNcBaLLM NPUHaANEXHOCTW UMK NPY TPAHCMOPT-
HU LWeTV Mons yBefoMeTe Balums Tbprosed,.

BG-5

Pe3epBHU YyacTtu

M3non3sBaiite camo opuriHanHmn akcecoapy n opuru-
HarnHu pe3epBHU YacTW, MO TO3M HAYMH OCUrypsiBaTe
6e3onacHaTa 1 6e3npobnemHa ekcnrnoartauus Ha ype-
na.

MoxeTe ga HamepuTe nHpopmMaums 3a akcecoapm u
pesepBHU YacTn Ha www.kaercher.com.

FapaHuus

BbB Bcsika cTpaHa BaxaT rapaHUMOHHWTE yCroBuS,
nybnukyBaHu oT oTopusnpaHaTa oT Hac AUcTpmbyTop-
cka pupma. EBeHTyanHn nospeam Ha Bawus ypeq we
OTCTPaHUM B paMKWUTe Ha rapaHLMOHHUSI CPOK 6esnnat-
HO, aKo ce kacae 3a fedekT B MaTepuanvTe unu npu
npouseoacTBo. B rapaHumoHeH cnyyan ce o6bpHeTe
KbM AUCTpUBYyTOpa Mnn Hak-6nmnskms 0Topr3npaH cep-
BU3, KaTo NpeacTaBuTe kacoBaTta benexka.

MNpeanasHu npucnoco6neHuns

AN TPEQMNA3/INBOCT

lpednasHume npucrnocobneHus cryxam 3a 3awuma
Ha nompebumens u He mpsibea 0a ce NPOMeHAM unu
3aobukansm.

Perynatop 3a HansiraHeTO

Mo Bpeme Ha paboTa perynatopbT 3a HansaraHeTo noa-
AbpXa MakCMMarnHo NOCTOSIHHO HansiraHeTo B KoTena.
Mpw gocTuraHe Ha MakcUManHoOTo paboTHO HansraHe B
KoTena HarpsiBaHeTo cnvpa, a Npu NoHWXxaBaHe Ha Ha-
nsraHeTo B KoTena BCMEACTBUE Ha OTAENSHeTO Ha na-
paTa OTHOBO Ce BKIIl0YBa.

MNpepnaseH TepmocTtar

AKO perynaTopbT Ha HansAraHeTo OTKaxe W ypeabT
nperpee, Torasa NpeanasHNUAT TePMOCTAaT U3KMoYBa
ypeaa. 3a BpbluaHe B M3XOAHO MOMOXKEHNe Ha Npes-
nasH1s TepMOCTaT ce 06bPHETE KbM OTOPU3MPaHNS
cepsus Ha KARCHER.

Mpegna3Ha 3anywanka

MpepnasHaTa 3anywanka 3aTeaps KoTena cpeLly no-
BULIABaHe Ha NapoBOTO HansraHe. Ako perynatopbT
Ha HansiraHeTo e AedeKTeH, 1 B KOTena Bb3HUKHE
CBpbXHansAraHe, npeanasHaTa 3anyLuanka otapsi
€[VH BeHTU CBpbXHansraHe 1 naparta usnusa ot 3any-
LiankaTa HaBbH.

Mpean pa nycHeTe OTHOBO ypeaa ce 06bpHeTe KbM
oTopu3smnpaH cepeu3 Ha KARCHER.
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OnucaHue Ha ypeAaa

O6embT Ha focTaBka Ha ypeaa e n3obpaseH Ha ona-

koBkaTa. MNpu pa3onakoBaHe NpoBepeTe Janu CbAabp-

>KaHUETO € MbIIHO.

Mpwv NuncBaLM NPUHAANEXHOCTU UMW NPU TPaHCMopPT-

HUW WeTn Mons yBedomeTe Bawusi Tbproseu,.

= BwuxTe cxeMuTe Ha pa3rbHaTarTa
cTpaHuua!

A1 KoHTponHa namna (3eneHa)— Vima HanpexeHuve ot
Mpexarta

A2 KoHTponHa namna — HarpsisaHe (OPAHXXEBA)
A3 [pepnasHa 3anyLarnka

A4 [Ipbxka 3a NprHaAnexHocTn

A5 Hocau 3a napkupaHe 3a nogoBaTa Ato3a

A6 MpexoBu 3axpaHBaly kaben c wencen

A7 Xoposwu konena (2 6pos)

A8 Bopgewa pornka

B1 TMMapoctpyeH nuctonet

B2 ByToH 3a nebnokvpaxe

B3 [pekbcBady 3a n3bop Ha konv4ecTBoTO napa (Cbe
3awmTa 3a geua)

B4 Jloct 3a napa

B5 [MapocTtpyeH mapky4

C1 CrpynHa aro3sa

C2 Kpbrna yetka YepHa

D1 PbuHa arosa
D2 XasnueHo nokpusa-
no
E1 Yabnxkasawm Tpbbu (2 6pos)
E2 ByToH 3a gebnokupaHe

F1 TMoposa at3a

F2 3apbpxalua ckoba

F3 XasnueHa kbpna 3a
noa

G1 CTuKoBe 3a NnpeMaxBaHe Ha BapoBuvKa

KpaTko ynbTBaHe

= Bwux nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuua 2

durypa [l

= PasBuHTeTe NpeanasHarta 3anyluanka u HanbrHe-
Te NapoCTpyrHUsA ypea ¢ Makcumym 1 nuTbp Boga.

durypa A

= [la ce 3aBMHTU NpegnasHaTa 3anyLuanka.

durypa K

= BkriloyeTe Lencena B enekTpuyeckarta Mpexa.
CaeTBaT 3eneHara 1 opaHxeBaTa KOHTPOMHU nam-

nm.

durypa [

= V3yakawnTe, oOKaTO M3racHe opaHxeBaTa KOHTPOI-
Ha namna.

ourypa

= HakpaiiHuika aa ce BKIHYM KbM NapoCTPyiHNA
nmMcroner.

MapocTpyiHUAT ypes e rotos 3a paboTa.

Ekcnnoarauus

MoHTK paHe Ha NnpuHaaneXxHocTuTe

durypa X

= [locTaBeTe BoAelLLa posika U TpaHCMOPTHW konena
1 v coukcupaiire.

durypa E1

= CsbpxeTe HeobXx0aAMMUTE NPUHAANEXHOCTM (BIK
rnaea ,/13non3saHe Ha npuHagnexHocTute®) ¢ na-
POCTpYVHMSA nucToneT. 3a Lenta oTBOPeHWs Kpa
Ha NpVMHaANEexHOCTTa ce NocTaBs BbPXy Napoc-
TPYWHUSI IUCTONET 1 ce M3byTBa, A4oKaTO ce (K-
cupa pebnokmpawmsaT 6yToH Ha NapoCTPyMHNUA
nvicroner.

ourypa 31

= [1pu HEO6XOAMMOCT U3NON3BaNTE yABIHKUTENHUTE
TpbOU. 3a LenTa cBbPXKETE C NAPOCTPYAHUS NUC-
TONEeT efHaTa pecn. ABeTe YAbIKUTENHN TpbOU.
Heobxoavnmata npuHagnexHoCT Aa ce NocTaBu Ha
cBobOAHMSA Kpal Ha yabMmkUTenHaTta Tpbba.

J],e MOHTUpPaHe Ha NpuHaanexHocTuTe

= [llocTaBeTe nNpekbcBaya 3a M36Op Ha KONMMYECTBO-
TO Ha napaTa Hasag (NocTbT 3a napata e 61oku-
paH).

durypa A

= 3a ga geMoHTMpaTe NpUHaANexXHocTUTe, HaTu-
cHeTe febnokmpaluusi 6yToH 1 oTAeneTe YacTuTe
efiHa oT gpyra.

HanbnBaHe Ha Boga

YkasaHus

B [pu noctosiHHa ynotpeba Ha AecTunmpaHa Boaa
OT TbPr. Mpexa He e HeobxoAnMMO noyncTBaHe Ha
KOTMEHNs KaMbK B KOTena.

B TonnaTa Boja CkbCsiBa BpEMeETO 3a noarpsisaHe.

= [lpegnasHaTa 3anylwarnka ga ce passue oT ypeaa.

durypa [4

= ManpasHeTe Hann4HaTa Boda HaMbIIHO OT KOTena.

= HaneiiTe B kKOTena Makcumym 1 nuTbp npsicHa
BOJa OT BOJOMNPOBOAA.

= [peanasHaTa 3anyLlanka OTHOBO Aa ce 3aBue
3ApaBo Ha ypeaa.

BkniouBaHe Ha ypeaoa

YpeabT Aa ce nocTtasu BbpXy TBbpAa OCHOBA.
BknioyeTe wencena B KOHTaKTa.

[iBeTe KOHTpPONHU Namnu Tpsibea Aa cBETSAT.

= V3yakaviTe, JOKATO M3racHe opaHxeBaTa KOHTPOI-
Ha namna - HarpsisaHe.

MapocTpyiHusT ypea e rotos 3a paboTa.

vV
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PerynupaHe KOnM4ecTBOTO Ha napara

C npekbcBaYa 3a M36op Ha KONIMYECTBOTO Ha napara ce
perynupa Konn4ecTBoTO Ha uanusalyarta napa. Mpe-
KbCBaYbLT 3a M360P UMa TPY MOTOXKEHUS:

(@@ MaKCUMarsiHO KOnM4yecTBO Ha naparta
@a HamarneHo Konn4ecTBo Ha naparta

@D 6e3 napa - 3awuTa 3a geua
Yka3aHue:
B moea nonoxeHue nocmbm 3a napama He
moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

=  HacTpounTe npekbCBaYa 3a M3bop Ha HEODXOOVMO-
TO KONMUYECTBO napa.

= 3apeincTBaiiTe nocta 3a napaTa, Npy ToBa NbPBO
HacoYBanTe NapoCTPYMHUS MUCTONET KbM HsIKakBa
Kbpna, AokaTo napara 3arnoyHe a u3nusa pasHo-
MEpHO.
Yka3aHue:
HaepsisaHemo Ha napocmpyliHusi yped nepuoduy-
HO ce 8K/1toyYea, 3a 0a NoAd0BbPKa MOCMOSHHO Harlsi-
2aHemo 8 komena. lpu mosa ceemesa
opaHXeeama KOHmMposHa namna - 3agpsieaHe.

MbnHeHe ¢ Boaa

Heobxoammo e gonbnBaHe Ha BoAa B kKoTena, ako no
Bpeme Ha paboTa KonM4YecTBOTO Ha NapaTta Hamarnee 1
Hakpas cripe Aa uanusa napa.

=> V3BageTe Wwencena oT KOHTakTa.

= [la ce HaTucka focTa 3a napa, 4okaTo crpe Aa u3-
nu3a napa. KotenbT Ha ypeaa cera e 6e3 Hansira-
He.

MpennasHaTa 3anywanka Aa ce passue oT ypeaa.
HaneiiTe B koTena Makcumym 1 nuTbp nNpsicHa
BOJa OT BOAOMPOBOAA.

MpennasHaTa 3anyLwarnka OTHOBO Aa ce 3aBue
37paBo Ha ypeaa.

BknioueTe wwencena B KOHTakTa.

W3vakaiiTe, AOKaTO M3racHe opaHxeBaTta KOHTPOn-
Ha namna - HarpsisaHe.

MapocTpynHuAT ypen e rotos 3a pabota.

MzkniouyeTe ypena

L2 2 2 X7

ourypa I

=> /3BageTe Liencena OT KOHTakTa.

durypa [

= [la ce HaTucka nocTa 3a napa, AoKaTto crpe ga us-
nu3a napa. KotenbT Ha ypeaa cera e 6e3 Hansira-
He.

= [ocTaBeTe 3awuTaTa 3a Aeua Hagony (noct 3a
napa 6nokupaH).

CbXxpaHeHue Ha ypeaa

durypa [l

= [loctaBeTe yaAbMmKUTENHUTE TPBHOU B ronemmnTe Ho-
cauu 3a NPUHaANEXHOCTH.

= [loctaBeTe pbyHaTa Al03a U CTpyHaTa Ato3a B o
efHa yaobInkuTenHa Tpbba.

= 3akpenete ronsiMa Kpbria 4eTka kbM To4koBaTa
CTpy¥iHa Ato3a.

= [locTaBeTe Masnka kpbria 4yeTka u 403u B cpeaHust
Hocay 3a NPUHaANEXHOCTH.

= 3akaveTe Al3aTa 3a noA B HOcaya 3a napkvpaHe.

=> 3aBuiiTe MapKy4a 3a napa OKOmno yabImKUTENHNTe

TpbOM M NocTaBeTe NMcToneTa 3a napa B Ato3aTta

3a nog.
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U3non3BaHe Ha NpuHaaneXxHocTurte

BaxHu yka3aHus 3a ynotpe6a

MouyncTBaHe Ha NoaoBU MNOBBHLPXHOCTU

MpenopbyBa ce Npeaun M3non3BaHe Ha Na-poCcTpymNHUS
ypea noabT Aa ce usmeTe unumnscmy4e. Taka olle npe-
OV BNaXHOTO NOYMCTBaHe NoabT ce ocBoboxaaBa oT
MpbCOTUS/CBOBOAHM YacTULM.

OcBexaBaHe Ha TeKkcTun

Mpeawn TpeTupaHe ¢ NapoCTPyNHUSI ypes Mons BUHAru
[a nposepsiBaTe yCTOMNYMBOCTTA HA TEKCTUITHWUTE TbKa-
HW Ha ckpuTo MecTo: MNMbpBO 06nenTe ¢ napa, cnea
TOBa OCTaBeTe [ia M3CbXHEe W Hakpas NpoBepeTe 3a W3-
MeHeHuWs Ha uBeTa u opmara.

MouuncTBaHe Ha NOBBHPXHOCTU C NOKPUTUE UMK NaK

Mpu nouncTBaHe Ha NakvpaHy Unu NOKPUTYK € NnacTma-
ca NoBbPXHOCTK, KaTo Hanp. KyXHEHCKK 1 CTaiiHn mebe-
nu, BpaTu, NapkeT, MoraT Aa ce oTAensT BOCbK, Mebe-
NeH nak, N3KycTBeHW nokputusi unu 6om n aa ce obpa-
3yBaT neTHa. [pn NOYMCTBAHETO Ha TE3W NOBLPXHOCTU
HarnoeTe efHa Kbpra ¢ napa v n3bbpLueTe NOBbPXHO-

CTUTE C Hesl.

BHUMAHUWE

He Hacousalime napama KbMm 3aneneHu pbbose, mbl
Kamo nenunomo moxe 0a ce omOenu. He uanonssadi-
me ypeda 3a no4yucmeaHe Ha He 3ane4yamaru ObpeeHU
nodose unu napkem.

MouncTBaHe Ha CTHLKIO

Mpy HUCKM BBHLUHM TeMnepaTypu 3aTonnerte CTbknarta
Ha Npo3opLmMTe, NPeamn BCUYKO Npes 3umaTa, KaTo neko
HanpbckaTe ¢ napa usnaTa CTbKreHa NoBbpXHOCT. Mo
TO3U HAYMH Cce U3BArBaT HaNPEXEHNs Ha NOBbPXHOCT-
Ta, KOWTO MoraT Aa AoBeaart [0 CHyrnBaHe Ha CTBKIIOTO.
Hakpasi nouncreTe NoBbPXHOCTTa Ha NPO3opeLa C pbY-
HaTa Ato3a 1 NoKpuBanoTo. 3a u3TernsHe Ha BogaTta
n3non3eanTe npucTaeka 3a Npo3opuy unu usbbpLuete
NOBBPXHOCTTA [0 CYXO.

BHUMAHUE

He Hacousalime napama KbM 3ane4amaHume mMecma
Ha pamkama Ha rpo3opeya, 3a da He au nogpedume.

MapocTpyeH nucToneT

Bue Moxe fa n3nonssate NapocTpyiHWs NUCTONET U

6e3 npuHaaneXxXHoCTH, HanpumMep:

—  3a 0TCTpaHsiBaHe Ha Nneku MbHKKU OT OKayeHu ape-
XM, KaTo M1 HanpbckaTe ¢ napa OT Pa3cTosiHUE TO
10-20 cm.

—  3anounctBaHe Ha npax no useTs. MNpu ToBa cnas-
BanTe pasctosiHne oT 20-40 cm.

—  3a BMaXxHO NOYMCTBaHe Ha npax, kaTo HamouTe
KbprnaTa 3a KpaTKo C napa v crep ToBa usbbpLueTte
mebenute ¢ Hes.
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CtpyiHa glo3a

ourypa I
= MoHTMpanTe ToYKOBa CTPyWiHa At03a Ha napoc-
TPYWAHUSI MUCTONET.
KonkoTo no-6nunso e T8 fa 3aMbpceHOTO MSCTO, TOSKO-
Ba NO-BMCOK € e(PeKTbT OT NOYUCTBAHETO, Thil KaTo
TemnepaTypaTa 1 napara ca Haii-BUCOKM Ha n3xoda Ha
Atozata. OcobeHo NpakTUYHO 3a NoYMCTBaHE Ha TPYA-
HO JOCTBMHU MecTa, yrv, apMaTypu, KaHanu, ymvean-
HULM, ToaneTHU, Lopu unu paguaTopu. MNpeay noumcr-
BaHe C napa CUIHWTe BapOBWKOBW OTnaraHus Mmorat Aa
6bAaT HanpbCckaHu C oueT, ocTaBeTe Aa nofeincTea 5
MUHYTW, crieq ToBa obnenTe ¢ napa.

Kpbrna yetka

Kpbrnata 4eTka Moxe ga ce MOHTMpa KaTo AOMbIIHe-

HWe KbM TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a. Taka 6narogapeHve

Ha YeTkWTe MoraTt fiecHo aa 6bAaTt oTcTpaHeHue 1 yno-

puUTMTE 3aMbpPCABAHNS.

BHUMAHWE

He e nodxodsAwa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumersnHu

M08BPXHOCMU.

durypa

= 3akpeneTe kpbrnata YeTka KbM TO4KOBaTa CTpyn-
Ha Ato3a.

Pb4Ha glo3a

ourypa I

= MoHTupaiTe pbyHa Al03a Ha NAapOCTPYNHUSI MNC-
TOneT.

WM3TerneTe nokpneanoTo BbpXy pbyHaTta Ato3a. Ocobe-

HO NoAXOAsLLA 33 Manky MUELLM ce MOBbPXHOCTU, Ay-

wKkabvHu 1 ornenana.

MopoBa Aro3a

Moaxopsiiia 3a MMELLM Ce CTEHHM U NOAOBM MOKPUTKS,
Hanp. KaMeHHV nofoBe, Nno4ku 1 nogose ot PVC. Cun-
HO 3aMbPCEHUTE NOBLPXHOCTM 06paboTeaiiTe 6aBHO,
3a Ja Bb3[eWcTBa napaTa no-Abnro Bpeme.

Yka3saHue

OcTaTbuMTe OT NOYMCTBALLM NpenapaTy unu NoaabLP-

ally eMynicum, KOMTO OLLie Ce HaMupaT Ha NMoYncTBa-

HaTa NOBBPXHOCT, NpW NOYUCTBaHe ¢ Napa Morat ga

[oBefaT Ao HepaBHOMEPHU MecTa, KoUTo obaye nsves-

BaT NPV MHOTOKPATHO MPUMOXEHME.

durypa [l

= BakpeneTte nogoBaTa Kbpna Ha fto3aTta 3a nog.

— [MoctaBeTe nofoBa Al3a BbpXy KbpraTta 3a nog.
B 3aBucumocT ot o6opyasaHeTo - MNpeau ToBa Crb-
HeTe HaANbXKHO KbpnaTa 3a nop.

— OtBopeTe 3agbpxalwyute ckobu.

— [MocTaBeTe kpauwaTa Ha KbpraTta B OTBOPUTE U 1
3aTerHeTe 34paso.

—  3aTBopeTe 3agbpxalumTe ckobu.

MapkupaHe Ha YyeTkaTa 3a noa

durypa

= [pu npekbcBaHe Ha paboTa 3akadeTe YyeTkaTta 3a
nof B Hocaya 3a napkvpaHe.

Fpuvxu n nogapbLKKa

M3nnakBaHe Ha KoTena

M3nnakHeTe koTena Ha NapoCcTpyHNSA ypea Han-kbCHO

crnep BCSIKO AECETU HanbMBaHe Ha koTena.

= HanbnHeTe napHWs KOTEN C BOAA U ro HaKMoHeTe
cunHo. Mo To3u HauuH ce pasTBapAT ocTaTbuuTe
OT BapoBWK, OCTaHan1 no nofa Ha napHusi KoTen.

= WanenTe Bogata.

MNMouuncrTBaHe Ha BapoBMKa Ha KoTena

YkazaHue

Mpu nocTosHHa ynoTpeba Ha aecTunupaHa Boga ot
TbPr. Mpexa He € Heo6X0ANMO NOYNCTBAHE Ha KoTre-
HUS1 KaMBbK B KOTena.

Tbi KaTo NO CTEHWTE Ha KOTena ce oTnara BapoBuK,
HVe npenopbyYBamMe KOTENMBT Aa ce NoYNCTBa OT Bapo-
BVWK Ha cnefHuTe uHTepsanu (MP=nbnHeHus Ha pe3ep-
BOapa):

HuBo Ha TBbpAOCT °dH mmol/l ne

| MEKO 0-7 0-1,3 55

1} cpefHo 7-14 1,3-2,5 45

I TBBHPOO 14-21 2,5-3,8 35

v MHOro TBbpAo >21 >3,8 25
YkasaHue

TBbpAOCTTa Ha BoaaTta OT BOAOMNPOBOAA MOXeTe Aa

HayuuTe oT cnyxba BogocHabasiBaHe unum ot obLwmHa-

Ta.

= |I3BageTe wiencena oT KOHTakKTa.

= Ypepna ga ce ocTaBu Aa ce oxnaau.

= [lpegnasHaTa 3anylwarka Aa ce passue oT ypeaa.

ourypa [4

= M3npasHeTe HanuuyHaTa BoAa HambHO OT KoTena.

= 3a npemMaxBaHe Ha BapoBMKa U3MON3BaNTe CTUKO-
BeTe 3a npeMaxsaHe Ha BapoBuka Ha KARCHER.
Mpw npuroTesiHe Ha pa3TBoOpa 3a NpemaxBaHe Ha
BapoOBWKa MU3Non3BaliTe ykasaHuATa 3a Jo3upaHe
Ha onakoBkaTa.

= HanbnHeTe pa3TBOp CpeLLy KOTNEH KaMbK B pe-
3epBoapa 1 ocTaBeTe pa3TBopa Aa AelcTBa 3a
okorno 8 vaca.

= Cnep 8 yaca nouncTBalLysA nNpenapar 3a BapoBUK
ce 13nunBa HanbHO. TbiA KaTo MMa ocTaTbLM OT
pa3TBopa, KOTEMbT Aa Ce U3NNakHe ABa-TpU MbTH
CbC CTyAeHa BoAa, 3a ia Ce OTCTPaHAT BCUYKMN OC-
TaTbLV OT Npenapara 3a No4YNCTBaHe Ha KOTNEeHNS
KaMbK.

ourypa [4

= WanpasHeTe HanuyHaTa BoAa HaMbMHO OT KoTena.

vamm 3a NnpuHaanexHocTurte

YkasaHue

KbpnaTa 3a noa 1 nokpMBanoTo ca npeABapuTesiHo ns-

npaHu u morat BefHara Aa 6baat u3nonssaHu 3a pabo-

Ta C NapoCTPyMHUS ypen.

= [lepeTe 3aMbpCeHUTE NOAOBU KbPMKW 1 NOKpUBana
B neparnHs npu Temneparypa 60 °C. He nanons-
BaliTe OMEKoTUTeN, 3a fja Moxe KbpnuTe fobpe aa
noemat MpbCOTUsITa. XaBNMeHUTE Kbpnu ca noa-
XO[ALLM 3a CylleHe B CyLunnHs. MukpodubbpHute
Kbpnu He ca NOAXOASALLM 3a CyLUeHe B CYLUMUMHS.
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MomoLy npu HensnpaBHOCTU

MHOro 4ecTo NpUYMHUTE 3a NOBPEeAaA ca eneMeHTapH!
1 C MOMOLLTa Ha CNeHUTE yKa3aHWsi MOXe caMu a
oTCTpaHuUTe. AKO HE CTE CUTYPHY UK NOBPEAUTE He ca
onncaHu Tyk, 06 bpHeTe ce KbM OTOPU3NPaHUS CePBU3.

YabnxaBaHe Ha BpeMeTo 3a 3arpsiaHe

MapocTpyWHUAT KoTen CbAbPXKa BapoBUK
= [loyncTBaHe Ha BapoBUKa B NapOCTPYMHUS KOTES.

Jlunca Ha napa

Jlunca Ha BoAa B NapoCcTpyMHUsA KoTen.

= WasknoyeTte ypepa.
= [oneiiTte BOAA.

JlocTa 3a naparta He MOXe Aa ce BKIMO4MN

JlocTbT 3a napaTa e ocurypeH ¢ bnokmposkara / 3aLm-

TaTa oT geua.

= HacTtpoiiTe npekbcBaya 3a U3bop Ha Konu4yecTso-
TO napa Hanpeg.

Bucoko un3nyckaHe Ha Boaa

I1apva1' KoTen e TBbpAe NbrieH

= HartwnckaiiTe napocTpyiHWUs NMCTONET, AoKaTo 3a-
noYyHe Ja u3nusa no-marsko Boga.

MapocTpyWHUAT KoTen cbabpxa BapoOBUK
= [loyncTBaHe Ha BapoBMKa B NApOCTPYNHUS KOTen.

BG-9

TexHU4YecKu AaHHU

EnekTtpo3axpaHBaHe

HanpexeHune 220-240 V
1~50-60 Hz

Knac 3awuta |

pagyc Ha 3awmTa IPX4

[AaHHM 3a MowWHOCTTa

HarpeBartenHa MoLHoCT 1500 W

PaboTHo HansraHe makc. 0,32 MPa

Bpewme 3a nogrpsiBaHe 6,5 MUHYTU

KonuuyectBo napa

MpoabmkUTEeNnHO nyckaHe Ha 40 r/MuH

napa

EnHokpaTHO n3nyckaHe Ha napa 100 r/mMuH

Makc.

Pa3mepu

MapeH koTten 1,0 n

Terno (6e3 npMHaanexHocTn) 3,1 «r

LnpounHa 254 mm

ObmkvHa 380 wmm

BucounHa 260 ™mm

3anaseame cu npagomo Ha MexHU4YecKU u3mMeHe-
Hus!
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i’i || Enne seadme esmakordset kasutamist
lugege see originaalkasutusjuhend ja juu-
resolevad ohutusnduded I&bi. Toimige vastavalt. Hoid-

ke need mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihiparane kasutamine

Kasutage aurupuhastit eranditult kodumajapidamises.
Seade on ette nahtud auruga puhastamiseks ning seda
vBib kasutada koos sobivate tarvikutega selles kasutus-
juhendis kirjeldatud viisil. Puhastusvahendit ei ole vaja.
Pidage kinni ohutusnduetest.

Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
E materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEEN \ate kogumissiisteemide kaudu.
Elektrilistes ja elektroonilistes seadmetes sisaldub tihti
komponente, mis vdivad valesti Umber kaies voi vale
jaatmekaitluse korral olla ohuks inimeste tervisele ja
keskkonnale. Neid komponente on aga seadme ndue-
tekohaseks t60ks hadasti vaja. Selle slimboliga téhista-
tud seadmeid ei tohi panna olmeprigi hulka.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.
Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu vdi transpordikahjustuste korral
teatage palun kaupmehele.

Varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked kdrvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p&6rduda
miidja véi 1ahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Ohutusseadised

AN  ETTEVAATUS
Ohutusseadised on méeldud kasutaja kaitsmiseks ning
neid ei tohi muuta ega neid mitteaktiivseks seada.

Rohuregulaator

Réhuregulaator hoiab réhu katlas seadme t66 kaigus
voimalikult konstantsena. Kui katlas saavutatakse mak-
simaalne to6rohk, lllitatakse kite vélja ning uuesti sis-
se, kui rohk katlas auru valjumise téttu langeb.

Turvatermostaat

Kui réhuregulaator rivist valja langeb ja seade kuume-
neb Ule, lulitab turvatermostaat seadme vélja. P66rduge
turvatermostaadi lahtestamiseks firma KARCHER
klienditeenindusse.

Turvalukk

Turvalukk sulgeb katla tdusva aurusurve vastu. Kui ro-
huregulaator on defektne ja katlas tekkib tlerdhk, ava-
neb turvalukus olev Ulerdhuventiil ja aur paaseb labi
luku vélja.

P&6rduge seadme uuesti kasutuselevdtuks firma
KARCHER klienditeenindusse.

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil.

Kontrollige lahti pakkides paki sisu.

Kui tarvikuid on puudu véi transpordikahjustuste korral

teatage palun kaupmehele.

= Jooniseid vt volditaval lehekiiljel! ‘\
%) ™

2

A1 Margutuli (roheline) — vérgupinge on olemas

A2 Kiitte margutuli (ORANZ)

A3 Turvalukk

A4 Tarvikute hoidik

A5 Pdrandaotsaku parkimishoidik

A6 Toitepistikuga toitekaabel

A7 Rattad (2 tk)

A8 Juhtratas

B1 Aurupustol

B2 Luku vabastusklahv

B3 Aurukoguse valikuliliti (lapselukuga)

B4 Auruhoob

B5 Auruvoolik

C1 Punktdius

C2 Umar hari Must

D1 Kasiduls

D2 Froteekate

E1 Pikendustorud (2 tukki)

E2 Luku vabastusklahv

F1 Pérandadiis

F2 Kinnitusklamber

F3 Froteest pérandalapp

G1 Katlakivi eemaldamise pulgakesed

ET -5



Luhijuhend

= Joonised vt Ik 2

Joonis i

= Kruvige turvalukk maha ja valage aurupuhastisse
maksimaalselt 1 | vett.

Joonis A

= Kruvige turvalukk kohale.

Joonis K

= Uhendadage vérgupistik.
Pdleb roheline ja oranz margutuli.

Joonis 1

= Oodake, kuni oranz margutuli kustub.

Joonis H

2 Uhendage tarvikud aurupiistoliga.
Aurupuhasti on t66ks valmis.

Lisavarustuse monteerimine

Joonis N

= Torgake kohale juhtrull ja transpordirattad ja laske
asendisse fikseeruda.

Joonis [E1

= Uhendage vajalikud tarvikud aurupiistoliga (vt ptk
,Tarvikute kasutamine®). Selleks torgake tarviku
lahtine ots aurupustolile ning liikake nii kaugele au-
rupustolile, kuni aurupustoli lukustusklahv asendis-
se fikseerub.

Joonis [B1

= Kasutage vajaduse korral pikendustorusid. Selleks
Uhendage (ks vdi mélemad pikendustorud auru-
pustoliga. Likake vajalikud tarvikud pikendustoru
vabale otsale.

Tarvikute mahavétmine

= Seadke aurugkoguse valikuliliti taha (auruhoob
blokeeritud).

Joonis A

= Lisaseadmete aravétmiseks vajutage lukustusse
vabastusklahvi ja tbmmake lisaseade ara.

Vee sissevalamine

Mérkused

B Kui kasutate pidevalt kaubanduses saadaolevat
destilleeritud vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.

B Soe vesi lihendab kitmisaega.

Aurukoguse reguleerimine

Aurugkoguse valikululitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikuldlitil on kolm asendit:

@:3 Maksimaalne aurukogus
@ Vahendatud aurukogus

@ Auru ei eraldu - lapselukk
Markus:
Selles asendis ei saa auruhooba ligutada.

= Seadke vallkulllifi vajalikule aurukogusele.
= Vajutage auruhoovale, seejuures suunake auru-
pustol esmalt riidelapile, kuni auru eraldub uhtla-
selt.
Mérkus:
Aurupuhasti kiite liilitub kasutamise ajal ikka ja jélle
sisse, et sdilitada réhku katlas. Seejuures péleb
oranz mérgutuli - kiite.

Vee lisamine

Vee lisamine katlasse on vajalik, kui t66 kdigus auruko-
gus vaheneb, kuni I6puks ei tule enam Uldse auru.
Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.
Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eraldu.
Seadme katlas ei olen nitid réhku.

Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit varsket kraa-
nivett.

Kruvige turvalukk uuest seadme kiilge.

Torgake vorgupistik seinakontakti.

Umbes 8 minuti parast kustub oranz margutuli - ki-
te.

Aurupuhasti on t66ks valmis.

Seadme valjaliilitamine

Joonis

= Tommake vorgupistik seinakontaktist valja.

Joonis [

= Vajutage auruhooba, kuni auru enam ei eraldu.
Seadme katlas ei olen nitd réhku.

= Lulkake lapsekaitse taga (auruhoob lukustatud).

Seadme ladustamine

Yy VY VY

Joonis IF
= Torgake pikendustorud tarvikutele méeldud suur-
tesse hoidikutesse.

= Kruvige turvalukk seadme kiljest maha. 2 Torgake nii kasidiiiis kui punktdiiiis pikendustoru-
Joonis [d dele.
> Tihjendage katel taielikult veet. = Kinnitage suur Gmmargune hari punktotsakule.
= Valage katlasse maksimaalselt 1 liitrit varsket kraa- > Uhendage vaike Ummargune hari ja otsakud tarvi-
nivett. ) kutele mdeldud keskmistesse hoidikutesse.
=> Kruvige turvalukk uuest seadme kilge. 2 Riputage pdrandaotsik parkimishoidikusse.
Seadme sisseliilitamine = Mahkige au_ll'uvooliy pikend_y"stprude Umber ja tor-
gake aurupustol pérandaduisi otsa.
= Seade asetada kdvale pinnale.
= Torgake vorgupistik seinakontakti.
Mélemad margutuled peavad pdlema.
= Umbes 8 minuti parast kustub oranz margutuli - ki-
te.
Aurupuhasti on t6oks valmis.
ET -6
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Tarvikute kasutamine

Tahtsaid napunaiteid kasutamiseks

Poérandapindade puhsatamine

Soovitame enne aurupuhasti kasutamist pdrand puh-
taks plihkida v&i tdmmata. Nii ei ole pdrandal juba enne
margpuhastust mustust/lahtisi osakesi.

Tekstiilmaterjalide varskendamine

Enne aurupuhastiga kasitlemist palume alati kontrollida
mdnes varjatud kohas, kas tekstiilpind talub auruga ka-
sitlemist: auruga niisutada, kuivada lasta ja I6puks kont-
rollida varvi v6i vormi muutumist.

Varvitud ja lakitud pindade puhastamine

Lakitud vdi plastiga kaetud pindade, nt k66gi- jm moo-
bel, uksed, parkett, voivad eralduda vaha, médblipoli-
tuur, plastkatted voi varv ja tekkida plekid. Nende pinda-
de puhastamisel niisutage lappi kergelt auruga ja pihki-
ge pinnad lapiga puhtaks.

TAHELEPANU

Arge suunake auru liimitud servadele, sest serv v6ib
lahti tulla. Arge kasutage seadet té6tlemata puit- voi
parkettpindade puhastamiseks.

Klaasi puhastamine

Kui vélistemperatuur on madal, eriti talvel, soojendage
aknaklaasi, aurutades kogu klaasipinda kergelt. Nii val-
dite pealispinnas tekkivaid pingeid, mis vdivad pdhjus-
tada klaasi purunemise.

Seejarel puhastage aknapinda, kasutades tekstiilkatte-
ga kasiduisi. Tdmmake vesi aknaklaasilt vastava kum-
mist harjaga maha véi piihkige pind kuivaks.
TAHELEPANU

Arge suunake auru aknaraami tihendatud kohtadele, et
neid mitte kahjustada.

Aurupiistol

Te vdite aurupustolit kasutada ka ilma tarvikuteta, nt:

—  Vaikeste kortsude eemaldamiseks rippuvatest rii-
deesemetest, aurutades neid 10-20 cm kauguselt.

— taimede puhastamiseks tolmust. Seejuures hoidke
seadet taimest 20-40 cm kaugusel.

— niiskeks tolmupihkimiseks, aurutades lappi lthi-
dalt ja puhkides siis sellega mooblit.

Punktdiiiis

Joonis 1

= Paigaldage punktdlus aurupustolile.

Mida Iahemal on see méaardunud kohale, seda suurem
on puhastamise mdju, sest dulsi otsas on aur kdige tu-
gevam ja temperatuur kdige kdrgem. Eriti praktiline ras-
kesti ligipaasetavate kohtade, vuukide, armatuuride,
aravoolude, kraanikausside, WC, Zalusiide ja radiaato-
rite puhastamiseks. Tugevaid katlakivi ladestusi voib
enne auruga puhastamist piserdada aadika voi sidrun-
happega, lasta 5 minutit méjuda ja seejarel aurustuda.

Umar hari

Ummarguse harja v&ib paigaldada taiendavalt punkt-
didsile. Nii on harjates kergem eemaldada rasket mus-
tust.

TAHELEPANU

Ei sobi tundlike pindade puhastamiseks.

Joonis

= Kinnitage Ummargune hari punktdidusile.

Kasidiius
Joonis 1
= Paigaldage kasiotsak aurupustolile.

Tommake kate kasiotsakule. Sobib eriti hasti vaikestele
pestavatele pindadele, duSikabiinidele ja peeglitele.

Porandadiiiis

Sobib kdigile pestavatele seina- ja pérandakatetele, nt
kivipérandatele, plaaditud ja PVC-pdérandatele. To6tage
tugevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem mojuda.
Markus
Puhastusvahendite v&i hooldusvedelike jaagid, mis on
veel puhastataval pinnal, véivad auruga puhastamisel
pdhjustada maardunud kohti, mis aga mitmekordse ka-
sitlemise jarel kaovad.
Joonis Il
= Kinnitage pérandalapp pdérandadiiisi otsa.
—  Seadke pérandaotsak pdrandalapile.
Olenevalt varustusest - voltige pérandalapp eelne-
valt pikuti kokku.
—  Avage kinnitusklambrid.
— Pange ratiku otsad avadesse ja kinnitage tugevas-
ti.
Sulgege kinnitusklambrid.
Pérandaotsiku parkimine
Joonis [N
= To6d katkestades riputage pdrandaotsik parkimis-
hoidikusse.
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Korrashoid ja tehnohooldus

Katla loputamine

Loputage aurupuhasti katelt hiljiemalt parast iga 10. kat-

la taitmist

= Taitke aurukatel veega ja raputage tugevasti. See-
1abi tuleb lahti katla péhja kogunenud katlakivi.

= Vesivélja valada.

Katla dekaltsifitseerimine

Markus

Kui kasutate pidevalt kaubanduses saadaolevat destil-
leeritud vett, ei ole dekaltsifikatsioon vajalik.

Kuna lubi ladestub ka katla seintele, soovitame katelt
jargmiste ajavahemike tagant dekaltsifitseerida
(KT=katla taitmine):

Karedusvahemik °dH mmol/l KT

| pehme 0-7 0-1,3 55

Il keskmine 7-14 1,3-2,5 45

n kare 14-21 2,5-3,8 35

\Y vaga kare >21 >3,8 25
Markus

Kraanivee kareduse saate teada veemajandusametist

voi linna veevargist.

= Toémmake vorgupistik seinakontaktist valja.

= Laske seadmel jahtuda.

= Kruvige turvalukk seadme kiiljest maha.

Joonis [[4

= Tuhjendage katel taielikult veet.

2 Kasutage katlakivi eemaldamiseks KARCHERI
katlakivi eemaldamise pulki. Katlakivi eemaldusva-
hendi lahust valmistades jalgige pakendil olevaid
doseerimisandmeid.

= Taitke katel lubjaeemaldusvahendiga ja laske lahu-
sel umbes 8 tundi mdjuda.

= 8 tundi parast valage kogu dekaltsifitseerimisva-
hendi lahus vélja. Seadme katlasse jaab veel vaike
kogus lahust, seetdttu loputage katelt kaks kuni
kolm korda kiilma veega, et eemaldada kdik dekalt-
sifitseerimise jaagid.

Joonis [4

= Tuhjendage katel taielikult veet.

Tarvikute hooldamine

Markus

Pdrandalapp ja kasiotsaku kate on juba eelnevalt pes-

tud ning neid v&ib kohe aurupuhastiga té6tades kasuta-

da.

= Peske musti pérandalappe ja katteid 60 °C juures
pesumasinas. Arge kasutage loputusvahendit, et
mustus haakuks lappidega paremini. Froteelappe
voib kuivatis kuivatada. Mikrokiust lappe ei tohi kui-
vatis kuivatada.
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Abi hairete korral

Hairetel on tihti lihtsad pdhjused, mille te suudate ise
koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud haire/abi puhul p66érduge palun tun-
nustatud klienditeeninduse poole.

Pikk kiitemisaeg

Aurukatel on lupjunud
= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Auru ei tule

Aurukatlas ei ole vett.

= Lilitage seade valja.
= Vee lisamine.

Auruhooba ei saa alla vajutada

Aurukatel on kaitstud lukustusega / lapsekaitsega.

= Seadke aurukoguse valikuliliti ette.
Vabaneb palju vett

Aurukatel liiga tais

= Vajutage aurupustolile, kuni valja tuleb vahem vett.
Aurukatel on lupjunud

= Eemaldage aurukatlast sinna ladestunud lubi.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge 220-240 V
1~50-60 Hz
Elektriohutusklass |
Kaitseaste IPX4
Joudluse andmed
Kuttevéimsus 1500 W
T66réhk, maks. 0,32 MPa
Kuumenemisaeg 6,5 minutit
Aurukogus
Pusiaur 40 g/min
Aurupahvak max. 100 g/min
Mo6otmed
Aurukatel 1,0 1
Kaal (ilma tarvikuteta) 3,1 kg
Laius 254 mm
Pikkus 380 mm
Kdrgus 260 mm

Tehniliste muudatuste 6igused reserveeritud!
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Visparéjas piezimes
i’i Il Pirms uzsakt aparata lieto$anu, izlasiet
$o originalo lieto§anas instrukciju un pie-

vienotos dros$ibas noradijumus. Rikojieties saskana ar

tiem. Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai
vai nodoSanai nakosajam 1paSniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana
Izmantojiet tvaika tiritaju tikai privata majsaimnieciba.

Aparats ir paredzéts tirisanai ar tvaiku un to atbilstosi
aprakstam $aja lietoSanas instrukcija var izmantot kopa
ar piemeérotiem piederumiem. TiriSanas lidzeklis nav

nepiecieSams. Ipasi ievérojiet dro$ibas noradijumus.
Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
%@ parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizgja
parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tadel ladzam utilizeét vecas ierices ar atbilsto-
EEN 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Elektriskas un elektroniskas ierices biezi vien satur sa-
stavdalas, kuras, to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma, var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is sa-
stavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. le-
rices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piegades komplekts

Jusu aparata piegades komplekts ir att€lots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies
bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.

Rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Garantija

Katra valstl ir speéka masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

Drosibas iekartas

A UZMANIBU
DroSibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
kada veida nedrikst mainit vai atstat neievérotas.

Spiediena regulators

Ar spiediena regulatora palidzibu tvaika katla spiediens
iespéju robezas tiek uzturéts nemainigs. Sasniedzot
maksimalo darba spiedienu, katla karsé$ana tiek izslég-
ta un, tvaika nemSanas rezultata spiedienam katla sa-
mazinoties, karséSana tiek atkal atjaunota.

Drosibas termostats

Ja nedarbojas spiediena regulators un aparats parkarst,
droSibas termostats aparatu izslédz. Lai iestatitu drosi-
bas termostatu atpakal sakotnéja pozicija, vérsieties fir-
mas KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas die-
nesta.

Drosibas aizslégs

Ar droSibas aizslégu tiek noslégts tvaika katls, lai taja
nepalielinatos tvaika spiediens. Ja spiediena regulators
ir sabojajies un katla ir radies parspiediens, droSibas
aizsléga atveras droSibas varsts un tvaiks caur aizslégu
tiek izvadits arpuse.

Pirms ierices lietoSanas atsakSanas, vérsieties firmas
KARCHER pilnvarota klientu apkalpo$anas centra.
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Aparata apraksts

Jasu aparata piegades komplekts ir attélots uz iepako-
juma. Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportéSanas laika radusies

bojajumi, ladzu, informéjiet tirgotaju.
= Attélus skatit atlokamaja lapa! ‘\ »
Y iy

A1 Kontrollampa (zala) - ierice pieslégta stravas pade-
vei

A2 Apsildes kontrollampina (ORANZA)

A3 DroSibas aizslégs

A4 Piederumu turétajs

A5 Gridas sprauslas novietojuma stiprinajums

A6 Tikla piesléguma kabelis ar kontaktdakSu

A7 Ritentini (2 gab.)

A8 Vadrullitis

B1 Tvaika pistole

B2 Atblokésanas poga

B3 Tvaika daudzuma izvéles slédzis (ar bérnu aizsar-
dzibas mehanismu)

B4 Tvaika padeves svira

B5 Tvaika padeves $litene

C1 Reaktiva punktsprausla
C2 Aplojosa suka Melns

D1 Rokvadibas sprausla

D2 Froté auduma par-
valks

E1 Pagarinatajcaurules (2 caurules)
E2 AtblokéSanas poga

F1 Sprausla gridas tiri$anai
F2 Turétajskavas

F3 Froté gridas mazga-
Sanas drana

G1 AtkalkoSanas stienisi

= Attélus skatiet 2. lapa

Attels [l

= Noskravéjiet drosibas aizslégu un piepildiet tvaika
tirTtaju ar maksimali 1 litru ddens.

Attels A

= leskruvéjiet drosibas aizslégu.

Attels [E1

= Pievienojiet kontaktspraudni kontaktligzdai.
Deg zala un oranza kontrollampina.

Attels [IEH

= Pagaidiet, I1dz oranza kontrollampa nodziest.

Attels [

= Pievienojiet pierici tvaika pistolei.
Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.
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Piederumu montaza

Attéls I

= lelieciet un nofiksgjiet vadibas rulltti ritentinus.

Attels IE]

= Savienojiet nepiecieSamos piederumus (skat. no-
dalu "Piericu kopSana") ar tvaika pistoli. Lai to izda-
rTtu, pierices valgjo galu uzspraudiet uz tvaika pis-
toles un bidiet to tik talu, ITdz nofikséjas tvaika pis-
toles atblokéSanas poga.

Attels B}

= NepiecieSamibas gadijuma izmantojiet pagarinata-
jeauruli. Sim noldkam savienojiet vienu vai divas
pagarinatajcaurules ar tvaika pistoli. Darba proce-
sam nepiecieSamas pierices uzbidiet uz briva pa-
garinatajcaurules gala.

Pieri¢u atvienoSana

= Tvaika daudzuma izvéles slédzi parslédziet atpa-
kal (tvaika padeves svira blokéta).

Attels I

=> Lai atvienotu pieri¢u detalas, piespiediet atbloké-
Sanas pogu un atdaliet detalas vienu no otras.

Udens uzpilde

Noradijumi

B Pastavigi izmantojot tirdznieciba pieejamo destilé-
to Gdeni, katla atkalkoSana nav nepiecieSama.

B Silts Gdens saisina uzsildiSanas laiku.

= Noskravét no aparata droSibas aizslégu.

Attels 4

= Atliku$o ddeni pilniba izlejiet no katla.

= lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga ddens no
Gdensvada.

= DroSibas aizslégu atkal stingri uzskravéjiet uz ierices.

lerices ieslégsana

Novietojiet ierici uz cietas pamatnes.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Abam kontrollampam ir jadeg.

= Péc apméram 8 minatém oranza kontrollampina iz-
dziest.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Tvaika padeves regulésana

Ar tvaika daudzuma izvéles slédzi tiek reguléts izplasto-
Sais tvaika daudzums. Izvéles slédzim ir trs pozicijas:

vV

(<<::; Maksimala tvaika padeve
@ Samazinata tvaika padeve

@ Tvaika izplade nenotiek - bérnu aizsardzibas
mehanisms
Piezime:
Saja pozicija tvaika padeves sviru nevar no-
spiest.
= Parsledziet izvéles sledzi uz vajadzigo tvaika dau-
dzumu.
= Darbiniet tvaika padeves sviru, T procesa laika
tvaika pistoli vispirms turot vérstu uz kadu dranu,
Iidz ir vérojama vienmériga tvaika striklas izplade.
Piezime:
lerices lietoSanas laika tvaika tiritaja karsé$anas
sistéma ik péc briza ieslédzas, lai katla uzturétu
vienmérigu spiedienu. S procesa laika deg oranza
kontrollampina - sildiSana.
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Atkartota udens uzpilde

Katla nepiecieSams papildinat ddens daudzumu, ja dar-
ba laika tvaika daudzums samazinas un visbeidzot tvai-
ka vairs nav vispar.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

= Spiediet tvaika padeves sviru, l1dz tvaiks vairs ne-
izplUst. Tagad ierices tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

Noskravét no aparata droSibas aizslégu.

lepildiet katla maksimali 1 litru svaiga Gdens no
Gdensvada.

DroSibas aizslégu atkal stingri uzskravéjiet uz ieri-
ces.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Péc apméram 8 minatém oranZa kontrollampina iz-
dziest.

Tvaika tiritajs ir gatavs lietoSanai.

Izslédziet ierici

L2 20 2 X7

Attéls

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

Attéls [

= Spiediet tvaika padeves sviru, ITdz tvaiks vairs ne-
izplGst. Tagad ierices tvaika katls vairs neatrodas
zem spiediena.

= Atvirziet bérnu aizsardzibas mehanismu atpakal
(tvaika padeves svira blokéta).

Aparata uzglabasana

Attéls 51

levietojiet pagarinatajcaurules piederumu lielajos
turétajos.

Rokvadibas sprauslu un punktsprauslu katru uz-
spraudiet uz pagarinatajcaurules.

Uz punktsprauslas nostipriniet lielo aplojoSo suku.
Mazo aplojoSo suku un sprauslas ievietojiet piede-
rumu vidéjos turétajos.

lekariniet sprauslu gridas mazgasanai stavbalsta.
Satiniet tvaika padeves $lateni ap pagarinatajcau-
ruli un ievietojiet tvaika pistoli sprausla gridas maz-
gasanai.

>
>
>
>
>
>

Pieri¢u lietoSana
Svarigi noradijumi par piericu lietoSanu

Gridas virsmu tinsana

Pirms tvaika tiritaja izmantoSanas ieteicams gridu iz-
slauctt un izstkt. Tadéjadi grida pirms mitras tirisanas
bds jau attirita no putekliem/netirumu dalinam.
Tekstilizstradajumu atjaunos$ana

Pirms apstrades ar tvaika tiritaju vienmér parbaudiet
tekstilizstradajuma izturibu kada neredzama vieta: vis-
pirms to apstradajiet ar tvaiku, tad laujiet izZGt un péc
tam parbaudiet, vai nav novérojamas krasas vai formas
izmainas.

Virsmu ar specialu parklajumu vai lakotu virsmu
tirisana

Tirot krasotas vai ar sintétiskiem materialiem parklatas
virsmas, ka, piem., virtuves un dzivojamas istabas mée-
beles, durvis, parketu, var atdalities vasks, mébelu po-
litdra, sintétiskais parklajums vai krasa vai veidoties trai-
pi. Tirot 8Ts virsmas, apstradajiet ar tvaiku lupatinu un
notiriet virsmu ar to.

IEVERIBAI

Nevérsiet striklu pret limétam Skautném, pretéja gadi-
Jjuma liméjums var atliméties. Nelietojiet ierici uz nepar-
klatas koksnes un parketa gridam.

Stikla virsmu tiriSana

Ja ara ir pazeminata gaisa temperatira, Tpasi ziema,
sasildiet loga stiklu, visu virsmu nedaudz apsmidzinot ar
tvaiku. Tada veida tiek novérsta spriedzes raSanas uz
stikla virsmas, kas var izraisit stikla pli$anu.

Pé&c tam notiriet loga virsmu ar rokas sprauslu un par-
valku. Loga atbrivoSanai no Gdens izmantojiet logu tir-
taju vai nosusiniet virsmas sausas.

IEVERIBAI

Nevérsiet tvaiku pret ar aizsargparklajumu apstradata-
Jjam loga vietam pie loga ramja, lai netiktu bojats aizsar-
gparklajums.

Tvaika pistole

Tvaika pistoli JUs varat lietot arT bez pieri€u izmantoSa-

nas, pieméram:

— nelielu kroku likvidé$anai no pakartiem apgérbiem,
apstradajot tos ar tvaiku no 10-20 cm attaluma.

— puteklu likvidéSanai uz augiem. apstradajot no 20-
40 cm attaluma.

—  puteklu notiriSanai ar samitrinatu dranu, vispirms
nedaudz apstradajot ar tvaiku dranu un tad ar to ti-
rot mébeles.
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Reaktiva punktsprausla

Attels IE1
= Uzmontgjiet reaktivo punktsprauslu uz tvaika pisto-
les.

Jo tuvak ta atrodas netirajai vietai, jo lielaka ir tiriSanas
efektivitate, un tas ir tadél, ka sprauslas izeja ir visaugs-
taka temperatdra un vislielakais tvaiks. Tpasi piemérota
grati pieejamu vietu, salaidumvietu, armatdras, noteku,
izlietnu, klozetpodu, Zaliziju vai radiatoru tirianai. Stip-
rus kalka nogulsnéjumus pirms tiriSanas ar tvaiku var
apslacit ar etiki vai citronskabi, laut tam 5 min iedarbo-
ties un péc tam ar tvaiku attirit.

Aplojosa suka

Apalo suku var uzmontét ka punktsprauslas papildina-
jumu. Izmantojot to, vieglak ir notirit noturigus netiru-
mus.

IEVERIBAI

Nav piemérota jutigu virsmu tiri$anai.

Attéls

= Nostipriniet apalo suku uz punktsprauslas.

Rokvadibas sprausla

Attéls I
= Uzmontgjiet rokvadibas sprauslu uz tvaika pisto-
les.
Uzvelciet uz rokvadibas sprauslas parvalku. Ipasi tas ir
piemérots mazam, nomazgajamam virsmam, duskabi-
ném un spoguliem.
Sprausla gridas tiriSanai
Piemérots visiem mazgajamajiem sienas un gridas se-
gumiem, piem., akmens gridam, flizém, PVC gridam.
Loti netiras virsmas apstradajiet [&ni, lai tvaiks var ilgak
uz tam iedarboties.
Norade
TirSanas lidzekla paliekas vai kopSanas emulsijas, ku-
ras vél atrodas uz tiramas virsmas, tirot ar tvaiku, var ra-
dit svitras, tacu atkartotas lietoSanas rezultata tas iz-
zad.
Attels [l
= Piestipriniet gridas mazgasanas dranu pie gridas
mazgasanas sprauslas.
— Novietojiet gridas tiriSanas sprauslu uz gridas
mazgasanas dranas.
Atkariba no aprikojuma - gridas mazgasanas dra-
nu pirms tam gareniski parlociet.
—  Atveriet turétajskavas.
— Dranas galus ievietojiet un nofikséjiet atvérumos.
—  Aizveriet turétajskavas.

Sprauslas gridas tiriSanai novietoSana

Attéls

= Partraucot darbu, iekariniet sprauslu gridas tiri$a-
nai stavbalsta.

LV -8

Kopsana un tehniska apkope

Tvaika katla skaloSana

Veiciet katla skalo§anu vismaz ik péc katras 10. Gdens

uzpildes reizes.

= Uzpildiet tvaika katlu ar Gdeni un spécigi sakratiet.
Tadeéjadi no tvaika katla pamatnes atdalas kalka
nogulsnéjumi.

= |zlejiet Gdeni.

Tvaika katla atkalkoSana

Norade

Pastavigi izmantojot tirdznieciba pieejamo destiléto
adeni, katla atkalkoSana nav nepiecieSama.

Ta ka kalkis nogulsnéjas arT uz katla malam, iesakam
veikt katla atkalko$anu, ievérojot zeméak minétos inter-
valus (KU=katla uzpildes reizes):

Cietibas pakape °dH mmol/l KU
| miksts 0-7 0-1,3 55
I vidéjs 7-14 1,3-2,5 45
11l ciets 14-21 2,5-3,8 35
v loti ciets >21 >3,8 25
Norade

Informaciju par majsaimnieciba lietota krana Gdens cie-
tibas pakapi jus varat iegQt vietéja ddenssaimniecibas
parvaldé vai pasvaldiba.

= Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligzdas.

2 Laut aparatam atdzist.

= Noskravét no aparata droSibas aizslégu.

Attels II4

= Atliku$o ddeni pilniba izlejiet no katla.

2 Atkalko$anai izmantojiet KARCHER atkalko$anas
stientSus. Izmantojot atkalkoSanas Skidumu, ieve-
rojiet uz iepakojuma dotos dozésanas noradiju-
mus.

2 lepildiet atkalkoS$anas lidzekla Skidumu katla un at-
stajiet iedarboties aptuveni 8 stundas.

= Péc 8 stundam izlejiet visu atkalkoSanas Skidumu
no katla. Péc izlieSanas ierices katla vél paliek ne-
daudz skiduma, tapéc izskalojiet katlu 2-3 reizes ar
aukstu Gdeni, lai likvidétu visas atkalkotaja atliekas.

Attels II4

= Atliku$o adeni pilniba izlejiet no katla.

Pieriéu kopsana

Norade

Gridas mazgasanas drana un rokvadibas sprauslas

parvalks jau ir iepriek$ izmazgati, un tapéc tos darbam

ar tvaika tiritaju var izmantot uzreiz.

= Netiras gridas mazgasanas dranas un parvalkus
mazgajiet velas mazgdjama masina 60 °C tempe-
ratdra. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savaksanas spéju. Froté
drénas ir piemérotas zavésanai velas zavétaja.
MikroSkiedras dranas nav piemérotas zavésanai
velas zavétaja.
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Palidziba darbibas traucéjumu Tehniskie dati
gadljuma Stravas piesléegums

Klamiju céloni biezi vien ir vienkarsi, un Jas tos varat no-

A . A Sl g Spriegums 220-240 V

vérst pats, izmantojot zemak minéto parskatu. Ja Jums

. = P o 1~50-60 Hz
rodas Saubas par klimes c&loni vai, ja konstatéta klime -
$eit nav minéta, vérsieties pilnvarota klientu apkalposa- Aizsardzibas klase |
nas centra. Aizsardzibas imenis IPX4

ligs uzsilSanas laiks Tehniskie dati attieciba uz jaudu
Tvaika katls ir aizkalkojies Karsésanas jauda 1500 W
> Veiciet tvaika katla atkalkosanu. Maksimalais darba spiediens 0,32 MPa
Nenotiek tvaika padeve Uzkar$anas laiks 6,5 Mindtes

Tvaika katla nav tdens Tvaika daudzums

R Pastaviga tvaika padeve 40 g/min
= Izslédziet ierici. . )
= Papildinat tdens daudzumu tvertné. Maks. tvaika plusma 100 g/min
Nevar nospiest tvaika padeves sviru Izméri
Tvaika padeves svira ir noblokéta /ir iedarbinata bérnu Tvaika generators 1,0 |
piekluves kontroles funkcija. Svars (bez piericém) 31 K
= Parslédziet tvaika padeves izvéles slédzi uz priek- P ! 9

3u. Platums 254 mm
Izplast liels daudzums Gdens Garums 380 mm
Augstums 260 mm

Parak pilns tvaika katls

=> Spiediet tvaika pistoli tik ilgi, Iidz izplist mazaks Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmaipas!
daudzums Qdens.

Tvaika katls ir aizkalkojies
= Veiciet tvaika katla atkalkoSanu.
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Bendrieji nurodymai
i’i l!!l Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
perskaitykite originalig naudojimo instruk-

cija ir pridétus saugos reikalavimus. Vadovaukités Siais
dokumentais. I$saugokite abu Siuos dokumentus, kad
galétumeéte naudotis jais véliau arba perduoti kitam sa-
vininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Garintuvg naudokite tik namy dkyje.

Irenginys skirtas valyti garais ir gali bati naudojamas
kartu su pritaikytais priedais, kaip aprasyta Sioje naudo-
jimo instrukcijoje. Valymo priemoniy naudoti nereikia.
Batinai laikykités saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali biti perdirbamos. Ne-
iSmeskite pakuociy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
ﬁ niam Zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
EEEE  Todél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose daznai bina da-
liy, su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas
pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Taciau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg Sios dalys
batinos. Siuo simboliu paZzymétus prietaisus draudzia-
ma $alinti su buitinémis atliekomis.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant
pakuoteés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso
detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,
praneskite apie tai pardaveéjui.

Atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis, taip
uztikrinsite, kad prietaisas baty eksploatuojamas patiki-
mai ir be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite Cia:
www.kaercher.com.

LT -5

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja msy jgalioty pardaveéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinantj
kasos kvita.

Saugos jranga
AN ATSARGIAI
Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos negalima
keisti ar nenaudoti.
Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius darbo metu palaiko kiek jmanoma
pastovesnj boilerio slégj. Pasiekus didZiausig darbinj
boilerio slégj kaitinimas iSjungiamas, o boileryje nukritus
slégiui dél atiduodamo garo kaitinimas vél jjungiamas.
Apsauginis termostatas
Jei sugenda slégio reguliatorius ir prietaisas perkaista,

statyti apsauginj termostatg kreipkités j atitinkamg KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnybg.

Apsauginis uzraktas
Apsauginis uzraktas apsaugo boilerj nuo kylan¢io garo
slégio. Jei slégio reguliatorius sugenda ir boileryje susi-
daro per aukstas slégis, apsauginiame uZrakte atsidaro
vir§slégio voZtuvas ir garas per uzraktg iSleidziamas j i$-
ore.
Deél pakartotinio prietaiso paleidimo po ilgesnio laiko
kreipkités j atitinkamg KARCHER klienty aptarnavimo
tarnyba.
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Prietaiso aprasymas

Jasy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant

pakuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos prietaiso

detalés.

Jei troksta priedy arba yra transportavimo pazeidimuy,

praneskite apie tai pardavéjui.

= Paveikslus rasite iSlankstomame
puslapyje!

A1 Apie prijungimg prie elektros tinklo pranesanti kon-
troliné lemputé (zalia)

A2 Kontroliné $ildymo lemputé (ORANZINE)

A3 Apsauginis uzraktas

A4 Priedy laikiklis

A5 Antgalio grindims laikiklis

A6 Maitinimo laidas su kistuku

A7 Ratukai (2 vnt.)

A8 Vairuojamasis ratukas

B1 Garo pistoletas

B2 Atblokavimo mygtukas

B3 Gary kiekio pasirinkimo jungiklis (su apsauga nuo
vaiky)

B4 Garo srauto reguliatorius

B5 Garo tiekimo zarna

C1 Taskinis antgalis

C2 Apvalus Sepetélis Juodas

D1 Rankinis antgalis
D2 Frotiné jmauté

E1 llginimo vamzdziai (2 vnt.)
E2 Atblokavimo mygtukas

F1 Antgalis grindims
F2 Fiksatorius
F3 Frotiné grindy Sluosté

G1 Kalkiy $alinimo antgaliai

Trumpa instrukcija

= Paveikslélius rasite 2 psl.

Paveikslasill

= Atsukite apsauginj uzraktg ir j garintuva jpilkite
maks. 1 litrg vandens.

PaveikslasiFl

= |sukite apsauginj uzrakta.

PaveikslasiEkll

= |kiSkite elektros laido kiStuka.
Ziba Zalia ir oranziné kontrolinés lemputés.

PaveikslasiZll

= Palaukite, kol uzges oranziné kontroliné lemputé.

Paveikslasiil

= Prijunkite priedus prie gary pistoleto.
Garintuvas paruostas darbui.

Sumontuokite priedus

Paveikslasif

= |statykite ir uzfiksuokite valdymo ritinélj ir transpor-
tavimo ratukus.

Paveikslasizl

= Reikalingus priedus (zZr. skyriy ,Priedy naudoji-
mas") sujunkite su gary pistoletu. Atvirg priedo galg
uzmaukite ant gary pistoleto ir stumkite jj tol, kol uz-
sifiksuos pistoleto atblokavimo mygtukas.

Paveikslasiz]

= Jeigu batina, naudokite ilginamajj vamzdj. Sujunki-
te vieng ar abu ilginamuosius vamzdZius su gary
pistoletu. Pageidaujamus priedus uzmaukite ant
laisvo ilginamojo vamzdzio galo.

Priedy iSmontavimas

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite atgal
(gary svirtis uzblokuota).

Paveikslasial

= Jei norite nuimti priedus, spauskite fiksatoriy ir nu-
traukite detales vieng nuo kitos.

Vandens pylimas

Pastabos

B Jeinuolat naudojate parduodama distiliuotg vande-
nj, katilo nukalkinti nereikés.

B |pylus Silto vandens, sutrumpés Sildymo laikas.

= Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

Paveikslasd

= [Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

= | Sildytuva supilkite 1,2 | $varaus vandentiekio van-
dens.

= Vél tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uzrakta.

Prietaiso jjungimas

Prietaisg statykite ant tvirto pagrindo.

|kiSkite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizdg.

Abi kontrolinés lemputés turéty uzsidegti.

= Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oranziné kontro-
liné lemputé (Sildymas).

Garintuvas paruostas darbui.

7

Garo kiekio reguliavimas

Gary kiekio pasirinkimo jungikliu reguliuojamas iSeinan-
¢iy gary kiekis. Pasirinkimo jungiklis turi tris padétis:

(@:D didZiausias gary kiekis

@ sumazintas gary kiekis

@D garai nepur§kiami — apsauga nuo vaiky
Pastaba:

.ioje padétyje paspausti gary svirties negalima.
= Pasirnkimo jungiKl] nustatykKite ties reikalingu gary
kiekiu.
= |junkite gary sverta, o gary pistoletg pirmiausia lai-
kykite nukreipe j medziagg, kol garai ims purksti to-
lygiai.
Pastaba:
Garintuvo Sildymas darbo metu nuolat jsijungia ir
i$sijungia, kad bty islaikomas slégis katile. Sildy-
muijsijungus uZsidega oranziné kontroliné lemputé
(Sildymas).
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Vandens lygio pildymas

Katilg batina papildyti vandeniu, jeigu darbo metu gary
kiekis sumazéja, o darbo pabaigoje gary nebelieka.
IStraukite prietaiso ki$tuka i$ kistukinio lizdo.
Spauskite gary sverta tol, kol nebus purskiami ga-
rai. Dabar katile slégio nebéra.
Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.
| Sildytuva supilkite 1,2 | §varaus vandentiekio van-
dens.
Vél tvirtai uzverzkite prietaiso apsauginj uZrakta.
|kiskite prietaiso kiSuka j kiStukinj lizda.
Palaukite (apie 8 min.), kol uzges oranziné kontro-
liné lemputé (Sildymas).
Garintuvas paruostas darbui.
Prietaiso iSjungimas
Paveikslasidl
= IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
Paveikslasfdl
= Spauskite gary svertg tol, kol nebus purskiami ga-
rai. Dabar katile slégio nebéra.
= Apsaugg nuo vaiky nustatykite atgal (gary svirtis
uzblokuota).

Prietaiso laikymas

Yy Ve VY

Paveikslasiil

= llginamajj vamzdj jkiSkite j didZiuosius priedy laiki-
klius.

= Uzdékite rankinj purkstuka ir taskinj antgalj ant ilgi-
namojo vamzdzio.

=> Didelj apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antga-
lio.

= Mazg apvaly Sepetj ir purkStuka jkiskite j vidurinius
priedy laikiklius.

= Grindy antgalj pakabinkite ant laikiklio.

= Gary tiekimo zarng vyniokite aplink ilginamajj

vamzdj, o gary pistoletg jkiskite j grindy antgal].

Priedy naudojimas

Svarbiis nurodymai dél naudojimo

Grindy valymas

Rekomenduojama prie$ naudojant garintuva nusluoti
arba nusiurbti grindis. Taip paSalinsite nuo grindy purvg
ir palaidus neSvarumus dar prie$ drégng valyma.
Tekstilés atnaujinimas

Prie$ valydami garintuvu, visada patikrinkite ant uz-
dengtos vietos, ar garai negadina tekstilés: pirmiausia
iSgarinkite, tada iSdziovinkite ir po to patikrinkite, ar ne-
pakito spalva ir forma.

Padengty papildomu sluoksniu ar lakuoty pavirsiy
valymas

Bikite atsargis valydami lakuotus ar plastiku padeng-
tus pavirSius, pavyzdziui, virtuvés ir sveciy kambario
baldus, duris, parketg, nes gali istirpti vaskas, baldy po-
litdra, plastiko sluoksniai arba spalva ar atsirasti démiy.
Valydami tokius pavirSius trumpai pagarinkite Sluoste ir
ia valykite pavirsiy.

DEMESIO

Jokiu badu nenukreipkite gary srauto j suklijuotus kras-
tus, nes isirs suklijuotas profilis. Nevalykite prietaisu ne-
izoliuoty mediniy ar parketo grindy.

LT -7

Stiklo valymas

Esant Zemai lauko temperatdrai, pirmiausia ziemg, su-
Sildykite lango stiklg lengvai garindami visg stiklo pavir-
Siy. Tokiu badu iSvengsite pavirSiaus jtampos, dél ku-
rios gali jtrikti stiklas.

Po to nuvalykite langg rankiniu antgaliu ir jmaute. Van-
deniui paSalinti naudokite stikly valytuvg arba sausai
nutrinkite Sluoste.

DEMESIO

Nekreipkite gary ant nulakuoty lango rémo viety, kad jy
nesugadintuméte.

Gary pistoletas

Galite naudoti gary pistoletg be priedy, pavyzdziui:

— nedideléms rauksléms pasalinti i$ kabanciy drabu-
Ziy garinkite 10-20 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes nuo augaly. Valykite 20-
40 cm atstumu.

— norédami nuvalyti dulkes, truputj pagarinkite Sluos-
te ir tuomet valykite baldus.

Taskinis antgalis

Paveikslasizl

= Sumontuokite taskinj antgalj ant garo pistoleto.
Kuo ar€iau purvinos vietos yra taskinis antgalis, tuo ge-
riau iSvalysite, nes i§ antgalio garai sklinda intensyviau-
siai, o temperatdra yra auk$ciausia. Ypac puikiai tinka
sunkiy prieinamy viety, sidliy, armatdry, nutekamuyjy
vamzdziy, praustuvy, klozety, zaliuziy arba radiatoriy
valymui. Dideles kalkiy nuosédas pries$ valant garais
galima sudreékinti actu ar cintrinos ragstimi, palaukti 5
minutes ir leisti iSgaruoti.

Apvalus Sepetélis

Apvaly Sepetj galima sumontuoti kaip papildymg ant
taskinio antgalio. Valant Sepeciu galima lengvai pasalin-
ti sukietéjusius neSvarumus.

DEMESIO

Netinka jautriy pavirsiy valymui.

Paveikslasfdl

= Apvaly Sepetj pritvirtinkite ant taskinio antgalio.

Rankinis purkstukas

Paveikslasizl

= Sumontuokite rankinj antgalj ant garo pistoleto.
Uztraukite jmaute ant rankinio antgalio. Ypac puikiai tin-
ka nedideliems plaunamiems pavir§iams, duso kabi-
noms ir veidrodziams.

Grindy antgalis

Tinka visoms plaunamy sieny ir grindy dangoms, pvz.,
akmeninéms dangoms, plyteléms ir PVC dangoms. La-
biau uzter$tus pavirSius valykite ilgiau, kad garai galéty
geriau jsiskverbti j pavirsiy.

Pastaba

valymo priemoniy liku€iai arba priezidros emulsija, vis

dar esantys ant valomojo pavir$iaus, valant garu gali

palikti Zymes, kurios naudojant dazniau iSnyksta.

Paveikslasiill

= Pritvirtinkite grindy Sluoste prie grindy antgalio.

— Pastatykite grindy antgalj ant grindy Sluostés.
Priklausomai nuo komplektacijos, sulenkite grindy
Sluoste priekyje iSilgai.

—  Atidarykite fiksatorius.

—  Sluostés galus jkiskite j angas ir jtempkite.

—  Uzdarykite fiksatorius.
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|statykite grindy antgalj.

Paveikslasiil

= Nutrauke darbg, pakabinkite grindy antgalj ant lai-
kiklio.

Prieziura ir aptarnavimas

Boilerio plovimas

Plaukite garintuvo boilerj ne véliau kaip po 10 boilerio

pripildymo.

= Pripildykite boilerj vandens ir smarkiai supurtykite.
Taip i$sijudins kalkiy nuosédos, susikaupusios boi-
lerio dugne.

= |3pilkite vanden].

Boilerio nukalkinimas

Pastaba

Jei nuolat naudojate parduodama distiliuotg vandenj,
katilo nukalkinti nereikés.

Ir ant boilerio sieneliy nuséda kalkés, todél rekomen-
duojame nukalkinti boilerj Siais intervalais (BP=boilerio
pildymas):

Kietumas °dH mmol/l BP

I | minkstas 0-7 0-1,3 55

Il | vidutinio kietumo 7-14 1,3-25 |45

Il | kieta 14-21 12,5-38 |35

IV | labai kieta >21 >3,8 25
Pastaba

Apie savo vandentiekio vandens kietumg suzinosite pa-

siteirave miesto vandentiekio tarnyboje.

= IStraukite prietaiso kiStuka i$ kistukinio lizdo.

= Palaukite, kol prietaisas atvés.

= Nusukite nuo prietaiso apsauginj uzrakta.

Paveikslasiid

= [Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

2 Norédami pasalinti kalkes, naudokite ,KARCHER*
kalkiy $alinimo lazdele. Salindami kalkes, atkreipki-
te démes;j j ant pakuotés nurodytas tirpalo dozavi-
mo nuorodas.

= |pilkite nukalkinimo tirpalg j boilerj ir palaukite apie
8 valandas.

= Po 8 valandy iSpilkite kalkiy Salinimo tirpalg. Prie-
taiso Sildytuve dar yra tirpalo liku¢iy, todél jj du ar
tris kartus iSskalaukite Saltu vandeniu, norédami
pasalinti visus kalkiy $alinimo tirpalo likucius.

Paveikslasid

= [Sleiskite i$ katilo visg vanden;.

Priedy prieziara

Pastaba

Grindy $luosté ir rankinio antgalio jmauté jau iSplauti ga-

mykloje, todél juos galima i$ karto naudoti su garintuvu.

= Purvinas Sluostes ir jmautes plaukite skalbykléje,
60 °C temperatdroje. Nenaudokite minkstikliy, kad
Sluostés gerai sugerty neSvarumus. Frotinés Sluos-
tés pritaikytos dZiovyklei. Mikropluosto Sluostés ne-
pritaikytos dziovyklei.

Pagalba gedimy atveju

DazZnai gedimus sukelia priezastys, kurias galite pasa-
linti patys, perskaite Sig apzvalga. Jei abejojate ar jisy
irenginio gedimas ¢ia nepaminétas, kreipkités j jgaliotg
klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaisas ilgai kaista

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boilerj.

Néra garo

Gary katile vandens néra.

= I$junkite prietaisa.

= Papildyti vandens

Garo srauto reguliatoriaus nejmanoma paspausti

Gary svertas uzdarytas sklende / apsauga nuo vaiky.

= Gary kiekio pasirinkimo jungiklj nustatykite j priek;.
Didelis vandens iSpurskimas

Per pilnas gary rezervuaras

= Spauskite gary pistoleta, kol iStekés maziau van-
dens.

Uzkalkéjo boileris
= Nukalkinkite boiler;.

Techniniai duomenys

Elektros srové

|tampa 220-240 V
1~50-60 Hz

Apsaugos klasé |

Saugiklio rasis IPX4

Galia

Kaitinimo galia 1500 W

DidZiausias darbinis slégis 0,32 MPa

|kaitimo laikas 6,5 Minutés

Gary kiekis

Nuolatinis gary patimas 40 g/min

Slégis, maks. 100 g/min

Matmenys

Sildytuvas 1,0 |

Svoris (be priedy) 3,1 kg

Plotis 254 mm

ligis 380 mm

Aukstis 260 mm

Gamintojas pasilieka teise keisti techninius
duomenis!
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3aranbHi BKasiBku
i’i Mepep nepLunm BUKOPUCTaHHAM Npunagy
NpOYUTaTM LIKO OPUriHanbHY IHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTauii i Bka3iBkM 3 TexHiku 6e3neku, LWo aoaa-
toTbes. [iaTv BignoBigHo Ao HUx. 36epexiTb ix Ansa no-

AanbLloro KOpUCTyBaHHA abo gns HaCTynHOro BrnacHu-
Ka.

MpaBunbHe 3acTocyBaHHA

BukopuctoBynTe NpUCTpil 451 OYMLLEHHS Napoto BU-
KMIOYHO B JOMaLLHbOMY FOCMOAAPCTBI.

[puCTpin NnpusHavyeHnin Nsa NPOBEAEHHS OYMLLEHHS
napoto. OYMLLEHHSI MOXHa NPOBOAMTM i3 3aCTOCYBaH-
HSIM BigMOBIAHOro 404ATKOBOro 06/1agHaHHs, onMcaHo-
ro B KepiBHWULUTBI Mo ekcnnyaTauii. Mutoyi 3acobu He no-
Tpi6Hi. Cnig 4OTPMMYBATUCh IHCTPYKLIi N0 TexHiui 6e3-
neku.

3axucT HaBKONMULIHLOTO cepegoBulla

vy Martepiann ynakosku nigaatoTbcs nepepobui
%@ NS NOBTOPHOrO BUKOpUCTaHHsA. Byab nacka, He
BUKMAaWTe NakyBanbHi MaTepiany pasom i3 go-
MaLLHiM CMITTSIM, BigAanTe ix Ans noBTOPHOro
BUKOPUCTaHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu, Wwo
E MOXYTb BUKOPVUCTOBYBATUCS NMOBTOPHO. Tomy,
6yab nacka, yTunisyiiTe ctapi npucTpoi 3a goro-
EEEE \0roi0 crieuianbHUX cUcTeM 360py CMITTS.
EnekTpuyHi Ta eNekTpoHHi Npunaan HanvacTile mi-
CTATb CKNaAOoBi YaCTUHK, AKi Y pasi HeNnpPaBUIbHOrO No-
BOMKEHHS 3 HUMK ab0 HenpaBWmbHOI yTUNi3aLii Mo-
XyTb CTBOPUTU NOTEHLiiHY Hebeaneky Ans 340poB'A
NIOAVHN Ta HABKOMULLIHBOTO cepeoBuLa. OaHak Ui Ya-
CTUHM HEOOXiAHI ANa HaneXHoI ekcnnyaTauii npunagay.
Mpunapwn, no3HayeHi LM CMMBONOM, 3a60POHAETLCS
yTVUni3yBaTh pasoM 3 no6yToBUM CMITTAM.
IHCTpyKUii i3 3acTocyBaHHA koMnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMNOHEHTN HaBeAeHi Ha
Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

KomnnekT nocra4yaHHs

KomnnekTauisi npuctpoto 3a3HayeHa Ha ynakosLi. [pu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEpeBIPUTY KOMNMEKTaLito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo yLkoa-
KEHb, OTPUMAHVX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS, Crif, NoBi-
[oMTe Npo Le B TOProBenbHy opraHisadiio, ska npoaa-
na anapar.
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3anacHi YacTuHu

Cnia BUKOPUCTOBYBATMW NULLE OpUriHanbHi KOMMNEKTY-
10Yi Ta opuriHanbHi 3anacHi geTani, TOMy Lo came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTauito
npunagy.

IHbopMaLis Loao KOMNNEKTyYMX Ta 3anacHux geTa-
nen mictutbcs Ha canti www.kaercher.com.

FapaHTis

Y KOXHII KpaiHi AitoTe yMOBW rapaHTii, HagaHoi Bigno-
BiAHOW hipMoto-npoaasLeM. Henonaaku B po6oTi npu-
CTPOIO MU yCyBaeMO 6E3KOLLTOBHO NPOTArOM TEPMiHY
Aii rapaHTii, KO BOHW BUKNMKaHi Bpakom maTepiany
YY1 NOMUIIKAMU BUrOTOBEHHS. Y BUNAAKY YMHHOI ra-
paHTii 3BepTiTbCA 4O NPOAABLS YM B HANBNMXKYMI aBTo-
pV30BaHUIN CEPBICHWI LEHTP 3 AOKYMEHTalNbHUM Mif-
TBEPIPKEHHSAM MOKYMKU.

AN  OBEPEXHO

BaxucHi npucmpoi cryeyrome 01 3axucmy Kopucmy-
sayie. BudoamiHa 3aXucHUX pucmpoie YU HexmyseaHHs
HUMU He OornycKaembCsl.

PerynsaTop TUCKy

PerynsaTop TcKy yTpMMye MakcumarbHO NOCTINHUIA
TUCK Y pe3epByapi nia Yac poboTtu npunaay. HarpisaH-
Hs1 BUMUKAETbCA NPU AOCATHEHHI MAaKCMMarnbHOro 3Ha-
YeHHs1 poboyoro TUCKy y peaepByapi, i Npu NagiHHi Tn-
CKy B pe3epByapi BHacnigok Biabopy napw HarpiBaHHsi
3HOBY BMMKAETHCS.

3axucHumn TepmocTtar
SAKLWo perynaTop BWMILWOB i3 Nagy i NpUcTpiv neperpis-
€S, TO NPUCTPIVi BUMUKAETLCA 3a JONOMOrOH 3aXUCHOMo
TepmocTaTy. 3BepHiTbCA A0 BiaAiny 3abesneveHHs 3a-
XVMCHUMUW TepMocTaTamu B BiAMOBIAHiN cryx6i obcnyro-
BYBaHHs knieHTiB komnaHii "KARCHER".

3anobixHa npo6ka

3anobixxHa npobka 3amvkae pe3epByap Bif BUHMKAKO-
YOro TUCKy napw. Y BUNagKky, KO perynsatop TMCKy
MOLLKODKEHWI Ta B pe3epByapi YyTBOPUBCS HAAMULLKO-
BUWW TUCK, y 3anobixHi NpobLi BiAKPMBAETLCS 3aXUCHUIA
KnanaH Ans BuBeAeHHs napy Ha30BHi.

3BepHiTbCA, Byab Nnacka, 40 PEMOHTHOrO Bigainy B Bia-
noBiAHin cny6i 06¢cnyroByBaHHs KNiEHTIB KOMMaHiT
KARCHER.
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KomnnekTauis npucTpoto 3a3HadeHa Ha ynakosLi. Mpu
po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMNIEKTaLito.

Y pasi HecTaui goaaTkoBoro obnagHaHHs abo ywkoa-
XeHb, OTPMMaHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS, CNif No.i-
[OMTe Mpo Lie B TOProBenbHy opraHisadito, sika npoaa-
na anapar.

= 306paxeHHsi AUB. Ha PO3BOPOTi!

A1 KoHTponbHa namna (3eneHa) — HasiBHICTb Hanpyrm
y Mepexi

A2 KoHTponbHa namna - "Harpis" (MTOMAPAHYEBA)

A3 3anobixHa npobka

A4 Tpumad Ans npuHanexHocTen

A5 TlapkyBarnbHe KpinnieHHa Hacagkn Ans nignoru

A6 MepexeBuit kabensb i3 LUTENCENbHOK BUIKOK

A7 Poboui koneca (2 wrykn)

A8 CnpsmoByBanbHWUi BaneLp

B1 [Maposwui nictonet

B2 KHonka po36nokyBaHHs

B3 Mepemukay kinbkoCTi napy (3 3axMcToM Bif BMU-
KaHHs OiTbMu)

B4 Baxinb nogauvi napu

B5 [MMaposwuin wnaHr

C1 Conno TOYKOBOro CTPyMeHs
C2 Kpyrna witka YopHun

D1 Py4yHe conno
D2 MokpuTTa 3 enoHxy

E1 MopoexyBanbHi TpYOKN (2 WTyKn)
E2 KHonka po36riokyBaHHs

F1 Conno gns nony
F2 3atnckau

F3 MaxpoBa TkaHUHa
ans nignoru

G1 3acib onsa BuaaneHHs BarnHsHOro HanboTy

KopoTka iHCTpyKUif

= [MB. ManioHKW Ha CTOPIHUi 2

PucyHok El

= BuBepHyTM 3anobixkHy NpobKy Ta 3anoBHUTK Npu-
naj Anst napoBOro YMLLEHHS BOAO B 06'eMi He
6inbw 1 nitpa.

PucyHok [

= 3akpyTiTb 3anobixHy Npo6Ky.

PucyHok K1

= BcraBsTe WTEncenbHy BUIKY.
3aropsATbCA 3eNeHN Ta XKOBTOraps4uii KOHTPONbHi
iHgukaTopu.

PucyHok IR

= 3avekaviTe, JOKM He 3racHe XoBTorapsya KoHTp-
orbHa namna.

PucyHok [H

= [lpuegHaiiTe HacagKy 4O NapoBoOro nicroneta.
MapoBui cenapaTop rotoBuii 4O po6oTu.

3MoHTYyBaT 06n1agHaHHA

PucyHok [EY

= BcraButn i 3adbikcyBaTh HanPsIMHUIA PONKK Ta
TPaHCMOPTHI koneca.

Pucyrok B

= 3'egHatn HeobxigHe npunagAas (ave. posgin "3a-
CTOCYBaHHA npunaaasa”) 3 napoBuM NiCTONETOM.
[nsi ubOro HaAArHITH BIAKPUTUIA Kpar NpUHanex-
HOCTi Ha NapoBUiA NICTONET Ta HacyHbTE Ha Napo-
BWI NiCTONET HACTINbKY, W06 KHOMKa po36IioKy-
BaHHsi NapoBoro nicronera 3adikcysanacs.

PucyHok [51

= [lpu HeobXiQHOCTI BUKOPUCTOBYITE NOAOBXYBarlb-
Hi Tpy6kun. Ans uporo 3'egHanTe 3 NapoBUM MiCTO-
netom ofHy abo ABi NofoBXyBarnbHi TPy6ku. Ha-
CYHbTE HeOBXiaHI NPUHANEXHOCTI Ha BiNbHWIA kpan
noAoBXyBanbHOT TPyOKu.

Bin'eaHaHHA Hacagok

= [lepemukad KinbKoCTi napy nepeBecTy y 3agHe no-
NOXeHHs (Baxinb nogadi napu)
PucyHok I
= [1ns 3HATTA NPUHANEXHOCTEN HAaTUCHITb Ha KHOMKY
po3610KyBaHHs Ta BigokpeMTe aeTani ogHy Bia
OfHOI.
3anuBaHHA BOAU

BkasiBku

B Y pasi 6e3anepepBHOro BUKOPUCTaHHSI CTaHAAPTHOI
OUCTUNBOBaHOI BOAM He NOTPiOHO BUAansTu Ha-
K.

B BukopucTaHHs TENoi BOAM CKOPOYYE Yac Harpi-
BaHHS1.

= BiarsuHtuTK 3anobixHy npobky Big anaparta.

PucyHok L4

= T[loBHiCTIO BUOANUTK BoAy 3 KoTna.

= 3anuTu B KOTEN He GinbLue Hix 1 NiTp cBixoi Bogo-
npoBigHOI BOAW.

= 3anobixHy NpobKy 3HOBY LLiNbHO 3aropHiTb y Npu-
CTpiNA.

YBiMKHeHHs npunagy

= [lpunaa HeobXxiAHO BCTAHOBIIOBATY Ha MiLHY
OCHOBY.

= BcTaBTe MepexHuii LWTekep Yy WTencenbHy po3eT-
Ky npunagy.
[MoBuWHHI 3aropiTucs 0bMAaBi KOHTPOMbHI NaMnu.

= [pubnusHo Yepes 8 XBUMNMH XOBTOrapsiya KOHTp-
onbHa namna "HarpisaHHs" 3racHe.
MapoBuii cenapaTop rotoBuii 4o poboTu.
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PerynioBaHHA KinbKocTi napm

3a fonomoroto nepemykaya KinbkocTi napu perynioeTb-
€S KiNbKiCTb Napu, sika nogaetbes. [Nepemukad mae Tpu
MOMNOXEHHS:

@-Q MakcmmanbHa KinbkicTb napu
@ O6wmexeHa KinbKicTb napu

@D BiacyTHiCTb napu - (3aXWCT Bif BMUKAHHS AiTb-
M)
Mpumimka:
B ubomy ronoxeHHi eaxesnss noodayi napu He
MOX1ueo 3adissmu.
=  BCTaHOBUTU NEpPEMUKaY Ha HEODXIAHY KINbKICTE
napy.
= HatucHiTb Ha Baxinb nogadi napw, Npu LbOMy Cro-
YaTKy HanpaBnsito4YM NapoBuiA NiCTONeT Ha TKaHW-
Hy, Noku napa He 6yae BUXOAUTM PIBHOMIPHO.
Mpumimka:
HaepieaHHs npucmpoto 0518 YUWEHHSI Naporo rio
4ac 8UKOpUCMaHHS MOCMIlHO eKoYaemscs Ons
niémpumku mucky 8 komsii. [1pu ybomy ceimumscsi
)xoemoezapsiya KoHmporsbHa namna "HazpigeaHHs1".

JonuBaHHA BOAU

KoTen cnia HanoBHWTW BOAOIO B TOMY BUMaZAKY, SKLLO

nia Yac poboTu KiNbKICTb Napy 3HNXYETLCS | HOBa Napa

He BMPOGNSETLCS.

=  BuTArHiTE MepexHuii LuTekep 3i LWTencensbHOi po-
3eTKu.

= HatuckainTe Ha Baxinb nogadyi napu, Noku He nNpu-

NUHUTBCA BUXiA napu. Tenep TUCK y KOTMi Npu-

CTPOIO BiACYTHIN.

BiarBuHTVTM 3anobixHy npobky Big anapara.

3anuTtu B KoTen He GinbLue Hix 1 NiTp cBiXoi Bogo-

NpoBiAHOI BOAMW.

3anobixxHy NpobKy 3HOBY LLiNIbHO 3aropHiTb Yy Npu-

CTpint.

BcTaBTe MepexHuii LuTekep y LWTencenbHy po3eT-

Ky npunagy.

MpnbnnaHo Yepes 8 XBUNMH XOBTOrapsya KOHTp-

onbHa namna "HarpiBaHHs" 3racHe.

MapoBui cenapaTop rotoBuii 4o po6oTu.

BUMKHeHHA npunapy

L 20 2 I X7

PucyHok IFl

=  BuTArHiTE MepexHuii LuTekep 3i LWTencensbHoi po-
3eTKu.

PucyHok [

= HartwnckaiiTe Ha Baxinb nogadyi napy, Noku He npw-
NUHUTBLCA BUXiA Napuy. Tenep TUCK Y KOTAi Npu-
CTPOIO BiACYTHIM.

= BcTaHOBWTW 3aXUCT Bif AiTEN B HKHE MOSNIOXEHHSA
(Baxinb nogavi napu 3abrnokoBaHuit).

36epiraTu npucTtpin

PucyHok [T

= BcTaBuTy NogoBxXyBanbHy TpyoKy y TpuMay ans
NpVHaNEeXHOCTEN BEMNKOrO PO3Mipy.

= [loMicT1TU pyyHy OOPCYHKY Ta POPCYHKY TOHKOBO-
ro CTPyMeHs1 Ha NOJOBXyBarnbHy TPyoKy.

= 3aKkpinuT BenuKy Kpyrny LWiTKy Ha conni Kparnko-
BOrO CTPYMEHS.

= BcTaBuTu ManeHbKy Kpyriy WiTKy i conna y ce-
peaHin TpumMay 4ns 4oAaTKoBOro Npunagas.
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= BcTaBuTy hopCyHKy ANsi Nianorv B napkyBasnbHe
KpinneHHs.

= O6moTaTy WnaHr nogadi napy HaBKoMo NoAoBXKY-
BaribHUX TPYGOK Ta MOMICTUTM NapoBUIA NicToNeT y
dopcyHKy Ans nignoru.

3acTtocyBaHHA npunaaas

BaxnuBi Bka3iBKu LW0A0 3aCTOCYBaHHSA

MpubupaiTe noBepxHIO nignorn

Mepen 3acTocyBaHHAM NPUCTPOLO AN YULLLEHHS Napoto
pekoMeHayeTbCs NiaMecTy abo NPONUIIOCoCUTH Migso-
ry. Takum YMHOM MOXHa 3BiNbHUTK Nignory Big rpsasi/
He3aKpinneHnx YacTok nepea NPOBEAEHHSIM BOMOroro
npubupaHHs.

OCBiXXEHHA TeKCTUNbHUX BUPOGIB

Mepea npoBefeHHAM 06pO6KK 3 LOMOMOrOL MPUCTPOIO
ANS YMLLEHHS Napoto CNif 3aBXAun NepeBipsATH CTINKICTb
TEKCTUNMbHMX BUPOGIB Ao BNnmBY napu. Hacamnepeq,
cnig 06pobuTy Nnapoto BMpi6, NOTiM NPOCYLLMTM AOTO Ta,
HapeLuTi, NnepeBipUTH CTilKiCTb (hapbyBaHHs Ta HasiB-
HicTb Aedhopmaldlii.

OunLLEHHA NOBEPXOHb 3 NOKPUTTAM Ta NakoBaHMX
NoBepXoHb

Mpu YnLLEHHI NakoBaHUX NOBEPXOHb 260 NOBEPXOHb i3
NOKPUTTSAM, HaNpuKnagd, KyxoHH1x mebnis Ta mebnis
[ONs KBapTVpW, ABepeit, napkeTy, Bick, mebnesa nonity-
pa, WTy4He NokpuTTs abo papba MOXKYTb PO3UMHUTUCS
ab0 Ha HUX MOXYTb BUHUKHYTU Nnamu. [ns npoBeaex-
HS YULLEHHS cnif 3nerka BianapuTu XycTKy i NoTiM Npo-
TEepPTU Heto nNepepaxoBaHi NOBEPXHi.

YBArA

He Hanpasnsiiime napy Ha npukneeHi KpalKu, OCKinbKU
obknadka moxe gidkneimucs. He sukopucmosytime
npucmpiti Onsi yuweHHs1 depes'saHux abo napkemHux
nidnoe 6e3 nokpummsi.

OuunLLEeHHA cKna

Mpy HM3bKMX 30BHILLHIX TemMnepaTypax, Hacamnepea,
Y3UMKY, NpOorpiviTe BikoHHe ckno. 3aBASKN LibOMY BU
3MoxeTe nerko 06pobuTy Napoto BCIO MOBEPXHIO CKna.
Y Takui cnocib BAACTbCA YHUKHYTW Hanpyru NoBepXHi,
LLIO MOXe NpU3BecTV A0 po3buTTs ckna.

[MoTim NnoBepXxH!IO BikHa CMif O4UCTUTU i3 3aCTOCYBaH-
HSIM PY4HOi hopCyHKM Ta cepBeTku. [Ans BuganeHHs
BOAM CMif, BUKOPUCTOBYBATW HacaaKy AJ1IS MUTTS BiKOH
abo focyxa NpoTepTU NOBEPXHIO.

YBATrA

lMapy He Hanpaensaomb Ha ywinbHeHi dinsaHKku 6ins
8iKOHHOI pamu 0r1s 3arnobieaHHs! i yUKOOXEHHS.

MapoBun nicroner

MapoBwuii nicToneT MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH 6e3 Npu-

HarnexHoCTe, Hanpuknag, Ans:

—  YCYHEHHS Nerkux CKrnafok Ha BUCAYMX NpeameTax
opsry npu o6pobui 3 BiactaHi 10-20 cm.

—  BWAaneHHs nuny 3 pocnuH. [loTpumyiTtech Bia-
cTaHi 20-40 cm.

— AN 3BOMOXEHHS NpOoTUpanbHoi TkaHnHW. LBnako
06p0ob6iTh TKaHMHY Napoto Ta NPOTPITb HEto Mebni.
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®DopCcyHKa TOYKOBOFO CTPYMEHsI

Pucyrok [E1
= BcTaHoBUTH OPCYHKY KpankoBOro CTPYMEHS Ha
napoBwi nicToner.
Yum Bnvxde 3abpyaHeHe micue, TUM BuLle edekT Yun-
LLIeHHS, OCKiNbKW HavBu1LLE@ TeMnepaTypa Ta BuXia napu
3abesneyvytoTbCs Ha BUXoAi 3 popcyHku. Ocobnueo
niaXoanTb AN OYULLIEHHS BaXKKOAOCTYMHUX MiCLb, CTU-
KiB, apmaTyp, CTOKiB, pakOBWH, TyaneTis, xanto3i abo
papiaTopiB onaneHHs. CUnbHWUIN BanHSAHWIA HaNIT nepes
YULLIEHHAM Napoto MOXNVBO 36PU3HYTH OLTOM abo nu-
MOHHOI0 260 NIMMOHHOIO KUCINOTOLO, 5 XBUIMUH AaTh
noaiaTu, a nicns uboro 06pobutn napoto.

Kpyrna witka

Kpyrny LiTKy MOXMBO BCTAHOBWTM Ha COMNMi KpanKkoBoO-

ro CTPyMeHs! B IKOCTi JONOBHEHHSI. 3aBASKN YNLLEHHIO

LLiTKOK € MOXUBICTb JIErKOro BUAaneHHs CTinkux 3a-

6pyaHeHb.

YBArA

He npu3HayeHa 0nsi O4UWEHHS 4ymiuux Mo8epXOHhb.

PucyHok

= 3adpikcyBaTh Kpyrny LWiTKy Ha Conni KpankoBoro
CTPyMeHs1.

PyuHa chopcyHka

PucyHok EX

= BcTaHoBITb py4yHe conno Ha NapoBwWiA nicToneT.
HatsirHite Yoxon Ha pyyHe conno. Ocobnueo fobpe
niaXoanTb ANs1 HeBENVKUX MOBEPXOHb, LLIO MUIOTBCS,
AyLIoBKX kabiHOK Ta A3epkan.

®dopcyHka ans nignoru

MpuctocoBaHa Anst BCiX MUAHUX CTIHHUX Ta NOMOBUX

NOKPUTTIB, HAaNpUKNag, KaM'saHuX Nignor, NAnTK1 Ta

nonisiHinxnopuay. Ha cunbHo 3a6pyaHEHNX NOBEPXHAX

npauonTe NoBinbHO Ans Toro, Wwob 36inbwnTn Tpu-

BanicTb Aii napw.

BkasiBka

Sanuwku 3acoby Ans ynleHHs abo emynbceii ons go-

rnsagy, AKi 3anuwwaloTbCa Ha OYULLYBaHI NOBEPXHi, MO-

KYTb MPY YMLLEHHI NApOI0 YTBOPIOBATU CMYTH, sIKi BUAa-

NATLCA NpU 6araTopa3oBOMY OUULLIEHHI.

PucyHok Il

= 3aKpinuTy TKaHWHY AN MUTTA NiANorM Ha popcyH-
ui Ana nignoru.

—  BcTraHoBITb POpCYHKM ANS YMLEHHS NiAnory Ha
TKaHWHY Ans nignoru.
B 3anexHocTi Big 06naaHaHHsA - cknagite 3asgane-
riAb TKAHWHY AN NiANOrM B3AOBX.

—  Bigkputu 3atucku.

—  TMoMmicTWUTWM KiHUi TKaHWHM B OTBOPM Ta MiLHO 3aTar-
HYTW.

—  3aKpuTu 3aTUCKM.

MapkyBaHHs hopCcyHKM ANnA nianoru

PucyHok

= g Yac nepepsu B po6oTi BCTaBNATU POPCYHKY
Ons nignory B napKyBarbHe KPiMneHHs.

Oornsap Ta TexHiYHe o6cnyroByBaHHA

MpomMuBaHHsA pe3epByapa

MpomuBaiiTe pe3epByap NapoBoro cenaparapa He nis-

Hilwe KoxHoro 10-ro HanoBHeHHS pe3epByap

= HanoBHWUTK NapoBuiA KOTEN BOAOK Ta EHEPriNHO
npononockatu. B peaynbTaTi LibOro Bigokpemno-
10TbCS BiAKNaAEHHA Hakuny, ki OCiNu Ha AHi napo-
BOFO KOTIy.

= BunuiiTe Boay.

BuganeHHs Hakuny 3 pesepByapa

BkasiBka

Y pasi 6e3nepepBHOro BUKOPUCTaHHS CTaHAAPTHOT An-
CTUNbOBaHOI BOAM HE NOTPIOHO BUAANSATY HakumM.
AKLWo Ha cTiHKax pesepByapa yTBOPUBCS HAKMM, peko-
MeHayeTbCs BUAANATY MOro Yepes HacTYMHi iHTepBanu
(HB=HanoBHEHHsI pe3epByapa BOAOM0):

[iana3oH XopCTKOCTi °dH MMONb/N |  HB
| M’sika 0-7 0-1,3 55
1] cepenHs 7-14 1,3-2,5 45
1] XopcTka 14-21 2,5-3,8 35
v Ayxe XopcTka >21 >3,8 25
BkasiBka

XopcTkicTb TpybonpoBigHOi BOAM MOXHa yni3HaTV B

ynpaBniHHi Bogonocta4yaHHs abo koMyHanbHOMy ro-

cnogapcTai.

=  BUTArHITE MEpEeXHWIA LTeKep 3i LWTencenbHoi po-
3eTKN.

= [laiiTe anapaTty BUXOMOHYTH.

= BigreuHTuTK 3anobixHy Npobky BiA anaparta.

PucyHok L4

= T[loBHiCTIO BUAANUTK BoAy 3 KoTna.

= [Ins BUganeHHs BanHSAHOro HanboTy BUKOPUCTa-
Te 3acib Ans BuaaneHHs sanHa cipmn KARCHER.
Mpw BMKOpPMCTaHHI 3acoby Ans BUAaneHHs BanHa
3BEpHITb yBary Ha BKa3iBKkv 3 JO3yBaHHS, HaBeeHi
Ha ynakosLi.

= 3anuinte 3aci6 Ana BUAaneHHs Hakuny y pesepay-
ap Ta 3anuuiTe AiSTM NPOTAroM NpMbnusHo 8 ro-
OVH.

= Yepes 8 roguH BUNUTU 3 pe3epByapy BECb PO3YMH
ONs BUOaneHHs Hakuny. Y KoTni 3anuiwaeTtbes 3a-
NWLLKOBA KiNbKICTb PO34MHY, TOMY 2-3 pa3u npo-
MUIATE KOTEN XONOAHO BOAOH0, Wo6 BMaanMTu Bei
3anVLLIKVN PO3YMHY ANSA BUOANEHHS HaKuMy.

PucyHok 4

= T[loBHiCTIO BUAANUTK BoAy 3 KoTna.

Dornap 3a npunagosam

BkasiBka

TkaHWHa AN NiAnorY Ta Yoxon AN Py4HOro consna no-

nepeaHbO NPOMWUTI, TOMY iX MOXHa oApa3sy BUKOPUCTO-

BYBaTM Nif Yac poboTH 3 MAPOOUNCHUKOM.

= 3abpyaHeHi TkKaHMHW Ans nignory npatv npu 60 °C
B NpanbHi MalwwuvHi. He BUKOPMUCTOBYBATHN KOHAM-
LioHep, Wob TkaHWHK Bynu 3paTHi 4obpe npuiMa-
T 6pya. MaxpoBy TKaHWHY MOXHa CYLUUTMW Y Cy-
wapui. MikpOBONOKOHHY TKaHWHY HE MOXHa CyLUK-
TU y cywapui.
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Honomora Y Bunaaky Henomnagok

YacTo noLwKoAXKeHHS € 4OCUTb NPOCTUMU, TOMY 3a [0-
MOMOTOI0 MPUBEAEHOTO HXKYe Ornsiay BU CaMi 3MoXeTe
X yCyHYTW. AKLLO BM MaeTe CyMHiBY abo npu HasiBHOCTI
NOLUKOAKEHb, He 3rajaHuX y ornsfi, 3asepTaiTecs, byab
nacka, [0 aBTop130BaHoi cryx6u o6cnyroByBaHHsi
KIMIEHTIB.

TpuBanuu yac HarpiBaHHs

Y napoBomy pe3epByapi 3’'ABMBCSA Hakun
= Bwupganite Hakun 3 NapoBOro pesepeyapa.

Hemae napu

Hemae Boau y napoBomy koTni

= BukniouiTb NpUCTpiint.
= [onutun Boay.

Baxinb nogayi napyu He MOXXHa HaTUCHYTH

Baxinb nogavi napu 3adikcoBaHuii 6rokyBaHHsSM / 3a-

XUCTOM Bifl BKIIOYEHHS OiTbMU.

= [Nepemukay KinbKOCTi Napy nepeBecTy y nepeaHe
MONOXEHHS.

Bucokun Buxig Bogu

MapoBuiA KoTen Ayxe NOBHUMI

= Hatuckat Ha napoBuMii NICTONET CTiNbKW, MOKN He
nige soga.

Y napoBoMy pe3epByapi 3’ABUBCSl HaKun

= Bupanitb Hakun 3 NapoBOro pesepsyapa.
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TexHi4yHi XxapakTepucTUKn

Mopaua cTpymy

Hanpyra 220-240 V
1~50-60 Hz
Knac 3axucty |
CTyniHb 3axucty IPX4
Po6oui xapakrepucTuku
MoTyHicTb HarpiBy 1500 BTt
Makc. pobounin Tuck 0,32 MMa
Yac HarpiBaHHS 6,5 Xsunu-
HW
KinbkicTb napu
TpvBanicTb BignapoBaHHS 40 r/xB
Makc. cTpyMiHb napu 100 r/x8
Po3mipu
Maposuin pesepsyap 1,0 n
Bara (6e3 obnagHaHHs) 3,1 «r
LuMpuHa 254 wmm
[oBxuHa 380 wmm
BMcoTa 260 ™mm

Mosxnuei 3miHU y kKOoHCMpPYKUii npucmpoto!

129



130

Ma3smyHbI

Kannbl HycKaynap. . . .. ..ovovve v KK 5
Kayincisgik kypangapbl ... .............. KK 5
By#ibiM cunattamachl . ... KK 6
Kplckalua HYCKaymbIK . . ..o vov e e KK 6
KompgaHy . ........ ... KK 6
YKabapikTapab! KOMAAHY . ..o v e KK 7
KyTy MeH TexHuKanblk Tekcepy )ymbictapbl . KK 8
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Xannbl Hyckaynap
i'f Il ByiibIMbIHBI3AbI anFall peT KonaaHy
|——| anabiHaa ockl TYNHyCKa naiaanaHy

GoliblHLLIA HYCKayIbIKTbI XeHE KamTbinFaH kayinciaaik
BoMbIHLLIA HyCkaynapApb! OKbIN WbiFbIHEI3. Onapfa cai
opekeT eTiHi3. KiTanTapablH ekeyiH Ae KeniH navaanaHy
HemMece KeniHri nanganaHyLubinap ywiH cakran
KOMbIHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHa CaMKeC KongaHy

By TazanarbilublH yii LWapyallblnblfbiHa FaHa
KongaHblHbI3. ByibiMabl 6yMeH Tasanay yiiH
apHarnfaH XeHe oCbl NaiiganaHy HyckayblHaa
KepCeTinreH TuicTi xxababikTapMeH konaaHyra 6onagpl.
CoHaplKTaH epekLue kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

{yYy Kantay matepuangapbl ekiHwi eHaeyre
»apamgpl. KantamaHbl yii KOKbICbIHA
NakTbipMaybIHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHzey YLUIH 6enek KoMbIHbI3.
©3 Mep3iMiH asKTaraH Kypangapaa 6aransl,

E eKiHLWi eHaeyre xapamabl matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KONAaHbIFaH XxaHe ecki
NN GyiibiMaapAbl apHanbl ipikTen xuHay xynenepi
apKbInbl KanablKTapFa TancbipyblHpI3 NasbiM.
OnekTpnik xaHe aNeKTPoHAbIK ByiibiIMaapabiH
KypamblHAa KaTe KongaHy HeMece KkaTe Kafere xapaty
HaTWXeciHAe afaM AeHcaynblfblHa XoHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman GenLiektep xwi
Kesgeceqi. Ananga atanfaH 6enwekrep 6yrbiMapl
THiCiHLWe naaanany YLiH kaxeT 6onagbl. Ocbl
TaHb6ameH GenrineHreH Gyibimaapab! Y
KOKbICTapbIMeH Bipre Tactayra 6onmagpbl.
KypambiHgafbl 3aTTap Typanbl aHblKTamanap
(REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfb
MafniymMaTTapApl acTblAa KepceTinreH NHTepHeT
6eTTepiMiaae oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

KanTtama iwiHgere 6eniwektep

CisaiH OyVbIMbIHbI3ObIH XETKi3iny kenemi kopanwaaa
6eliHeneHreH. byiibim KopaniachlH allkaHaa kopaniua
iWwinaeri 6yribiM MeH GenLUeKTEpPIHIH TONbIK XaHe
Oy3binmaraH Typae OonFaHabIFbIH TEKCEPIn anbiHb3.
Erep keiibip >xabapikTap ok 6orica Hemece
TacbiMangay kesingeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH pupmaHbl xabapaap eTiHi3.

Kocankbi 6enwekrep

Tek TynHycka Kepek-KapakTap MeH TynHycKa Kocarnkbl
GenwekTepai konaaHblHbI3, ceb6ebi onap OyNbIMHbIH
Kayinci3 xaHe akaycbl3 XyMbICblHa Keningik bepeai.
Kepek-xapakTap MeH Kocankbl kypangap Typansi
aknapat www.kaercher.com Be6-cantbiHaa
KOmkeTiMai.

Keningeme

ByibiMaapeIMbI3 yLUiH 8p enpae xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LbiFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTe 6onagel. Erep matepnangapabit
akaynblfbl Hemece AalbiHaay 6apbiCbiHAAFbI
kaTeniktep Tabbinca, 6i3 bIkTUMan akaynbiKkTapap!
Kenin Mmep3imi iWwiHae akbICbI3 xeHaenmi3. Kenin mep3simi
iwiHge Hapa3sbinbIKTapbiHbI3 6onca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAarbl eKkineTTi
CEPBUCTIK KbI3MET KOpCETY OPHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
LndpraHfFaH.
XKeke caHpapablH MafbiHachl kenecigen 6onagpbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HAipinreH Xbinbl

0  ©HpaipinreH Facbipbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH arblHbIH eKiHLLi CaHbl
0  ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbimMeH 6yn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHgipinreH kyHiH 6ingipeni.

Kayincizaik kypanpapbl

A  ABAWNAHbI3

Kayinci3dik KypandapbiHblH Makcambi KOrdaHyWbiHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, ocblnapdbl e32epmyeae Hemece
blKblrIacchl3 Kanobipyra 6onmadiobl.

KbicbiMAabl peTTeriw

KbicbIMAbl peTTeril )XyMbIC Ke3iHae kasaHaarbl
KbICbIMABI €H Xofapfbl GipkanbiNTsl MenLepae cakran
Typaabl. KazaHaarbl XXyMbIC KbICbIMbIHbIH, €H KOFapfbl
[eHreniHe XeTKeHAe, XblbITKbILL ANeMeHT
anbipblnagbl, an 6y WbIFbIHbl HATWXKECIHAE KbIChIM
TeMeHAece, kanTa Kocblnagbl.

Kayincisgik tepmocTtarbl
Erep KbicbiM peTTeriwi katere 6ainaHbICTbl iCTEH
LbIKCa xaHe ByibiM KaTTbl Kbi3blM KETCE, Kayinciaik
TepmocTaThl bynbiMabl ewipei. Kayincisgik
TepmocTaTbiH 6acTankbl kannbiHa KanTapy yLUiH
KARCHER KOMNaHUSAChIHbIH OKIiNeTTi KbI3MeT KepceTy
6enimiHe xabapnacbiHbI3.

By KasaHbIHbIH Kayinci3gik kannakwachbl

By KasaHblHbIH kannakwach! kasaHabl 6y KblCbIMbIHbIH,
)KOFapblnayblHa kapcbl Typaabl. KeicbiMabl peTTeriw
iCTeH LbIKKaH Xafganaa xaHe erep kasaHgarbl by
KbICbIMbI ©T€ Xofapbl 6orca, 6y kazaHbIHbIH
KannakwacblHAaFbl KbICbIMAb! LIEKTeY KranaHbl
awenagel Aa, 6y Kaknak apkbinbl CbIpTka LblFaabl.
ByibiMabl kanTagaH nanganaHap angsiHaa KARCHER
VPMACbIHbIH, OKINETTi CePBUCTIK Kbl3MeTiHe
xabapnacy kaxer.
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ByinbiM cunartTramachl

CizpiH OyMbIMbIHBI3ABIH KeTKI3iny kenemMi kopanwana
6eliHeneHreH. Bylibim KopaniachlH allkaHaa koparnia
iwiHgeri 6ynbiM MeH GenLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
6y3binmaraH Typae 6onFaHabIFbIH TEKcepin anbiHbI3.
Erep keibip xabablkTap ok 6onca Hemece
TacbiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl

caTkaH hupmMaHbl xabapaap eTiHis.

= CypeTtTep 6ykremeni 6eTrte &
K;,;aublsl:!, Y *’@%

A1 Bakpbinay wambl (>kacbln TYCTi) - Xeninik kepHey
6ap

A2 Bakpinay wamsbl (KbI3FbINT capbl TYCTi)- Kb3y

A3 By kasaHbIHbIH Kayinci3aik kaknarbl

A4 BernweKTepiHiH yCTafblLLbl

A5 EpeH copy LyMeK ycTay YLUiH TyTKacbl

A6 3nekTp ToKka Kocy kabengep alacbiMeH

A7 [Ouckinep (2 paHa)

A8 bBarbITTarbIW ponuk

B1 By nuctonerti

B2 AxblpaTtkbil Tyime

B3 Kennoauumsinbl 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILL
(bananapaplH KOCybIHaH cakTay)

B4 By 6epyaiH AeHreniH peTTeriw

B5 By 6epy wnaHri

C1 Hykreni afblH Wymeri
C2 [eHrenex Kpinwag Kapa
D1 Kon wywmeri

D2 Tykti maTapaH
XKacanfaH kan

E1 ¥3apTkblw TyTiKTEp (2 AaHa)
E2 AxblpaTkbilw TyiMe

F1 EpeH xyyra apHanfaH Lwymeri
F2 BekiTkiw
F3 EpeHre apHanfaH

Teppu epimai

wybepek

G1 Tar keTipyre apHanfaH Tasikwanap

KbicKawa HycKaysblIK

= CypetTep 2 6eTTe KapaHbi3

CypeT Kl

= by ka3aHbIHbIH Kayinci3aik kaknarbliH Gypan awbin,
1 nuTpre geviH 6y TasanafbllblH TONTbIPbIHbI3.

Cyper A

= Kayincisaik kaknafrblH Gypan xabbiHbI3.

CypeT K1

=> Xeni awachblH eHrisiHi3.
YKacbin xaHe caprbinT Hakbinay wamaapbl
XaHapfbl.

CypeT A

= KbI3fbINT capbl TYCTi 6akbinay LaMbl eLLKEHTe
OeNiH KyTiHi3.

Cypetr H

= JKababiktapabl 6y nUCToneTiHe XKanfFaHpl3.
By TazanarblILL XyMbICKa AaNbIH.
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ByibIM Kepek-xapaKTrapbiH OpHaTy

Cypet X

= bBarbiTTaywwbl ponuk NeH Tacsimangay
[eHrenekTepi opHaTbINbIN KanaTblHAaM KONbIHbI3.

Cypet &1

= Kaxert xabapiktapabl («XXababikTapabl KongaHy»
6enimiH kapaHpI3) 6y nucToneTneH xanfaHpi3. Ocbl
YLUIH kababIKTbIH allblK YLbIH 6y nuctoneTke
opHaTbIMn, oHbl By NMMCTONETTiH BnoKTaH LbiFapy
6aTblipMacbiHbIH (C2) opHayblHa AeltiH, by
nucToneTiHe Kapaw XblKbiTa 6epiHi3.

CypeT 1

= Kaxet GonraH xarganga y3apTKbill TyTikTepai
konaaHy kepek. Ocbl yLwiH 6ip Hemece eki
y3apTKbILW TYTIKTEpAi Oy NMCTONETNEeH XarnraHbl3.
KaxeT >xabablkTapabl y3apTKbiLL TYTiKTiH 60C
yLIblHa OpPHATbLIHbI3.

XababikTapabl axbipaTy

2 By WhbIfbICbIH KENMO3ULMATBI aXblpaThbir -
KOCKbILLIbIH apTKbl N03uLusFa KoMbIHbI3 (Oy 6epyain
OeHreiiHe peTTeriw xabbinFaH).

Cyper A

= XababikTapablH 6enwekTepiH axbipaTy YLiH,
6nokTaH LWeifapy 6aTbipmackiH 6ackin,
GenwexTepai GipiHiH iliHeH BipiH CybIpbin anbiHbI3.

Cy kyto

Ha3sapbIHbizaa 6oncbiH

B CaTbinbiMAaFbl AUCTUNBAEHTEH CyAbl YHEMI
KonpaHFaH keaae, 6y KasaHblHbIH TaTbIH XOKAbIH,
KaXKeTi XKOK.

B blCTbIK CYy XbIMbIHY YaKbITbiH a3anTagbl.

= bByiibiMHaH Kayincisaik kannakwacbiH 6ypan
LbIFapbIHpI3.

Cypet [4

= KasaHgafbl cyablH 6apnblfbiH TOMbIFBIMEH TOriN
TacTaHblI3.

= KasaHra eH ken gereHge 1 nuTp Tasa KyobIp CybIH
KYMbIHbI3.

= bBy/ibivFa Kayincisgik kannakLwachiH Hblfbl3 Gypan
XabblHbI3.

ByibiMAabl ewipy

= bByibIMAabI TYpaKTbINbIFBEIH KAMTaMachl3 eTeTiH
B6eTke KONbIHbI3.
OnekTp alacbiH dNeKTp po3eTkacbiHa CarnblHbI3.
Bakbinay WwamblHbIH eKeyi e XaHy KaxeT.
= KbI3fbINT capbl TyCTi 6akblinay Wambl COHreHre
OeWiH KyTiHi3.
By TazanarblIL XyMbicka AalbIH.

v
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By menuwepiH pettey

Kennoavumsnel By WbIFbICHIHLIH, @XbipaTbin -
KOCKbILLbIHbIH KOMEriMeH LUbIFbIN KaTkaH GyablH
Menwepi peTtenegi. Kennosuumsinsl
aXblPaTbIN-KOCKLILUTBIH YL No3vumsacel 6onagbl:

(@5 ByablH eH ken menLepi
& ByablH KbiCKapTbInFaH MenLwepi

@D byceis - GananapabiH KocybiHaH KopFay
Hyckay:
Ocebl no3uyusida 6y 6epydiH deHeeliH
pemmeeiwi KondaHbina anmaliobl.

= Renno3nLysinbl aXbIpaTbin-KOCKLILTEI DYAbIH
KaxeT MerLiepiHe opHaTy.

= Oy GepyaiH AeHreniH peTTerilliH Kocy, oCbl ke3ae,
angbiMeH 6y TanaHwachklH, 6y GipkanbInTbl
WbIKKaHLa AeniH, kaHaan ga 6ip wybepekke
GarbITTay KaxerT.
Hyckay:
By masapmKbiWbIHbIH Xblbimy 311€MeHMI, OHbI
natidanaHy ke3iHOe, kazaHOafrbl KbICbIMObI ycmarn
mypy YWiH 81CiH-811CiH Kocblnadbl. Ocbl ke3de
bakbinay wambl (KbI3Fblm capbl Mycmi) XaHbirn
myp - Kbi3y.

Cyabl ecenen Kyto

YKymbic kesiHae by MenLiepi a3ainbin, )xeHe CoOHbIHAA Oy

LWbIKNaw KoitFaH ke3ae, Oy kasaHblHa Cyabl ecenen Kyt

KaxerT.

= OneKTp alacblH 3MeKTP Po3eTKacblHaH LbFapbin
anbiHbI3.

= by wheifybl TokTamaraHLwa, 6y 6epyaiH AeHremniH

peTTeriwiH 6acbiHbI3. EHAi BylbIMHbIH Oy

KasaHblHAA KbICbIM >KOK.

ByibiMHaH kayincisgik kannakwacelH 6ypan

LUbIFapbIHbI3.

KasaHra eH ken gereHge 1 nuTp Tasa KybbIp CyblH

KyMbIHbI3.

ByiibiMFa kayincisgik kannakLacbiH Hblfbi3 Gypan

XKabblHbI3.

OnekTp alacklH 3NeKTp po3eTKacbiHa CanblHbI3.

KbI3FbINT capbl TyCTi 6akbinay Lwambl COHreHre

OeNiH KyTiHi3.

By TazanafbiLl XyMbICKa AaWbIH.
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BynbiMAabl icTeH WhbiFapy

Cypet I

= OneKTp alacblH 3MeKTP Po3eTKacblHaH LbFapbIn
anblHpI3.

Cypet [

= By weifybl TOKTamaraHwa, 6y 6epyain AeHremiH
peTTeriwiH 6ackiHbI3. EHAi OybIMHBIH By
Ka3aHbIHAA KbICbIM XOK.

= bananapgaH KopFaHbICTbl apTka OpHaTbIHbI3 (By
WiHTiperi KynbinTanfaH).

ByibiMAbI cakTay

CypeT 1

= ¥3apTKblW TyTikTepAi *abaplKTap YLUiH YIKeH
yCTayblLTapFa eHri3iHi3.

= Kon wymeri MeH HyKTeni afFblH LWYMETiH y3apTKblL
TYTIKTEpre eHrisiHia.

= YnKeH KbinwakTbl HYKTENi afblH WyMeriHe
OpHaTbIHpI3.

= KiwkeHTan KpinwakTbl Kepek-xapakrapra
apHarnfaH opTarnblK YCTarbILLKa OPHaTbIHbI3.

= EpeH xyyra apHanfaH LymeriH napk ycraybliLibiHa
iniHi3.

= by xibepyre apHanfaH LnaHriHi y3apTKbiLL
TYTiKTepAi alHangblpa opaHbl3 xaHe 6y
TanaHLWaHbl efeH XyyFa apHanfaH LymeriHe
EHri3iHj3.

XababikTapabl KongaaHy

MaHbI3abI KongaHy Typanbl Hyckaynapbi

Xep 6eTiH Tazanay

By TasanarbliLwblH KonaaH6ac 6ypbiH eAeHAj ChinbIpy He
LIaHCOpFbINay yCbiHbINaab!. Ocbinaniua efeH birFanibl
Tasanay angblHaa Kip/6oc KoKbICTaH TasanaHags.

ToKbIMaHbI XaHapTy

TokbiMa ByiibiMaapbiH Tasanayabl 6actamac 6ypbiH,
angbiMeH kepiHOeNTiH aiMakTa ToKbIMaHbIH 6y acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKCepy kaxeT. AngbimeH 6ymeH
TasanaHpl3 Aa, KenTipin, MaTaHblH TYCi, NiLiHi e3repyiH
TEKCepiHi3.

KanTanfaH, xanaTbInfaH Hemece nakranfaH
G6eTTepai Tazanay

Ac 6ernMeciHiH xoaHe yi xuha3sbl, eciktep, napkeT
CUSIKTBI aKkTarFaH HeMece xacaHbl MatTepuangapMeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH ke3ae, 6anaybi3, xuhas
nonuTypachl, xacaHabl MaTepuangapaH xacanfaH
GeTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, 4akTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae MaTaHbl
KiLUKEHE KypFaTbIHbI3 )XoHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

JKancbipbinFaH xuekmepeae 6y0bl bafbimmamanbi3,
cebebi xabbICmbIpfbi MYyCin Kanybl MyMKiH.
BylibiMObI nak xXarbliMaraH arall Hemece napkem
edeHOepOi masanay ywiH natidanaHbaHbi3.
OWHeKTepAi Tasanay

CyblK aya paibl kesiHAe, acipece KbicTa, Tepese
aHeKTepiH, aliHek 6eTiH BymeH akbipbiHAan eHaen,
XbINbITbIHBI3. Ocbinaiiiia, sMHeKTe XapblKLakTapablH,
nanga 6onybiHa akenyi MyMKiH aiHek 6eTiHiH
nedopmaumsanany KepHeyi Tyceqi.

CopaH kewiH Tepese GeTiH kon GypikkiliMeH xaHe
kanTamameH Taszanatpl3. CyaaH 6ocaTy yLliH pakenbai
KonaaHbiHbI3 HeMece GeTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepe3e xaKmaybiHbIH JTaKneH KanmariFaH XeprepiHe
HyKcaH Kenimipin anmac ywiH, 6ydbl ofraH Kapat
b6afFbiImmamaHbi3.

By nucrtoneri

Ci3 by nuctoneTiH canTamanapcel3 Aa nanganaHa

anachbl3, Mbicanbil:

— inyni TypraH kuniMaeri xeHin 6ypmenepai keTipy
yuwiH onapabl 10-20 cM KalbIKTbIKTaH ByMeH
OH/EHI3.

—  ecimaikTepaeH WwaHabl KeTipy ywiH. Con yuwiH 20-
40 cM KalUbIKTbIFbIH CaKTaHbI3.

—  WaHapl birFangbl KeTipy YLiH, OCcbl MakcaTTa
wy6epekTi azgan 6ymeH eHaen, oHbIMeH xuha3sapl
CYPTiHi3.
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HykTeni arbiH wymeri

CypeTE1
= HykTeni afbliH WymeriH 6y nucTtoneTiHe
OpHaTbIHpI3.
Tazanay canacbl HyKTeni afblH LWYMETiHiH KipneHreH
Xepre XakblHAbIFbIHA Toyenai xxofapbinanasl, ce6ebi
TemnepaTypa MeH KbICbIM LUYMETIHIH LblFa 6epiciHae
eH xofapbl 6onbIin Tabbinagel. Kon xeTyre kubiH
xepnepai, dyranapabl, apMmatypanapabl,
cyaFapnapasl, WyHFbINanapabl, AapeTxaHanapabl,
Xanoaunepai aHe XblnbITy baTapesnapblH Tasanayra
acipece TMiMai 6onbin Tabbinagbl. OKTiH kaTbin kanFaH
XepnepiH 6ymeH TasanayAblH angbiHaa cipke cybIMeH
Hemece NUMOH KbILLKbINbIMEH Cynan, Cipke Cybl 5 MUHYT
iWiHae acep eTy yLWiH ToCbIMN, CoaaH keiiH BymeH
Tasanan, keTipyre 6onagbl.

LnnuHapnik Kbinwak

LinnuHapnik KbinwakTel KOCbIMLLA PeTiHAe HyKTeni
afblH LWyMeriHe opHaTyFa 6onagbl. KpinwakneH
TasanayablH apkacblHAa, Typbin KanfaH Kipnepai
OHaWibipak keTipyre 6onagepl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tes akaynaHambiH 6emmepdi ma3anayra kenmeuoi.
Cypet

= LunuHapnik KbiwakTbl WyMeriHe OpHaTbIHbI3.

Kon wywmeri

CypeT E1

= Kon wymeriH 6y nuctoneTiHe OpHaTbIHbI3.
Kon wymeriHiH ycTiHAeri kanTamaHbl TapTbIHpI3.
Scipece ynkeH emMec, Xyyra 6onatbiH 6eTTep yLiH
Xakcbl kenepi, Mbicanbl, Ayl kabuHanapbl xaHe
aliHanap YLUiH.

EpneH xKyyfa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onatblH 6apnblk kabbipra Hemece efeHai

Tecemaep YLUIH Xakcbl kenegi, Mbicanbl Tac eaeHaep,

kadpenb nnutanapsl xaHe MNBX xacanfaH egeH

Tecemzaepi yLWiH. ©Te kipneHreH 6eTTepae 6y y3arbipak

acep eTy MakcaTblHAa 6asty )KyMbIC iCTEHI3.

Hyckay

Erep TaszanaHaTblH TeCeM YCTiHAE XYFbIll 3aTTbIH,

Hemece NoNMPRenTiH AMyNbCUAnapabIH kanaplKTapb

Kanca, oHga 6ymeH Ta3anay KesiHae, egeHge

cbI3blKTap naviaa 6onybl MymKiH, onap agetTe bymeH

Tasanayabl HipHelue peT KongaHFaHHaH KeniH

Xonbinaawl.

CypeT N

= EpeH wybepekTi efeH XyyFa apHanfaH LuymeriHe
OeKiTiH|3.

—  EpeH xyyra apHanfaH WwybepekTi efeH Tazanay
LUYMeriHe Kuri3iHi3.
KonpaHbinaTblH MakcaTbiHa 6arinaHbICTbl eAeH
XyyFa apHanfaH LwybepekTi eH 6olibiHa GYKTeHi3.

—  KbicKbilTapap! albiHbI3.

—  LUy6epek weTTepiH caHbiNnaynapfa canbim,
Tbifbl3Aan TapTbiHbI3.

—  KbickbiwTapabl xabbiHbI3.

EneH XyyFa apHanfaH WwWyMeriH napk No3nLUusicbiHa

KOWbIHbI3.

Cypet

= XKyMbICTbl TOKTaTKaH Ke3fae, eAeH XyyfFa apHanfaH
LWYMEriH NapK ycTaybllblHa iMiHi3.
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KyTy MeH TexHUKanbIK Tekcepy
XYMbICTapbl

KasaHabl watro

By TasanarbiwblHbIH ka3aHabl apbip 10 peT TonTbipFaH

camblH XybIN OTbIPbIHbI3.

= By kasaHblH cymeH TonTbipbin, 6encenai Typae
OypbIHbI3. HaTuxkeciHae By ka3aHbiHbIH TybiHe
werin KanfaH Tat Tycegi.

= CypgaH 6ocaTbin anbiHpI3.

KasaHpafrbl TaTThl Tasanay

Hyckay

CarbinbiMAaFbl AUCTUIbAEHTEH CyAbl YHEMI KOnaaHFaH
Ke3fe, Oy Ka3aHbIHbIH TaTbIH XOKAbIH KaXeTi XOK.

TaT Ka3aH kabblpranapbliHaa Aa 6onatbiHabIKTaH, 6i3
TaTTbl Keneci MHTepBanMeH KeTipin oTbipyAbl
ycbiHambl3 (KF=ka3aHgbl TONTLIpY):

Cy KaTTbifblifbl dH mmMonb/n | KF
|| xymcak 0-7 0-1,3 55
Il | opTawa 7-14 1,3-2,5 45
Il | kepmek 14-21 12,5-38 |35
IV | aca kepmek >21 >3,8 25
Hyckay

Ky6bipnbl CyablH KaTTbIMbIFbIH CYMEH KamTaMachi3 eTy

6ackapMacblHaH HeMece KOMMYHanAb! WapyaLllbinblk

BeJomcTBONapbiHaH 6inyre 6onaaebl.

= OnekTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbFapbIn
anbIHbI3.

= bBy/ibIM cybiFaHLIa TOCbIHBI3.

= bByiibiIMHaH Kayinciaik kannakwacbiH 6ypan
LbIFapbIHpI3.

Cypet [4

= KasaHgafbl cyablH 6apnblfbiH TOMbIFBIMEH TOriN
TacTaHbl3.

> TarTsl keTipy ywiH KARCHER komnaHuscel
OHAipreH TaT KeTipyre apHanfaH Tasikwanapap!
KOnAaHbIHBI3. TaT KeTipyre apHanfaH 3aTTbl
nanganaHfaH kesae, opaybllbiHAa KenTipinreH
MernLueprey GolbiHILA HyCcKayrnapFa Hasap
ayaapbiHbI3.

= TaTTbl KeTipyre apHanfaH epiTiHAiHi kazaHFa
KyMbln, OHbI COMn Xepae 8 caraTka KanablpbiHbI3.

=> 8 cafaTTaH KeWiH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAiHi TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHIH kanabik
MerLuepi kanaapbl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHarnfaH epiTiHaiHiH 6apnblk KanabiKkTapbliHaH
apbIiny YLWiH, KazaHabl 2-3 peT Cyblk CyMeH
XKYbIHbI3.

Cypet [4

= KasaHpgarbl cyablH 6apnbifbiH TOMNbIFBIMEH Terin
TacTaHblI3.

XKa6abikrapabl KyTy

Hyckay

EpneH xyyra apHanfaH wy6epek neH Kon LwymeriHe

apHarfaH kanTama angblH ana XyblnfaH XaHe onapabl

GipaeH Xymbicka navaanaHyra 6onagbl.

= EpeH xyyra apHanfaH wy6epek neH kantamaHbl
Kip XXyFblll MalwmnHaga 60 C TemnepaTypaga
XybIHbI3. LLlyGepekTepai xyy kesiHae Kipai watora
apHarnfaH 3aTTapapl nanganaH6aHbI3, onap Kipgi
CiHipin anybl MymKiH. TykTi wybepekTepai
KenTipriwTe kenTipyre 6onaabl. MukpodmbpanaH
)acarnraH WwyGepekTepai kenTipriwTte kenTipyre
6onmangbl.
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Kepeprinep 6onfaHpga kemek any

KemwwiniktepaiH cebebiH acTbiaa kepceTinreH Tisimre
caiikec O3iHi3 )05 anybiHbI3 MyMKiH. KyaikTi
Xafgannapaa Hemece ocblHAa aTtanfaH emec cebebi
xarpannapaa Keiamet KepceTy 6enimiHiH apHaiibl
MamaHzapbIMeH xabapnacbiHbl3.

blcThIK Cy XKbINbIHY YaKbIThl y3aK

By kasaHbIiHAa TaT nanga 6onAabl.
= KasaHHaH TaTThl KeTipy

By ok

By Kka3aHbIiHAa 6y XOK.

= bByMbiMabl iCTEH LUbIFAPbIHbI3.
= Cyabl TONTbIPbIN KyWbIHbI3.

By 6epyaiH AeHrew peTTerilwiH 6acy MyMKiH emec.

CakTaHablprbiuneH / 6ananapabiH Kocbin xibepyiHeH

KOopFayMeH abbinbin kanabl.

= Kennoanumsinel 6y LWbIFbIHbIH KOCKbILLILIH angblHfbl
no3uuusiFa OpHaTbIHbI3.

CyAbIH GMiK WbIFYbI
By Ka3aHbl TbiM TonblI.
= by nuctonerTiHe KillkeHe Cy LublKkaHLLa 6acbiHbI3.

By kasaHbIiHAa TaT nanga 6onAabl.
= KasaHHaH TaTThl KeTipy

TexHuKanblK Marnymattap

OnekTpre Kocy

220-240 V
1~50-60 Hz

Kopray knaccebl |
Kopray nepexeci IPX4
Xymbic cunatTapbl

OnekTp KepHeyi

AKbiny eHimainiri 1500 BTt
KbICbIMHBIH, €H >XOFapFbl AeHrewi 0,32 6ap
XKbiny yakbITbl 6,5 MuHyT
By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 40 r/MuH
By afblHbl Makc. 100 r/muH
Kenewmi

By kasaHbl 1,0 n
By/ibIMHbIH, KEepek-XapakTapchbl3 3,1 «r
canmarbl

EHi 254 wmm
¥3blHAbIFbI 380 wmm
BwikTiri 260 ™mm

TexHukanbiK e32epicmep natida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!
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